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ÖN SÖZ 

Din, insanların kültür ve medeniyeti ile yaşayışını en derinden etkileyen 

inanç sistemidir. Türkler de İslamiyet’i kabul etmekle kültür ve medeniyetleri ile 

yaşantılarında büyük bir değişim ve dönüşüme tâbi olmuştur. İnsanlar 

davranışlarını bu dinin kuralları etrafında düzenlemiş ve düzenlemektedirler. 

Müslümanlar, İslam inancını ve bu inancı yaşama bilgisini ise İslamî ilimlerin 

öğretildiği merkezlerden gelen âlimler yoluyla edinmişlerdir. Tarih boyunca 

Müslümanlar arasında İslamî ilimlerin öğrenilmesi ve öğretilmesi büyük bir 

kıymeti haizdir. Pek çok ayet ve hadis-i şerifte bu durum vurgulanmış, takdir 

edilmiştir. Tevbe Suresi’nin 122. ayet-i kerimesinde müminlerin topluca savaşa 

gitmesinin gerekmediği, bir kısım Müslümanların geride kalarak din konusunda 

köklü ve derin bilgi sahibi olmaları ve savaştan dönenleri günahlardan 

sakındırmaları vurgulanmaktadır. Resûl-i Ekrem (sav.) de Allah bir kimse için hayır 

murad etti mi onu dinde fakih yapar buyurmaktadır. Bu minvalde İslam; fıkıh, 

ilmihal ve akâid konularının öğrenilmesine büyük bir önem vermektedir.  

Âlimler, İslâmî ilimleri insanlara öğretirken birbirinden farklı birçok yol 

izlemiştir. Tercih edilen yolda muhatabın müktesebatı büyük önem arz etmektedir. 

İsma‘îl Habîbî Efendi de âlim ve arif olanlar için yazdığı kimi eserlerinde süslü ve 

ağdalı; halk için yazdığı eserlerinde ise sade ve yalın bir dil kullanmıştır. 

Çalışmamıza konu olan eser ise onun halkı ve özellikle de gençleri muhatap aldığı 

Hırz-ı Cân adlı eseridir. İsma‘îl Habîbî Efendi, ilmihâl ve akâid konularını 

muhatabına aktarırken muhatabın, gerekli bilgileri daha kolay ezberlemesi ve 

daima hatırlaması için eserini manzum olarak kaleme almayı tercih etmiştir. İsma‘îl 

Habîbî Efendi’nin Hırz-ı Cân adlı eseri, XVII. yüzyılda manzum ve dinî-didaktik 

eserlerden biri olması hasebiyle çalışmamıza konu olmuştur.   

Çalışma, giriş, üç bölüm, bağlamsal sözlük, dizin ve eserin tıpkıbasımından 

oluşmaktadır. 

Girişte Türk Edebiyatında manzum ilmihâl ve akâid yazma geleneği ele 

alınmış olup ulaşılabilen manzum ilmihâl ve akâidnâmeler kısaca tanıtılmıştır. 
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Çalışmanın Birinci Bölüm’ünde, Şeyh Seyyid İsma‘îl Habîbî Efendi’nin 

gerek kendi eserleri gerekse de ulaşılabilen farklı kaynaklardan yararlanılarak 

hayatı, edebî kişiliği ve onun eserleri hakkında bilgiler verilmeye çalışılmıştır.  

İkinci Bölüm’de, Hırz-ı Cân’ın ismi ve telif tarihi verilmiş, müellif 

nüshasının şekli ve muhteva yönünden dikkat çeken özellikleri ele alınarak esere 

dair bir inceleme yapılmıştır. İncelemede Hırz-ı Cân’dan verilen örnek beyitlerin 

sıra numaraları beyit yanında parantez içinde gösterilmiştir.  

Üçüncü Bölüm’de, metin hazırlanırken dikkat edilen bazı hususlar, nüsha 

tavsifleri ve Hırz-ı Cân’ın müellif nüshası esas alınarak transkripsiyonlu metin 

verilmiştir. Müellif nüshasında olmayan kısımlar dipnotlarda gösterilmiştir. Bunun 

yanısıra müellif nüshasındaki vezin problemlerini gidermede müstensih 

nüshalarından yararlanılmıştır. Bu bağlamda müstensih nüshaları da çalışmamızda 

kullanılmıştır. Üçüncü Bölüm’ün sonunda Sonuç yer almaktadır. 

Çalışmanın sonunda, metnin anlaşılmasına yardımcı olması amacıyla 

bağlamsal ve seçme bir sözlük hazırlanmıştır. Sözlükten sonra çalışmada yer alan 

özel isimlere yer verdiğimiz özel isimler dizini, İsma‘îl Habîbî Efendi’nin şeyhlik 

yaptığı tekke ve onun mezarının fotoğrafları ile bir eserinin bestesinin bulunduğu 

ekler bölümü ve Hırz-ı Cân’ın müellif nüshasının tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Çalışmanın belirlenmesinde ve tamamlanması hususunda destek veren, ilmî 

görüşlerinden ve tecrübelerinden faydalandığım saygıdeğer hocam ve danışmanım 

Prof. Dr. Hasan Ali ESİR’e; gerek lisans gerek yüksek lisans gerekse de çalışmanın 

hazırlanma aşamasında ilmî dikkatlerinden istifade ettiğim kıymetli hocam Prof. 

Dr. Orhan Kemâl TAVUKÇU’ya;  çeşitli önerileriyle ve yol göstericiliğinden her 

zaman yararlandığım değerli hocam Yrd. Doç. Dr. Mehmet Sait ÇALKA’ya; 

çalışma esnasında karşılaştığım güçlüklerin giderilmesinde ve çalışmaya dair çeşitli 

önerilerini aldığım Sayın Arş. Gör. Songül KARACA’ya; Arapça kısımların 

okunmaları ve tercümelerinde büyük yardımlarını gördüğüm Abdullah YILDIZ’a 

ve çalışmamın her aşamasında maddî ve manevî olarak her zaman yanımda olan 

çok kıymetli aile efradıma teşekkürü bir borç bilirim. 

Burak BEKEN  

Rize-2016 
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GİRİŞ 

1.1. Türk Edebiyatında Manzum İlmihâl ve Akâidnâme Geleneği 

Türklerin İslam’ı kabulünden sonra İslamiyet, Türklerin içtimai hayatını, 

idari yönetim biçimini ve büyük ölçüde dünya görüşünü değiştirmekle birlikte 

beraberinde yeni bir kültürü de oluşturmuştur. Bu kültür ortamı içinde çeşitli 

konularda telif ve tercüme eserler meydana getirilmiştir. Tevhidler, münâcâtlar, 

naatlar, esmâ-i hüsnâ ve esmâ-i nebî şerhleri ile muammalar, kırk, yüz ve bin hadis 

tercümeleri, siyer ve şemailler, mevlidler, hilyeler, kaside-i bürde ve bür’e 

tercümeleri, mersiyeler, makteller, iman, itikad ve ibadetle ilgili eserler, mucizeler 

ve dini hikâyeler ile dinî-tasavvufî eserler bu ortamda meydana gelmiş manzum 

eserlerdir.1 

İlmihâllerin ve akâidnâmelerin manzum olarak kaleme alınması hususunda 

tespit ettiğimiz, İsmail Habibi Efendi’nin bazı görüşleri bulunmaktadır. Ona göre 

ibadet ve inanca dair bilgiler herkese yöneliktir. O, manzum olanın akılda daha 

rahat tutulabileceğini, yazarın muhatabını sıkmak istemeyeceğini ve manzum, 

muhtasar olarak daha kolay öğrenme sağlanacağını ifade eder. Bunların yanı sıra 

şairlerin edebî dil ve sanatlardan faydalanma gereksinimi, ilmî bir şahsiyeti olan 

yazarın bilgilerini aktarmada edebî kabiliyetinin de bulunması ve eser tercümeyse 

aslının manzum olması gibi faktörler de bu tür eserlerin manzum olarak 

yazılmasında etkilidir.2  

Burada ibadet ve itikatla ilgili eserlerden olan ilmihâller ve akâidnâmeler 

tercüme ve telif olarak hem mensur hem de manzum bir şekilde kaleme alınmıştır. 

Çalışmamıza konu olan Hırz-ı Cân adlı eserin mensur kısımları bulunmakla birlikte 

daha çok manzum olarak kaleme alınmış bir ilmihâl-akâid kitabı olması hasebiyle 

burada manzum ilmihâl ve akâidin ne manaya geldiklerini ifade ederek bu türdeki 

eserleri muhtasaran tanıtmaya çalışacağız. 

                                                           
1 Agâh Sırrı Levend, “Dinî Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, TDAY Belleten, 1972, s. 35-36.   
2 Harun Kırkıl, “Türk Edebiyatında Manzum İlmihal ve Fıkıh Kitapları ile Son Devre Ait Manzum 

Bir İlmihal Manastırlı Mehmed Rıfat Bey ve Manzum İlmihali”, İslam Hukuku Araştırmaları 
Dergisi, S 7 (2006), s. 437.  
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1.1.1. Türk Edebiyatında Manzum İlmihâller 

İlmihâl, sözlükte davranış bilgisi anlamına gelmekle beraber terim 

anlamıyla “inanç, ibadet, günlük yaşantı, ahlâkî konuların, kimi zaman büyük 

peygamberlerin ve Hz. Muhammed’in (sav.) hayatına dair özlü bilgilerin yer aldığı 

el kitapları” olarak tanımlanmaktadır.3 Bu tanımlamaya binaen inanç, ibadet, 

günlük yaşantı, ahlâkî konuların, kimi zaman büyük peygamberlerin ve Hz. 

Muhammed’in (sav.) hayatına dair özlü bilgilerin manzum olarak kaleme alındığı 

edebî eserler manzum ilmihâl olarak tanımlanabilir.  

İlmihâllerle yakın ilişki içinde olan fıkhın ne olduğuna ve nasıl bir manayı 

ihtiva ettiğine de değinmek gerekir. Sözlük anlamı itibariyle “bir şeyi bilmek, iyi 

ve tam anlamak, derinlemesine kavramak” anlamlarına gelen fıkıh, başlangıçta 

Kur’an ve hadis-i şeriflerde geçtiği üzere Kur’an ve hadis merkezli dinî bilgiyi 

anlamayı ifade etmekte olup sonraki dönemlerde fetvalarla birlikte “Kitap ve 

sünnetten çıkarılan mâna ve hüküm” olarak tanımlanmıştır. Bunların yanı sıra 

Kur’an ve hadis-i şeriflerden tefekkür yoluyla elde edilen bir takım dinî bilgilerin 

de tamamına fıkıh ismi verilmiş ve bu tanımlama Ebû Hanîfe devrine kadar 

götürülmüştür. Böylelikle iman ve itikat konularıyla fıkıh; müslümanın iyi ve kötü 

huyları, şahsî ve içtimai hayatı ve davranışlarıyla ilgili hususlarla da ahlak ve 

tasavvuf ilimleri ilgilenmiş olup fıkıh terimine ilmihâl ve İslam hukuku dâhil 

edilmiştir.4  

Bu tanımlamalar eşliğinde kimi manzum tercüme-telif fıkıh eserlerinde 

ilmihâl konuları ve akâidî konular birlikte işlenmiş olup ayrıntılı bir tasnife 

gidilmemiştir. Bu konu, manzum ilmihâl ve fıkıh eserleri üzerine tafsilatlı bir 

çalışmayı iktiza etmektedir. Bunun yanında manzum ilmihâl diye adlandırılan 

eserlerde akâidî konuların işlenmiş olduğu da görülmektedir. Nitekim çalışmamızın 

esas konusunu teşkil eden Hırz-ı Cân’da da ilmihâl konularını takiben akâidî 

konulara yer verilmiştir.    

                                                           
3 Hatice Kelpetin, “İlmihal”, DİA, c. XXII, s.139. 
4 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hayreddin Karaman, “Fıkıh”, DİA,  1996, c. XIII, ss.1-14. 



15 

 

Bu bağlamda konusunun akâid olduğunu bildiğimiz manzum fıkıh eserlerini 

Türk Edebiyatında Akâidnâmeler başlığı altında ele almakla birlikte kataloglarda 

karşılaştığımız manzum fıkıh eserlerini de burada tanıtmaya çalıştık.  

Bu eserleri ilk olarak müellifi ile telif ve istinsah tarihleri bilinenleri, ikinci 

olarak telif ve istinsah tarihi bilinmeyip yazarı bilinenleri, üçüncü olarak da yazarı 

ile telif ve istinsah tarihleri bilinmeyenler şeklinde tasnif ettik. Bunun yanı sıra 

Üzerinde yapılan herhangi bir çalışmaya atıfta bulunmadığımız eserlere ait katalog 

bilgileri www.yazmalar.gov.tr adresinden alınmıştır. 

1.1.1.1. Müellifi, Telif veya İstinsah Tarihi Belli Olan İlmihâller 

1.1.1.1.1. Mu‘înü’l-Mürîd 

İslâm adında bir şaire ait olan eser; namazın farzları, abdestin farzları ve 

sünnetleri, abdesti bozan-bozmayan şeyler, gusül, teyemmüm, namazın rükunları, 

oruç, zekât, alım-satım gibi konuları ele alması bakımından manzum bir ilmihâldir. 

Eser, 407 dörtlükten oluşmaktadır. Eser, 1313/H. 713’te telif edilmiştir.5 

1.1.1.1.2. Vikâye-nâme  

Devletoğlu Yûsuf’a ait olan eser, Tâcüşşerîa Mahmud b. Ahmed b. 

Ubeydillah el-Mahbûbî’nin Vikâyetü’r-Rivâye fî Mesâ’ili’l-Hidâye adlı eserinin 

manzum tercümesidir. Türkçeye aktarılan ilk manzum ilmihâl olma özelliğini 

taşımaktadır. Vikâye-nâme, 1824/H. 828 tarihinde Sultan II. Murâd’a sunulmuştur. 

6960 beyitten müteşşekil olan eser mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmıştır.6  

1.1.1.1.3. Ravzatü’l-Îmân  

Eserin müellifi, Halîlî-i Maraşî’dir. Manzum bir ilmihâl olan eserin bilinen 

üç nüshası vardır. Eser, 986/H. 1578 yılında tamamlanmıştır. Nüshalar arasında 

beyit farklılıkları bulunmaktadır. Bir nüshasında 1110, bir nüshasında 1114, bir 

diğer nüshasında ise 1118 beyit bulunmaktadır.7  

                                                           
5 Ayrıntılı bilgi için bk. Recep Toparlı, Mustafa Argunşah, İslâm, Mu’înü’l-Mürîd, Ankara: TDK 

Yayınları,  2015. 
6 Kırkıl, agm., s. 438. 
7 Kırkıl, agm., s. 439. 
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1.1.1.1.4. Manzûme fi’l-İlmi’l-hâl  

Vidinli Sa’dî Efendi’ye ait olan eser, Süleymaniye Kütüphanesi Es’ad 

Efendi Bölümü 3569 numarada kayıtlıdır. 16 varak ve 350 beyitten müteşekkildir. 

1586/H. 994 yılında yazılmış olan eser, 1762-63/H. 1176 senesinde Hâfız Hüseyin 

b. El-Hâc İsmâil Ayvansarâyî tarafından istinsah edilmiştir.8 

1.1.1.1.5. Manzum Vikâye Tercümesi 

Şemsi Paşa’nın Tâcüşşerîa Mahmud b. Ahmed b. Ubeydillah el-

Mahbûbî’nin Vikâyetü’r-Rivâye fî Mesâ’ili’l-Hidâye adlı eserinden 450 beyiti 

seçerek yaptığı manzum tercümedir. Eserin telif tarihi 1568/H. 976’dır. Eser, 

mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmıştır.9  

1.1.1.1.6. Manzûme-i Ceceli İbrahim Efendi 

İlmihâl ve akâid konularını ele alan bu eserin pek çok nüshası 

bulunmaktadır. Eserin müellifi, Ceceli İbrahim Efendi’dir. Ceceli İbrahim 

Efendi’nin 1688’de Kastamonu’da Numaniye Medresesi’ni yaptırdığı 

bilinmektedir.10 Bu da onun 17. yüzyılda yaşadığı ve eserini de 17 veya 18. yüzyılda 

kaleme aldığı söylenebilir. Eserde 144 başlık bulunmaktadır. Ayrıca beyitler için 

yazılmış şerh ve tevil nevinden mensur kısımlar da vardır. Eserin, 1869/H. 1286’da 

taşbaskısı yapılmıştır. Bu eser, katalog kayıtlarında, Muhammed Fevrî’nin 

Envârü’ş-Şifâ’sı olarak da kaydedilmiştir. 

1.1.1.1.7. Manzum İlmihâl 

Matbu olan eserin müellifi, Manastırlı Mehmed Rıfat Bey’dir. Eser, Hacı 

Selim Ağa Kütüphanesi Hüdâî Efendi Bölümü 859 numarada kayıtlıdır. Eserde, 22 

bölüm ve 247 beyit bulunmaktadır. Eser, 1895/H. 1313’te Emin Bey tarafından 

Mahmut Bey Matbaası’nda Manzum İlmihâl adıyla basılmıştır.11 

                                                           
8 Kırkıl, agm., s. 441. 
9 Muhittin Eliaçık, “Şemsi Paşa’nın Manzum ve Muhtasar Vikâyetü’r-Rivâye Tercümesi”, Şarkiyat 

İlmi Araştırmalar Dergisi, S II (Kasım 2009), s. 21-22. 
10 Ahmet Rıfat Güzey, “Yeni ve Yakın Çağlarda Kastamonudaki Cami-Mescid ve Medreseler”, 

Kastamonu Eğitim Dergisi, c.18, No.2 (2010), s. 683. 
11 Kırkıl, agm., s. 447. 
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1.1.1.1.8. Manzume-i Fıkh-ı Keydânî 

Eser, Lutfullah el-Nesefî’nin Mukaddimetü’s-Salât (Fıkhu’l-Keydânî) 

isimli eserinin Seyyidî tarafından yapılan manzum tercümesidir. Seyyidî’nin 

tercümesi 21 bölümden oluşmaktadır.12 

1.1.1.1.9. Manzûme-i Fıkh 

Milli Kütüphane’de 26 Hk 242 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eser, 

Eskişehir İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’ndadır. Eserin müellifi,  Muhyiddin b. 

Ebû Bekr el-Hanefî’dir. 15 yapraktan oluşan manzume, baştan eksik olup temmet 

kaydı okunmayacak kadar silinmiştir.  

1.1.1.2. Müellifi Bilinmeyip Telif veya İstinsah Tarihi Bilinen İlmihâller 

1.1.1.2.1. Manzûm İlm-i Hâl 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 7121 arşiv 

numarasıyla kayıtlı olan bu eserin müellifi bilinmemektedir. Eser, 1286/H. 1869 

tarihlidir. 15 yaprak olup sayfaları 13 satırdan müteşekkildir. Nesih yazıyla 

yazılmıştır.  

1.1.1.3. Müellifi ile Telif veya İstinsah Tarihi Bilinmeyen İlmihâller 

1.1.1.3.1. Manzûm İlm-i Hâl 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz A 7766 arşiv 

numarasıyla kayıtlı olan eser, Hanefî fıkhına dair manzum bir ilmihâldir. Harekeli 

nesih yazıyla yazılmış olan eserin sayfaları 13 satırdan müteşekkil olup 34 

yapraktır. Baştan ve sondan eksiktir. Söz başları ve cetveller kırmızıdır.  

1.1.1.3.2. Manzûme-i Fıkh 

Konya Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan eser, 15 Hk 163 arşiv 

numarasıyla kayıtlıdır. Eserin telif veya istinsah tarihi ile müellifi bilinmemektedir. 

Harekeli nesih yazıyla yazılmış olan eser, 98 yapraktan müteşekkildir. Her sayfa 15 

satırdır. Söz başları kırmızıdır.  

                                                           
12 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali İhsan Akçay, “Salah Tracts in Verse Within Turkish Literature 

Khulasat Al-Kaidani And Turkish Translations in Verse”, International Journal of Humanities and 
Social Science, Vol. 1, No. 15 ( October 2011), ss. 258-269. 
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1.1.1.3.3. Manzûm Fıkh 

Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde, 19 Hk 1474 arşiv numarasıyla 

bulunan eserin adı, konusuna binaen verilmiş olup müellifi bilinmemektedir. 212 

yaprak olan eserin her sayfası 16 satırdan müteşekkil olup talik kırması yazıyla 

yazılmıştır.  

1.1.1.3.4. Manzûm Fıkh  

Milli Kütüphane’de 50 Ür 461 arşiv numarasıyla bulunan eser, 

Nevşehir Ürgüp Tahsin Ağa İlçe Halk Kütüphanesi kataloğunda kayıtlıdır. Divani 

kırması yazıyla yazılmış olan eser, 179 yapraktır. Her sayfasında 17 satır 

bulunmaktadır. Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan eserin istinsah/telif tarihi ve 

müellifi bilinmemektedir. 

1.1.1.3.5. Manzum Fıkıh  

Eser, Süleymaniye Kütüphanesi Mihrişah Sultan Bölümü 444 numarada 

kayıtlıdır. 66 yaprak olan eserin her sayfası 19 satırdan müteşekkildir. Mensur 

kısımların da bulunduğu eser, 824 beyittir. Eserin telif/istinsah tarihleri ve 

müellifine dair bir bilgi bulunmamaktadır.13 

1.1.1.3.6. Manzum Fıkıh Kitabı  

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Bölümü 3486/2 numarada 

kayıtlı olan eser, baştan ve sondan eksik olup müellifine dair herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. 84 yapraktan oluşan eserde 50 başlık ve 2444 beyit mevcuttur.14 

1.1.2. Türk Edebiyatında Akâidnâmeler 

Akâid, sözlük anlamı itibariyle düğümlemek manasındaki akd kökünden 

türemiş olan akîde kelimesinin çoğuludur. İman ile eş anlamlı olan itikad kelimesi, 

“düğüm atmışçasına bağlanmak, bir şeye gönülden inanmak, benimsemek” 

manalarında aynı kökün bir türevidir. Akide kelimesinin anlamı ise “gönülden 

bağlanılan şey”dir. Bu minvalde terim olarak akide “inanılması zaruri olan ilke” 

diye tanımlanmıştır. Bu kelimenin çoğulu olan akâid ise terim anlamıyla “İslam 

                                                           
13 Kırkıl, agm., s. 441. 
14 Kırkıl, agm., s. 442. 
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dininin temel kaideleri, inanılması zaruri hükümler” manasını havidir. Bu hüküm 

ve kaidelerden bahseden ilme ise akâid ilmi denmiştir.15  

Edebî bir terim olarak akâidnâme ise Arapça akâid kelimesi ile Farsça nâme 

kelimelerinin terkipleriyle oluşmuş bir isimdir. Akâidin “İslam dininin temel 

kaideleri ve inanılması zaruri hükümler” ve nâmenin ise “yazılı, yazılmış, küçük 

kitap” manalarına gelmesi itibariyle akâidnâme “İslam dininin temel kaide ve 

hükümlerinin anlatıldığı manzum eserler” şeklinde tanımlanabilir. 

İslam akâidinin manzum olarak kaleme alınmasında Türk Edebiyatında 

Manzum İlmihâller başlığı altında aynı bahiste zikrettiğimiz sebepler etkili 

olmuştur denebilir.  

Türk edebiyatı içinde Fıkh-ı Ekber, Kaside-i Emâlî, Kaside-i Nûniye gibi 

eserlere yapılan manzum şerh, tercüme, tahmis gibi faaliyetler ve bunların 

yaygınlık kazanması akâidnâme geleneğinin oluşmasında büyük bir etkiye 

sahiptir.16 

Manzum olarak kaleme alınan esmâ-i hüsnâlar, kaza ve kader risaleleri, 

mucizât-ı Nebîler, cenneti konu alan manzumeler, şefaatnâmeler, ahvâl-i kıyâmet 

manzumeleri ve miracnâmeler gibi dini-edebî türler konuları itibariyle 

akâidnâmelerin alt türlerinden sayılmışlardır.17 

 Osmanlı topraklarında yaşamlarını idame ettiren Müslüman Türkler fıkıhta 

Hanefî, akâidde ise Mâturîdî mezhebini benimsemişlerdir. Buna binaen Türk 

edebiyatındaki akâidnâmelerde Mâturîdî akâidinin esas alındığı söylenmektedir.18 

 Bu kısımda Türk edebiyatında kaleme alınan akâidnâmelerden tespit 

edebildiklerimizi muhtasaran tanıtmaya çalıştık. Akâidnâmeleri; müellifi ile telif 

veya istinsah tarihi bilinen akâidnâmeler, müellifi bilinip telif veya istinsah tarihi 

                                                           
15 Ahmet Saim Kılavuz, “Akaid”, DİA, c. II, s. 212. 
16 Ali İhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm Akâid-nâmeler: İnceleme-Metin, (Basılmamış 

Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2011, s. 101. 
17 Akçay, agt., s. 100. 
18 Songül Karaca, Kadızâde Mehmed Efendi, Manzûme-i Akâid (İnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük-

Dizin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Rize, 2012, s. 15. 
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bilinmeyen ve müellifi ile telif ve istinsah tarihleri bilinmeyen akâidnâmeler olarak 

tasnif ettik. 

1.1.2.1. Müellifi ile Telif veya İstinsah Tarihi Bilinen Akâidnâmeler  

1.1.2.1.1. Ahvâl-i Kıyâmet  

Şeyyad Hamza tarafından 289 beyit olarak kaleme alınan bu eserin bazı 

beyitleri Şeyyad İsa tarafından değiştirilerek esere 55 beyit ilave edilmiştir.19 

Şeyyad Hamza’nın ölümünün  1348/H. 749’den sonra olduğu kabul edilmektedir.20 

1.1.2.1.2. Sîrâcü’l-Müslimîn  

Ali Şir Nevâyî, eserini, Hoca Ubeydullah’ın sohbet meclislerinden birinde, 

onun isteği üzerine Müslümanlara ve Türklere faydalı olması için 213 beyit halinde 

telif etmiştir. Eserin telif tarihi 1500/H. 905’dir.  Eserde akâid konularıyla 

birlikte ilmihâl konularına da yer verilmiştir.21 

1.1.2.1.3. Zübdetü’l-Akâid  

Duhânîzâde Velî’nin Zübdetü’l-Akâid’i, Abdurrahman-ı Câmî’nin İtikâd-

nâme adlı eserinin nazmen tercümesidir. Şair, eseri 1571/H. 979 yılında 395 beyit 

olarak telif etmiştir.22 

1.1.2.1.4. Lâmiyye-i Kelâmiyye  

Hoca Sadeddin Efendi’ye ait olan bu eser, Ûşî’nin el-Emâlî adlı eserinin 

manzum tercümesidir. Eserin yazılış tarihi 1574 ile 1595 arasında olduğu 

düşünülmektedir. Eser III. Murad’ın isteği üzerine 67 beyit olarak tercüme 

edilmiştir.23  

                                                           
19 Orhan Kemâl Tavukçu, “Şeyyad Hamza'nın Bilinmeyen Bir Şiiri Münasebetiyle”, International 

Journal of Central Asian Studies, X/I (2005), s. 186. 
20 Mehmet Gürbüz, “Şeyyâd Hamza” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/, [erişim tarihi: 

02.07.2016]. 
21Ayrıntılı bilgi için bk. Tanju Oral Seyhan, “Ali Şir Nevâyi-Sîrâcü’l-Müslimîn 1 (Giriş-

Karşılaştırmalı Metin)”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, II, S 4, Ankara 2005, ss. 88-120. 
22 Karaca, agt., s.11. 
23 Karaca, agt., s.11. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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1.1.2.1.5. Manzûme-i Akâid  

Kadızade Mehmed Efendi tarafından 1627-28/H. 1037’de telif edilen eser, 

1528 beyittir. Yurtiçi ve yurtdışında pek çok nüshası bulunmaktadır. Eser, mesnevî 

nazım şekliyle yazılmış olup içerisinde birçok şairden tazmin bulunmaktadır.24 

1.1.2.1.6. Vasiyyet-nâme  

Bu eser, Birgivî Muhammed Efendi tarafından 1562 yılında telif edilen 

mensur bir risalenin, öğrencisi Bahtî tarafından 1642 senesinde manzum olarak 

yazılmış halidir. Bahtî, çocukların mensur metni ezberlemelerinin zorluğundan 

ötürü eseri nazmen tercüme ettiğini ifade etmiştir. Eser, 1357 beyit hacmindedir. 

Kaynaklarda İlmihâl, Risale-i Birgivî, Akâid ve Vasiyyetnâme olarak 

adlandırılmaktadır.25  

1.1.2.1.7. Zuhru’l-Masîr  

Bir nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa Koleksiyonu’nde 

Numara 1077/2’dedir. Eserin müellifi Hıbrî Ali Efendi’dir. Akâidle konularını 

açıklayan eser 40 varaktır. Şairin ölüm tarihi en erken 1672/H. 1083’tür. 26 Buna 

göre, bu eser de bu tarihten önce yazılmış olmalıdır. 

1.1.2.1.8. Nazm-ı Fıkh-ı Ekber  

Manzûme-i Akâid bu eserin diğer bir adıdır. Seyyidî bu eseri, Ebû 

Hanîfe’nin Fıkh-ı Ekber adlı eserinden manzum olarak tercüme ermiştir. Eser, 

1683/H. 1095’te telif edilmiştir.27 

                                                           
24 Ayrıntılı bilgi için bk. Karaca, agt., s.11. 
25 Ayrıntılı bilgi için bkz. Sezer Özyaşamış Şakar, Birgivî Muhammed Efendi’nin Manzum 

Vasiyyet-nâmesi (Eleştirili Metin-Dil İncelemesi-Sözlük), (Basılmamış Doktora Tezi), Mimar 

Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2005. 
26 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, İstanbul: Meral Yayınları, [ts.], c. 1, s.327; M. Sait 

Özevarlı, Hıbrî Ali Efendi, DİA, c. XVII, s. 428. 
27 Ayrıntılı bilgi için bkz. Gülsüm Özcan, Manzûme-i Akâid-i Seyyidî (İnceleme-Tenkitli Metin- 

Sözlük-Dizin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Fatih Üniversitesi, sosyal Bilimler Enstitüsü, 

İstanbul, 2013. 
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1.1.2.1.9. Nazmü’l-Le’âlî  

İshak b. Hasan Tokâtî tarafından kaleme alınmış olan eser, 1687/H. 1098 

senesinin Şaban ayında tamamlanmış olup mesnevi nazım şekliyle 327 beyitten 

müteşekkildir. Eser, Manzûme-i Akâid olarak da bilinmektedir.28 

1.1.2.1.10. Manzûme-i Akâid  

Kadı Hüseyin Ispartavî, bu eserini 1731/H. 1144 senesinde telif etmiştir. 

Eser, 2037 beyitten oluşmaktadır. Bilinen iki yazma nüshası vardır.29 

1.1.2.1.11. Zuhrü’l-Âhire   

Süleyman Nahîfî tarafından telif edilen eser, 1009 beyit tutarında olup ilk 

756 beyiti Tevhîd-i Hak ve Manzûme-i Akâid; son 253 beyiti ise bazı nüshalarda 

Fazîlet-i Savm adıyla geçmektedir. Şairin bu eserinde birkaç eserini birleştirdiği ve 

bunlara Zuhrü’l-Âhire adını verdiği düşünülmektedir.30 Şair, 1738/H. 1151’de vefat 

etmiştir. Buna göre eser, bu tarihten önce yazılmıştır. 

1.1.2.1.12. Terceme-i Fıkh-ı Ekber  

Eser, Ebû Hanîfe’nin Fıkh-ı Ekber’inin Alemî tarafından manzum olarak 

tercümesidir. Eserin telif tarihi bilinmemektedir. Üç nüshası tespit edilmiştir. 

Müstensihi belli olmayan bir nüshasının istinsah tarihi 1741/H. 1154’tür.31  

1.1.2.1.13. Kaside-i İtikâdiyye  

Eserin tam adı Kasîde-i İtikadiyye Der Hakk-ı Hudâvendîçün Celle Şânuh 

ve‘Amme Nevâlüh olup es-Seyyid İsmail Sâdık Kemal bin el-Hâc Mehmed Salih 

Vecîhî Paşa tarafından kaside nazım şekliyle 215 beyit olarak kaleme alınmıştır. 

Telif tarihi bilinmeyen eser, 1867/H. 1284 senesinde Şeyh Vefâ Matbaası’nda 

basılmıştır.32 

                                                           
28 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bayram Özfırat, Tokatlı İshak Efendi'nin Nazmu'l-Ulum, Nazmu'l-le'ali 

ve Manzume-i Keydani Adlı Mesnevileri (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), 

Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 2006. 
29 Ayrıntılı bilgi için bkz. Serap Ekşioğlu, Kadı Hüseyin Ispartavî, Manzûme-i Akâid (Tenkitli 

Metin-Dil İncelemesi-Gramatikal Dizin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Recep Tayyip 

Erdoğan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Rize, 2012. 
30 Karaca, agt., s.13-14. 
31 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali İhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm Akâid-nâmeler: İnceleme-

Metin, (Basılmamış Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2011. 
32 Akçay, agt., s. 92-93. 



23 

 

1.1.2.1.14. Kasîde-i Emâlî Türkçe Tercüme-i Manzûmesi  

Ûşî’nin Kaside-i Emâlî’sine yapılan manzum tercümelerdendir. Eserin 

müellifi, Yanyalı Hâfız Refi’ Efendi’dir. Eser, 1887/H. 1305’te Sultan II. 

Abdülhamit’e sunulmuştur. 175 beyitten müteşekkildir.33 

1.1.2.1.15. Türkçe İtikad  

Veled Çelebi İzbudak’a ait olan eser, 1915/H. 1334’te Beyrut İkbal 

Matbaası’nda basılmıştır. 21 sayfadan müteşekkildir. 4+4=8’li hece ölçüsüyle 

yazılmış olup 102 kıtadır.34 

1.1.2.2. Müellifi Bilinip Telif veya İstinsah Tarihi Bilinmeyen 

Akâidnâmeler 

1.1.2.2.1. Terceme-i Kasîde-i Yekûlü’l-‘Abd 

Manzume, Emâlî kasidesinin manzum tercümesidir. Eserin müellifi olan 

Visâlî’nin hangi Visâlî olduğu bilinmemektedir. Eser, 66 beyitten müteşekkil olup 

iki nüshası mevcuttur.35 

1.1.2.2.2. Hüdâ Rabbim Manzûmesi   

Daha çok ilmihâl niteliğinde olan eser, girizgâh ve üç bölümden 

oluşmaktadır. Manzume, Türk edebiyatında üç şaire nispet edilmektedir. Bunlar; 

Sunullâh Gaybî, İbrahim Hakkı ve Muhammed Nûru’l-Arabî’dir. Bilal Kemikli 

manzumenin ilk şairinin Gaybî olduğunu ifade ederek bir çalışmasında bu şairlere 

nispet edilen manzumeleri karşılaştırmalı olarak ortaya çıkarmıştır.36 

1.1.2.2.3. Manzûme-i Risâle-i Rûmî 

Eser, Rûmî’nin mensur akâid risalesinin Sâdıkî tarafından manzum olarak 

kaleme alınmış halidir. Telif tarihi bilinmemektedir. 19 varak olup 410 beyitten 

müteşekkildir.37 

                                                           
33 Akçay, agt., s. 49. 
34 Akçay, agt., s. 94-95. 
35 Akçay, agt., s. 44-46. 
36 Ayrıntılı bilgi için bkz. Bilal Kemikli, “Popüler Dînî Kültürümüze Dâir Bir Manzûme ve Üç Şâir 

‘Hudâ Rabbim’ Manzûmesi Etrafında Tartışmalar”, Journal of Islamic Research, S 14, No: 3-4 

(2001), ss. 492-500. 
37 Ferdi Kiremitçi, “Klasik Türk Edebiyatında Öğretici Mensur Eserleri Nazma Aktarma Çalışmaları 

ve Sâdıkî’nin Manzum Akaid-Nâme Örneği” Turkish Studies - International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, S 7/1 2012, s.1501-1539. 
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1.1.2.2.4. Tercüme-i Akâid-i Lâmiyye alâ Mezhebi Mâturîdiyye  

Eser, el-Emâlî’nin bir diğer manzum tercümesidir. Şem‘î el-Prizrenî’ye ait 

olduğu ifade edilmektedir. 148 beyitten müteşekkildir. Eser’e Şem‘î’nin dörtlük ve 

beyitler ilave ettiği bilinmektedir.38 

1.1.2.2.5. Manzume-i Akâid-i Tercüme-i Nukırrî  

Manzumenin son beyitlerinde eserin müellifinin Hüccetü’l-İslâm lakaplı 

Muhammed isminde biri olduğu söylenmiştir. Eserin telif tarihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Eser, Ebû Hanîfe’nin el-Vasıyye adlı akâide dair eserinin 182 

beyitten müteşekkil bir tercümesidir.39 

1.1.2.3. Müellifi ile Telif ve İstinsah Tarihi Bilinmeyen Akâidnâmeler 

1.1.2.3.1. Terceme-i Akâid-i Nûniyye   

Eserin müellifi ve telif tarihine dair kesin bilgiler bulunmamaktadır. 217 

beyitten müteşekkildir.40 

   

                                                           
38 Karaca, agt., s.11. 
39 Akçay, agt., s. 27-28. 
40 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ali İhsan Akçay, Türk Edebiyatında Manzûm Akâid-nâmeler: İnceleme-

Metin, (Basılmamış Doktora Tezi), Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Bursa, 2011. 
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I. BÖLÜM:  ŞEYH SEYYİD İSMA‘ÎL HABÎBÎ EFENDİ 

1.1. Hayatı 

Şeyh Seyyid İsma‘îl Habîbî Efendi’ye dair kaynaklarda ayrıntılı bilgiler yer 

almamaktadır.41 İsma‘îl Habîbî Efendi’nin ne zaman ve nerede doğduğu 

bilinmemektedir. Mesleğinin vaizlik olduğunu Hırz-ı Cân’ın sebeb-i telif 

bölümünden öğrenmekteyiz. Halvetî tarikatının Sinaniyye koluna mensup olmuş, 

Ümmî Sinan-zade Hasan Efendi’ye intisap etmiştir.42 İsma‘îl Habîbî Efendi, 

İstanbul’un Fatih ilçesinin Melek Hatun Mahallesi’ndeki Mimar Acem 

Tekkesi’nin, Şeyh Sarı Osman Efendi ve Şeyh Sarı Abdullah Efendi’den sonraki 

üçüncü postnişinidir.43 İsma‘îl Habîbî Efendi, Halvetî şeyhi iken Yenikapı 

Mevlevîhanesi postnişini Hacı Dede diye de bilinen44 Câmi Ahmed Dede’ye intisap 

etmiştir.45 Böylece Mevlevilik tarikatına da girmiştir. İsma‘îl Habîbî Efendi, 

kendisini, sahibinin peşinden giden kurt köpeğine benzeterek Mevlânâ’nın 

yolundan gittiğini ifade etmiştir.46  1668/H. 1078’de Câmi Ahmed Dede’nin 

vefatından sonra 1679-1680/H. 1090’da Konya’daki âsitâneden Hüseyin Çelebi, 

İsma‘îl Habîbî Efendi’ye Yenikapı Mevlevîhanesi şeyhi olması için meşihat-nâme 

gönderdiyse de İsma‘îl Habîbî Efendi postnişin olamamış, o gece vefat etmiştir.47 

                                                           
41 İsma‘îl Habîbî Efendi’ye dair ilk derli toplu bilgiler Beyhan Kesik tarafından Türk Edebiyatı 

İsimler Sözlüğü’nde verilmiştir. İlgili madde için bk. “HABÎBÎ, Şeyh Seyyid Habîbî İsmail 

Efendi” Maddesi, http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/, madde yazım tarihi: 13.06.2014. 
42 Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s.147; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, haz.: Mehmet Akkuş-Ali 

Yılmaz, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006, c. IV, s. 278.  
43 Fatih Köse, İstanbul Halvetî Tekkeleri, İstanbul: Marmara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 2012, s. 111; Tabibzâde Mehmed Şükrü, İstanbul Tekkeleri Meşayıhı, İ.B.B. Atatürk 

Kitaplığı Sayısal Arşiv ve e-Kaynaklar, Yer Numarası: 297.792 TAB 297.792 TAB 1, vr. 23a. 
44Mehmet Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz.: Yavuz Senemoğlu, [ys]: 1001 Temel Eser Tercüman 

Yayınları, [ts], s. 130. 
45Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s. 147. 
46İsma‘îl Habîbî Efendi, Sahbâ-yı Kudsiyye Fî-Mecâlis-i Ünsiyye, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid 

Ali Paşa, no. 1136, vr. 67b. 
47Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s. 147; Mehmet Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz.: Yavuz Senemoğlu, [ys]: 

1001 Temel Eser Tercüman Yayınları, [ts], s. 130; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, 

haz.: Mehmet Akkuş-Ali Yılmaz, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006, c. IV, s. 278; Sakıb Mustafa 

Dede, Hâzâ Kitâb-ı Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Mısır: Matbaa-i Vehbiye, 1283, s. 111; Necdet 

Yılmaz, Osmanlı Toplumunda Tasavvuf Sufiler, Devlet ve Ulema, İstanbul: Osmanlı 

Araştırmaları Vakfı Yayınları, 2007, s.150. 
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Vefat sebebini Mehmet Ziya, sekte-i kalb olarak kaydetmiştir.48 Hüseyin 

Ayvansarâyî vefat tarihine رحمت العارفين rahmetü’l-ârifîn ibaresiyle tarih 

düşürmüştür.49 İsma‘îl Habîbî Efendi, Mimar Acem Camii haziresinde, mihrabın 

sağ tarafında, sokağa bakan pencere önünde defnedilmiştir.50 Mezar taşına Mevlevî 

külâhı üzerine hilâfet alameti olan üstüvanî resmedilmiştir.51  

Mezar taşı yazısı şudur: Meróūm ve maġfūrun leh / el-Ťâlim el-kâmil el-

mükemmil /el-Ťârif Ťuşşāò-ı İlāhī / õażret-i pīrimiz Şeyõ / Óabībī İsmaŤ īl Efendi / 

rūhiyçün Fātióa / Sene 1090.52 

İsma‘îl Habîbî Efendi’nin vefatından sonra Şeyh Mehmed Efendi, Mimar 

Acem Tekkesi’ne şeyh olmuştur.53 Şeyh Mehmed Efendi’nin Habîbî İsma‘îl 

Efendi’nin oğlu olduğu zikredilmektedir.54 Tabibzade Mehmed Şükrü ise Şeyh 

Mehmed Efendi’nin Hüseyin Efendi diye birinin oğlu olduğunu belirtir.55 İsma‘îl 

Habîbî Efendi’nin ailesine dair kaynaklarda geçen tek bilgi budur. 

İsma‘îl Habîbî Efendi’ye Yenikapı Mevlevihanesi meşihatının verilmesi 

hususunda kaynaklarda bazı bilgiler yer almaktadır. Sakıb Dede, Sefine-i Nefise-i 

Mevleviyân adlı eserinde bu hadiseyi şu şekilde nakletmektedir: 

Ol òā’id-i gürūh-ı muõlišīn egerçi Ťaòīb-i mürebbīlerinde ser-bülend-i 
tāc-ı pür-ibtihāc-i õilāfet-i seriye-i šadriyye olmuş-idi lākin šūriyye-i 
õān-òāhiyyelerinde iõtilāf-ārā ëuhūr idüb iõvān-ı dervīşān cenāb-ı 
saŤāderlerinüŋ istiõlāfını ve aóbāb-ı ricāl-i devlet fużūlāne Şeyõ 
İsmāŤ īl Merkezīnüŋ meşīõatını ricā-mend olub fariòayn daõı 
müsāŤade-i merāmları bābında Ťatabe-i Ťaliyye-i õudāvendigārīye 
niyāz-nāmeler irsāl itmekle mesned-nişīn-i türbe-i muòaddese-i 
Mevleviyye olan Hüseyin Efendi õażretleri evvelā müsāŤade-i niyāz-

                                                           
48Mehmet Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz.: Yavuz Senemoğlu, [ys]: 1001 Temel Eser Tercüman 

Yayınları, [ts], s. 132. 
49Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s. 148. 
50Mehmet Ziya, Yenikapı Mevlevihanesi, haz.: Yavuz Senemoğlu, [ys]: 1001 Temel Eser Tercüman 

Yayınları, [ts], s. 132. 
51Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s.148; Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, haz.: Mehmet Akkuş-Ali 

Yılmaz, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006, c. IV, s. 278. 
52 Kabrinin ve mezar taşının fotoğrafları için Ekler bölümüne bakınız. 
53Fatih Köse, İstanbul Halvetî Tekkeleri, İstanbul: Marmara Üniversitesi İlâhiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 2012, s. 111. 
54Ayvansaraylı Hafız Hüseyin, Camilerimiz Ansiklopedisi Hadikatü’l-Cevamî‘, haz.: İhsan Erzi, 

İstanbul: Tercüman Aile ve Kültür Kitaplığı Yayınları, 1987, c. II, s. 57. 
55Tabibzâde Mehmed Şükrü, İstanbul Tekkeleri Meşayıhı, İ.B.B. Atatürk Kitaplığı Sayısal Arşiv ve 

e-Kaynaklar, Yer Numarası: 297.792 TAB 297.792 TAB 1, vr. 23a. 



27 

 

nāme-i aóbāba Şeyõ İsmaŤīl nāmına meşīõat-nāme iósān idüb ve baŤde 
leyle-i taŤ yīn-i işāret-i rūhāniyye ile Ťazīz-i mūmā-Ťileyh ibrāz ve óīn-
i iòtiżāda menşūr-ı õilāfet-i Aómediye iëhārı tenbīhiyle Ťamel olunub 
baŤde’l-Ťašr meşīõat-nāmesi Şeyõ İsmāŤ īl’e īšāl olunub šubó-ı ferdāda 
māòām-ı meşīõata òıyāma òarār verilmekle sükkān-ı õān-òāh maózūn 
olduòlarında Õażret-i Aómed el-Òārī, el-leyālī óubālā telidne külle 
Ťacībe56, mażmūn-ı mükāşefe maòrūniyle tesliyet-fermā oldıġı kān-
felāòü’t-tebāşīr-i bāhir olub leyle-i õublā-yı meròūmede Şeyõ İsmāŤīl, 
zāde-i māder-i dünyā ve sāriŤ -i cihān-ı Ťuòbā olmaġla õilāfet-i cenāb-ı 
velāyet-me’āblarına iõtišāš-yāb ve õušūš-ı õilāfet-i bā-istiòlāllerinde 
mürīdīn ve muóibbīn yek-dil olub bi’l-ittifāò menşūr-ı õilāfetleri niyāzı 
içün tedārik-i maõżar üzre iken dervīş-i meròūm menşūr-ı õilāfetlerin 
ibrāz ve keyfiyet-i teslīm ve tenbīh-i õażret-i seccāde-nişīn-i āsitāne-i 
velāyet-i āşiyāne-i Mevleviyyeyi naòl ile cümlenüŋ iŤ tiòādları šad-
hezār mertebe òuvvet ve šafvet-peêīr olmuşdur. 57 

 Burada anlatılana göre, Yenikapı Mevlevihanesi’nde Ahmed Kâri’nin 

şeyhliği hususunda ihtilaf çıkmıştır. Mevlevihane dervişleri, hilafetin Ahmed 

Kâri’ye verilmesini, bazı devlet adamları ise gereksiz yere İsma‘îl Habîbî’nin 

postnişinliğe getirilmesini Konya’da bulunan âsitânenin postnişini Hüseyin 

Efendi’den bazı mektuplar göndermek suretiyle talep etmişlerdir. Hüseyin Efendi 

de bu istekler üzerine meşihat-nâmeyi evvela İsma‘il Habîbî namına vermişse de 

ertesi gün bazı ruhani haller neticesinde Ahmed Kâri adına ikinci bir meşihat-nâme 

yazmıştır. Yalnız meşihat-nâmelerden önce İsma‘îl Habîbî için verdiğinin ortaya 

çıkarılmasını; gerek görüldüğü takdirde Ahmed Kâri için verdiği meşihatnamenin 

ortaya çıkarılmasını tembih etmiştir. Bir ikindi sonrası meşihatname İsma‘îl 

Habîbî’nin eline geçmiş ve ertesi sabah posta geçmek üzere kararlaştırılmıştır. 

Lakin İsma‘îl Habîbî sabaha karşı vefat etmiş ve bunun üzerine dervişler hep 

birlikte Ahmed Kâri için verilen meşihatin tembih üzere ortaya çıkarılmasını 

sağlamışlardır. 

 Her ne kadar Ahmed Kâri postnişin olmuşsa da o da aynı sene vefat 

etmiştir.58 Ahmet Kari’nin ikinci defa postnişin olduğu tarihe ulaşmak suretiyle 

                                                           
56 Tercümesi: Geceler hamiledir, bütün acayiplikleri doğurur. 
57Sakıb Mustafa Dede, Hâzâ Kitâb-ı Sefîne-i Nefîse-i Mevleviyân, Mısır: Matbaa-i Vehbiye, 1283, 

s. 110-111. 
58Seyyid Sahih Ahmed Dede, Mevlevîlerin Tarihi -Mecmûatü’t-Tevârîhi’l-Mevleviyye-, haz.: Cem 

Zorlu, İstanbul: İnsan Yayınları, 2013, s.316; Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, 
haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara Yayınları, 2013, s. 148. 
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İsma‘îl Habîbî Efendi’nin öldüğü günü tespit etmek istedik ancak kaynaklarda 

yeterli bilgiye ulaşamadık. 

1.2. Edebî Kişiliği 

İsma‘îl Habîbî Efendi’de bahseden kaynaklarda edebî kişiliğinden söz 

edilmez. Edebî kişiliği belirlenmeye çalışılırken elde bulunan eserlerinden hareket 

edilmiş olup onun şeyhliği ve Mevlevilikle olan irtibatı da göz önünde 

bulundurulmuştur. 

Şair, derleme ve telif ettiği eserlerini sıraladıktan sonra bunların kitabet 

olunmaya layık olduklarını ve ehli katında sevilip değer bulduklarını ifade etmiştir. 

Eserlerini, iman ve İslam esasları, sünnetlerin bildirilmesi, fıkhî ve dinî meseleler 

üzerine yazan İsma‘îl Habîbî, eserlerinden herkesin faydalanmasını istemiştir. 

Eserlerinde manzum ve mensur kısımlar iç içedir. Onun, hiçbir devlet büyüğünü 

methetmemesi dikkat çekmektedir. Kendisi de eserlerini yazarken Allah rızasından 

başka bir amacının olmadığını dile getirmiştir: 

  Eyledüm li’llāh bunı yoòdur ġaraż 

Ġayr-ı Óaòòdan istemem aŋa Ť ivaż   (151) 

İlāhī bu kitābı rıżāŋa yazdım 

Murādım sensin ancaò yoò murādım  Dâr-ı Rahmân 2a/ B 1 

Murādım yoò-durur ancaò murādım 

Rıżā-yı Óaòò-durur ġayrı degüldür 

Seven Allāhı ey dōst ber-murāddur 

Sevenden sevilen ayrı degüldür          Tuhfetü’l-Berere 3b/ B 5 

 Ayrıca eserlerinin ehil kişiler tarafından istinsah edilmesini ve yazıldıktan 

sonra tekrar tekrar kontrol edilip hatalarının düzeltilmesini talep etmiş, hatalı 

yazımlardan müstensihlerin ahirette mesul olacağını ve bu hataların müftülerin 

kınanıp dile düşmesine sebep olacağını ifade etmiştir. Bu da İsma‘îl Habîbî’nin ilmî 

titizliğini ve hassasiyetini göstermektedir: 

… istinsaõ ve istikbāb iden aóbābdan ricā olunur ki kitāb murād 
olundukda ziyāde ióţiyāt üzre olub ehline yazduralar tā ki mesā’il 
cevāblarında õaţā itmeyeler, baŤde’l-kitābet tekrār muòābele idüb, 
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õaţālarını düzdüreler, tā ki āhiretde mes’ūl ve muŤaêêeb olmayalar, ve 
müftīlerüŋ daõı maţŤan ve medõūl olmasına sebeb olmayalar…59 

 Halk için yazdığını belirtmediği eserlerinde münşiyane bir üslup 

takınmıştır. Tuhfetü’l-Berere isimli kitabında bu münşiyane üslup karşımıza 

çıkmaktadır. Bu tarzda yazdığı eserlerde çok sayıda Arapça ve Farsça bölümler de 

mevcuttur.60 Bu durum şairin, Mevlânâ’yı övdüğü ve eserin yazılışın anlattığı 

kısımlar örnek teşkil eder. Ayrıca gerek Hırz-ı Cân’daki gerekse de diğer 

eserlerinde yer alan mensur kısımlar onun nesir sahasındaki başarısını da 

göstermektedir: 

 …ol maóbūbu òulūbi’l-Ťārifīn, şemŤü cemŤi’l-Ťāşıòīn, òāfile-sālār-ı 
rāh-ı ıšţıfā, maëhar-ı esrār-ı óaòīòat-i Mušţafā, muŤtekif-i bār-gāh-ı 
kibriyā, nūr-ı çeşm-i evliyā, seyyidim, senedim, rūó-ı pür-fütūóum 
êaõīre-i yevmī ve ġadım, serimde efser-i saŤādetim, sīnemde sürūr u 
rāóatım òurretü’l-Ťuyūnum…61 

…Pes miŝāl-i kibrīt-i aómer ve tiryāò-ı ekber ve iksīr-i enver ve 
yā òuvvet-i ezher ve zümürrüd-i aóżar ve şarāb-ı kevŝer meŝābesinde 
olan baŤżı kelimāt-ı óikmet-eŝer ve nikāt müşkiyyetü’l-fevāyīó šafā-
õaberlerinde Ťāşıòān višāl-i cānāna sermāye-i cān ve pīşkeş-i pīşe-gāh-
ı erbāb-ı Ť irfān olmaò içün baŤżı cevāhir-i girān-māye mesţūr ve 
mezbūr olması õāţıra õuţūr…62 

İsmâ‘îl Habîbî Efendi’de Mevlânâ’nın büyük bir etkisi görülmektedir. Hırz-

ı Cân’da ve diğer eserlerinde Mevlânâ’nın şiirlerinden alıntılar yapmış ve kendisini, 

onun peşinden giden bir kurt köpeğine benzetmiştir: 

Bu faòīr-i pür-taòšīr ve bī-temkīn yaŤnī seg-gorgīn-i Mevlānā 
Õudāvendigār Celāle’d-dīn eş-Şeyõ İsmaŤ īl Ťafa’llāhu Ťanhu...63 

Pes cümleden ehemm kār-ı muóabbeti, dildār ile sūz-ı sīne ve eşk-i dīde 
olduysa bu kemīne-i bī-miòdār yaŤnī seg-gorgīn-i Monlā Õūnkār eş-
Şeyõ İsmaŤ īl el-mülaòòab bi-Óabībī Ťafa’llāhu Ťanhu…64 

                                                           
59 İsma‘îl Habîbî Efendi, Dâr-ı Rahmân, Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâyî Efendi, no. 757, vr. 2a;  
60 İsma‘îl Habîbî Efendi, Tuhfetü’l-Berere, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 1136; 

İsma‘îl Habîbî Efendi, Dâr-ı Rahmân, Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâyî Efendi, no. 757; İsma‘îl Habîbî 

Efendi, Sahbâ-yı Kudsiyye Fî-Mecâlis-i Ünsiyye, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 

1136. 
61 İsma‘îl Habîbî Efendi, Tuhfetü’l-Berere, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 1136, vr. 

2a. 
62 İsma‘îl Habîbî Efendi, Tuhfetü’l-Berere, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 1136, vr. 

2b-3a. 
63 İsma‘îl Habîbî Efendi, Tuhfetü’l-Berere, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 1136, vr. 

2a. 
64 İsma‘îl Habîbî Efendi, Sahbâ-yı Kudsiyye Fî-Mecâlis-i Ünsiyye, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid 

Ali Paşa, no. 1136, vr. 67b. 
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 O, şiirinde muhatabına karşı samimi bir üslup kullanmıştır. Muhatabını ihtar 

eder ve daima hak yol üzere olmasını tembih eder. Bu terbiye edicilik, onun 

şeyhliğiyle irtibatlıdır. Sözlerinin tesiri de samimiliğinden ileri gelmektedir. Şair, 

ey cân, ey civân, ey dede, ey gözüm gibi nidalarla bu üslubunu 

kuvvetlendirmektedir: 

Bir Ťalīmdür ol ki anuŋ baór-i Ť ilminden hemān 

Cümle maŤlūmāt degüldür òaţre vü nem ey civān (1034) 

Ebedīdür vardıġuŋ dārü’l-òarār 

Eyle fikri ey gözüm çeşmüŋ uyar   (95) 

Şairin “cân” hitabını çokça kullanması da Mevlevilikle olan sıkı ilişkisinin 

bir tezahürü olduğu söylenebilir. Zira Mevleviliğe intisap edenler birbirilerine cân 

diye hitap ederler.65 

 Yukarıda geçtiği gibi, şeyh oluşunun getirdiği sorumluluklar çerçevesinde 

halkı eğitmek amacıyla kaleme aldığı eserlerinde, sade ve yalın bir anlatımı tercih 

ederken ilim ve irfanını arttırmak isteyenlere yönelik kaleme aldığı eserlerde 

münşiyane bir üslup kullanmıştır. Kendisi de halkı eğitmek için yazdığı eserlerin 

sebeb-i telif bölümlerinde herkesin yararlanmasını istediğini diğer eserlerinde ise 

irfan erbabının öncüsü olmak ve Allah’a kavuşma yolunda bir can sermayesi 

özelliği ile kalem oynattığını ifade etmektedir. Bu bağlamda İsma‘îl Habîbî’nin 

edebî ve ilmî özelliklerini şahsiyetinde birleştirmiş olduğu söylenebilir. Burada 

onun elde bulunan eserlerinin ulaşılabilen kısımlarından hareketle ilmî ve edebî 

yönü ortaya konmaya çalışıldı. Ancak topyekûn eserlerinin tetkikatından sonra tam 

anlamıyla edebî ve ilmî kişiliğine dair net bilgiler elde edilebilir. 

Şairin üslup özelliklerine değinecek olursak onun bazı durumların izahında 

mecazlardan, istiarelerden ve teşbihlerlerden yararlandığını görürüz. Şair, 

muhatabın konuyu daha iyi anlaması için teşbih, istiare ve mecaz gibi yollara 

başvurmuştur. Bu da onun bir üslup özelliğidir. Eserlerini manzum ve mensur 

karışık olarak kaleme alması da İsma‘îl Habîbî Efendi’nin bir üslup özelliği olarak 

karşımıza çıkmaktadır.  

                                                           
65 Abdülbâki Gölpınarlı, Mevlevî Âdâb ve Erkânı, İstanbul: İnkılâp Yayınevi, 2004, s.20. 
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Üslubuyla bir başka husus ise tarih düşürme üslubudur. Eserin sonunda yer 

alan “…biŋ seksen sekiz tārīõ-i nebevīnüŋ Ťaleyhi’š-šalātu ve’s-selām cemāêiye’l-

āõir ayınuŋ yigirmi yedinci gününde kitābeti itmām bulub…” ifadesinde sırasıyla 

yıl, ay ve gün şeklinde verilmiştir. Bu tarih düşürme tarzı ise Türklere ait bir tarzdır. 

1.3. Eserleri 

 İsma‘îl Habîbî Efendi’nin toplam on bir eseri ve çeşitli güfteleri mevcuttur. 

Bu eserlerden bazıları manzum, bazıları mensur, bazıları da manzum-mensur 

karışık bir şekilde kaleme alınmıştır. Bazı eserlerinin varlığını, kendisinden 

öğrenmekteyiz. Yine kendisi, eserlerini; iman akâidi, İslam kuralları, fıkıh, şeriat 

hükümleri ve sünnetlerin bildirilmesi konularında telif ve cem ettiğini 

bildirmektedir.66 Ancak kaynaklarda ve kütüphanelerde yapılan taramalar 

neticesinde bildirdiği eserlerin birçoğuna rastlanmamıştır.  

1.3.1. Dâr-ı Rahmân  

Eser, 195 varaktır. Nesih yazıyla yazılmış ve okunaklıdır. Derkenarlarda yer 

yer harekeli olmak üzere şerhler ve beyitler mevcuttur. Eserin telif tarihi 1674/H. 

1085’tir. İsma‘îl Habîbî, İman akâidinden bazı müşkül meselelerin çözülmesi için 

bu kitabı telif ettiğini, kitabın adını ve tarihini şu beyitlerle ifade etmiştir: 

  CemīŤ  müşkilātı óall ider bu 

  Açar saŋa Õudāya ţoġrı òapu   

  Didüm adını bunuŋ Dār-ı Raómān 

  Çü bunuŋla bulınur òurb-ı Subóān 

  Buŋa tārīõ biŋ ü seksen beş oldı 

  Güneş gibi cihāna yeŋi ţoġdı  Dâr-ı Rahmân 2b / B 8-10 

Eserin sonunda ferağ kaydı bulunmaktadır. Buna göre eserin müstensihi El-

Hacı Mustafa bin Mustafa el-Bosnavî olup H. 1136 senesinin Safer ayının Sâfir 

gününde istinsah edilmiştir. Eser telif tarihi ile istinsah tarihi arasında 51 yıl 

bulunmaktadır. Eserin tek nüshası Hacı Selim Ağa Kütüphanesi, Hüdâyî Efendi 

                                                           
66İsma‘îl Habîbî Efendi, Dâr-ı Rahmân, Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâyî Efendi, no. 757, vr. 1b. 
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Kitaplığı Numara 757’de bulunmaktadır. Esere dair müstakil bir çalışmaya 

rastlanmamıştır. 

1.3.2. Sahbâ-i Kudsiyye fî-Mecâlis-i Ünsiyye  

Eser, kaynaklarda ve katalog kaydında Şehbâ-i Kudsiyye olarak yanlış 

kaydedilmiştir. Zira eserin sebeb-i telif kısmında eserin ismi Sahbâ-i Kudsiyye fî-

Mecâlis-i Ünsiyye olarak geçmektedir. Eser, 45 varaktır. İsma‘îl Habîbî’nin bu 

eseri süslü nesir diyebileceğimiz bir tarzdave nesih yazıyla yazılmıştır. Eserin Hak 

âşıklarının yanma ihtiyacını arttırmak ve âşıkların İlahî aşk şarabını içmelerini 

teşvik etmek için yazıldığı zikredilmektedir.67 Eserin tek nüshası; Süleymaniye 

Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa Bölümünde Numara 1136’da kayıtlıdır. Esere dair 

müstakil bir çalışmaya rastlanmamıştır. 

1.3.3. Tuhfetü’l-Berere 

Eserin iki nüshası bulunmaktadır. Biri Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali 

Paşa Bölümünde Numara 1136’da kayıtlıdır. Bu nüsha 65 varaktır. İsma‘îl Habîbî 

Efendi, eserin yazılış tarihini şu beyitle 1075 olarak vermektedir: 

  Buŋa tārīõ biŋ yetmiş beş oldı 

  Šubó gibi cihāna yiŋi ţoġdı  Tuhfetü’l-Berere 4a / B 11 

 İsma‘îl Habîbî Efendi, bu eserini irfan erbabına bir rehber ve âşıklara da 

İlâhî sevgiliye kavuşma noktasında bir can sermayesi olsun diye yazdığını 

belirtmiştir.68 

 Eserin diğer nüshası da Süleymaniye Kütüphanesi, Nazif Paşa Bölümünde 

Numara 366’da bulunmaktadır. Bu nüsha 40 varaktır. Esere dair müstakil bir 

çalışmaya rastlanmamıştır. 

1.3.4. Hırz-ı Cân 

 Bu çalışmaya esas olan eser, Hırz-ı Cân olduğu için ilerleyen bölümlerde 

ayrıntılı bir şekilde tanıtılacaktır. 

                                                           
67İsma‘îl Habîbî Efendi, Sahbâ-yı Kudsiyye Fî-Mecâlis-i Ünsiyye, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid 

Ali Paşa, no. 1136, vr. 68b. 
68İsma‘îl Habîbî Efendi, Tuhfetü’l-Berere, Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa, no. 1136, vr. 

3a. 
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1.3.5. İlâhiyyât 

İsma‘îl Habîbî Efendi’nin güfteleri ve ilâhileri olduğunu, Hüseyin 

Ayvansarâyî’nin Vefeyât-ı Ayvânsarâyi ile Hüseyin Vassâf’ın Sefîne-i Evliyâ adlı 

eserlerinden öğrenmekteyiz.69 Ancak bu güfte ve ilahilerin topluca bulunduğu bir 

esere rastlanmamıştır. Yalnız Ayvansarâyî’nin Vefeyât’ına aldığı güfte, Sadeddin 

Arel tarafından bestelenmiştir.70 Sadeddin Arel’in bestesinde güftenin sahibinin 

meçhul olduğu kaydedilmektedir. Bu çalışmamızla güftenin İsma‘îl Habîbî’ye ait 

olduğu tespit edilmiştir. Bahsedilen güfte şudur: 

  Yā ilāhī òıl bize luţf u Ťaţā 

  Ceêb idüp dönder bizi senden yaŋa 

  Ver tarīò-i müstaòīm üzre ŝebāt 

  Saŋa irgür òoma yolda ihdinā71  

Ayrıca bu güfteye ek olarak Sadeddin Arel’in bestesinde şu mısralar da 

geçmektedir: 

  Dest-i fażlınla bize olup muġīs 

  Sun şarāb-ı Ťaşòın ey dōst dāimā 

Var mıdır luţfuna maŤnī ey Laţīf72 

1.3.6. Diğer Eserleri 

İsma‘îl Habîbî Efendi, Dâr-ı Rahmân isimli eserinde derleyip ve telif ettiği 

eserlerini şu şekilde sıralamaktadır.73 Yukarıda zikredilen eserlerin dışında Dârü’s-

Selâm, Cinânü’l-Cenân, Yenâbi‘ü’l-Hikem, Bahrü’l-Hayât fî-Evsâfu Resûlü 

Cemî‘ü’s-Sıfât, ‘Uyûnü’l-Erba‘a, Hazâ’inü’l-Cenân, Kurretü’l-‘Uyûn adlı eserleri 

bulunmaktadır. Ulusal Toplu Katalog, Yüksek Öğretim Kurumu Başkanlığı Tez 

Merkezi ve www.yazmalar.gov.tr’de yapılan taramalar sonucunda İsma‘îl 

Habîbî’ye ait bu eserlere rastlanmamıştır. 

                                                           
69Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s. 148;  Osmânzâde Hüseyin Vassâf, Sefîne-i Evliyâ, haz.: Mehmet Akkuş-Ali 

Yılmaz, İstanbul: Kitabevi Yayınları, 2006, c. IV, s. 278. 
70TRT Repertuar Numarası: 11012; Beste için Ekler kısmına müracaat ediniz. 
71Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî, Vefeyât-ı Ayvansarâyî, haz.: Ramazan Ekinci, İstanbul: Buhara 

Yayınları, 2013, s. 148. 
72TRT Repertuar Numarası: 11012. 
73 İsma‘îl Habîbî Efendi, Dâr-ı Rahmân, Hacı Selim Ağa Ktp. Hüdâyî Efendi, no. 757, vr. 1b 
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II. BÖLÜM: HIRZ-I CÂN’IN İNCELENMESİ 

2.1. Eserin Adı ve Telif Tarihi 

Hırz-ı Cân, sözlükte sığınak, nazar boncuğu, nazar değmemesi için 

kullanılan muska ve tılsım manasını ihtiva eden hırz kelimesi ile ruh, hayat, yaşayış, 

gönül, nefis, tarikat ehli manalarına gelen Farsça cân kelimeleriyle kurulmuş Farsça 

bir terkiptir.  

Eserde cân kelimesi, daha çok gönül, hayat, şairin muhatabı ve dōst 

manalarına gelecek şekilde kullanılmıştır. Eserde korunacak şeyin gönül olduğu 

açıkça vurgulanmaktadır. Şaire göre muhatabın koruması gereken bir diğer şey ise 

muhatabın bedenidir. Hırz-ı Cân’da yazılanların, canın ve cismin koruyucusu 

olduğunu dile getiren şair, bunlarla amel edenlerin kurtuluşa ereceğini ifade eder. 

Bu bağlamda düşünüldüğünde eserin adının gönlü ve bedeni korumak için yapılan 

muska manasına geldiği söylenebilir. 

Hırz-ı Cân’ın iki adet telif tarihi bulunmaktadır. İlk telif tarihi 1658/H. 

1069’dur. Bu tarih, eserin sebeb-i telif bölümünde şu beyitle verilmektedir: 

Šorar-ısaŋ tārīõin bunuŋ şehā 

Biŋ daõı altmış ţoòuzdur münteha  (163) 

 Eserin diğer telif tarihi ise elimizdeki nüshanın sonunda bulunan temmet 

kaydında yer almaktadır. Eserin bu ikinci telif tarihi, 1677/H. 1088 olarak şu 

şekildedir: 

…mušannifi õaţţıyla biŋ seksen sekiz tārīõ-i nebevīnüŋ Ťaleyhi’š-šalātu 

ve’s-selām cemāêiye’l-āõir ayınuŋ yigirmi yedinci gününde kitābeti itmām bulub… 

Müellifin H. 1069’da telif ettiği ilk nüsha üzerinde hayatının sonlarına doğru 

çeşitli tasarruflarda bulunduğu için bu nüshayı kaleme almış olması muhtemeldir. 
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2.2. Şekil İncelemesi 

2.2.1. Nazım Şekilleri 

Hırz-ı Cân’da çeşitli nazım şekillerinin bir arada kullanıldığı görülmektedir. 

Eser, ilk bakışta mesnevi görünümü vermekle beraber giriş bölümü ve hatime 

bölümünün son kısmı dışında ilmihâl ve akâid konularını ihtiva eden kısımlar, nazm 

özelliği taşımaktadır. Bunların haricinde her ihtiyatın sonunda rubâî başlığı altında 

kıtalar, nazmlar ile beyitler bulunmaktadır. Eserde kullanılan bu nazım şekillerinin 

neler olduğu ve nerelerde yer aldığı aşağıda belirtilmiştir. 

2.2.1.1. Mesnevi 

Mesnevi, kelime anlamı itibariyle ikişer ve ikişerlik anlamlarına gelen 

Arapça bir kelimedir. Edebiyatta ise terim anlamıyla aynı vezinde ve her beyiti 

kendi arasında kafiyeli olan nazım şekline verilen isimdir. En az iki beyitten 

başlayarak binlerce beyite kadar yazılan mesneviler mevcuttur.74 

Hırz-ı Cân’ın başında bir mesnevide olması gereken bölümlerden tevhid, 

naat, dört halifenin medhi, sebeb-i telif ve hatime kısımları bulunmaktadır. Ayrı bir 

başlıkla belirtilmese de eser, tevhid ile başlamaktadır. Bu bölümün ardından Der-

Medh-i Resûl-i Ekrem Salla’llâhu ‘Aleyhi ve Sellem başlığı altında Resul-i 

Ekrem’in övgüsü yapılır. Bu bölümden sonra Der-Medh-i Ashâb-ı Güzîn 

Radıya’llâhu ‘Anhüm Ecma‘în başlığı altında dört halifenin övgüsü yer alır. Bu 

bölümü takiben Sebeb-i Te’lîf Hâzâ el-Kitâbu Müşgîn-nikâb başlığı altında ise 

kitabın yazılış sebebi, adı, kim tarafından ve ne zaman yazıldığı bildirilmektedir. 

Bu bölümler ile kitabın son kısmında bulunan mensur ihtiyatların ardından hatime 

kısmı olarak yine mesnevi nazım şekliyle kitap tamamlanmaktadır. Sebeb-i telif 

bölümünün sonuna kadar mesnevi nazım şekliyle yazılan kısmın Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün; ihtiyatların ardından gelen 36 beyitlik manzumenin ilk beş 

beyitinin nazma uyduğu, sonrasının ise mesnevi nazım şekli ve Mefâ‘îlün / 

Mefâ‘îlün / Fa‘ûlün vezni kullanılarak yazıldığı görülmektedir. 

 Hâtimetü’l-Kitâb başlığından sonra bir takım mensur ihtiyatlar sıralanmış; 

bunların peşine rubâî, nazm ve kıt‘a başlıklı manzumeler eklenmiştir. Bu kısım 

                                                           
74Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul: Dergâh Yayınları, 2003, s. 

59. 
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içinde VII ve XXX numaralı ihtiyatlarda bulunan Nazm başlıklı manzumeler ile 

XXVIII numaralı ihtiyatta bulunan Rubâî başlıklı Mevlânâ’dan alınan iki beyitin 

aslında mesnevi oldukları görülmektedir.  

2.2.1.2. Nazm 

Sözlük anlamıyla dizmek, düzeltmek, ipliğe inci dizmek manalarına gelen 

nazm, edebiyat terimi olarak vezinli, kafiyeli söylenen sözlere denmektedir. Biçim  

olarak ise sadece ilk beyiti kendi içinde kafiyeli olan, mahlas beyiti bulunmayan 

nazım şeklidir. En az iki beyit olmak üzere çok sayıda beyitle de yazılabilir.75 

Eserde, nazm olan manzumelere bakacak olursak öncelikle, sebeb-i telif 

bölümünden sonra gelen Fî’l-Vesâyâ ‘alâ-Evlâdi ve ‘alâ-Cemî‘i’l-Berâyâ başlığı ile 

başlayıp Hâtimetü’l-Kitâb başlığına kadar devam eden kısmın nazm şeklinde 

kaleme alındığı görülmektedir. Bu bölümde ilmihâl ve akâid konuları işlenmiş olup 

hemen her konunun başlığı bulunmaktadır. Başlıklara rağmen kafiye düzeni aynı 

olduğu için nazm düzeni bozulmamıştır denebilir. Şair, her başlık için ayrı bir nazm 

yazmaktansa bu bölümün tamamını bir nazm olarak kaleme almıştır. Bu bölümün 

dışında kalan yerlerde nazm olan 10 adet manzume bulunmaktadır. 

Hâtimetü’l-Kitâb bölümünü takiben Kıt’a başlığı altında nazm olan üç 

beyitlik bir manzume bulunmaktadır. Burada şairin nazm ile kıt’ayı birbirine 

karıştırdığı görülmektedir. 

Eserde nazm ile rubâî de birçok yerde birbirine karıştırılmıştır. İki beyit 

halinde olan nazmlar, gerek kafiye gerek konu gerekse de mahlas durumundan 

dolayı rubâîye çok benzemektedir. Rubâî ile nazmı ayıran en temel özellik ise 

rubâînin kendine özgü vezinlerle yazılmasıdır.76  IV, VIII, XII, XIV, XVIII, XXIV 

ve XXXI numaralı ihtiyatlardaki Rubâî başlıklı manzumelerin esasında nazm 

oldukları görülmektedir. 

XXXVI. İhtiyatın ardından 5 beyitlik bir nazm gelmektedir. Müellif 

nüshasında bu manzumede başlık bulunmazken müstensih nüshalarında nazm 

başlığı yer almaktadır. 

                                                           
75İpekten, age., s. 57. 
76Mehmet Sait Çalka, Divan Şiirinde Rubâî, Ankara: Kriter Yayınları, 2015, s. 192. 
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2.2.1.3. Kıt‘a 

Kelime anlamı itibariyle parça manasına gelen kıt‘a, edebiyatta bir nazım 

terimi olarak çoğunlukla 9-10 beyite kadar olup matla ve makta beyitlerinin 

bulunmadığı, kafiye örgüsü xa xa xa olan bir nazım şeklidir. Kıt‘aların konuları 

oldukça geniştir. Felsefî, dinî-tasavvufî, ahlakî meseleler, nükteli söyleyişler ve 

tarih düşürmeler kıt‘aların konusunu oluşturabilirler.77 

Hâtimetü’l-Kitâb bölümünün ardından el-Vasiyyetü Fî’l-İhtiyâtât başlıklı 

yedi beyitlik bir kıta vardır. Bunun dışında XVII ve XXXIII nolu ihtiyatlarda da 

başlıksız ikişer beyitlik iki adet kıta bulunmaktadır.  

Kıt‘a olması gereken bazı manzumelerin Nazm ve Rubâî şeklinde 

isimlendirildiği görülmektedir.  

Kıt‘ayı rubâîden ayıran en temel özelliklerden biri bu nazım şekillerinde 

kullanılan vezinlerdir. Kıt‘a, hemen her vezinle yazılmaktayken rubâî kendine has 

vezinlerle yazılmaktadır.78  

 II, III, VI, IX, XI, XIII, XV, XVI, XIX, XX, XXII, XXV, XXVI, XXVII, 

XXIX, XXXII numaralı ihtiyatlarda yer alan Rubâî başlıklı manzumeler aslında 

birer kıt‘adır. 

Kıt‘a ile nazmın da birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. Bu iki nazım 

şekli arasındaki en temel fark ise; kıt‘anın ilk beyitinin kafiyeli olmayışıdır.  

 I numaralı ihtiyatta başlığı Nazm olan bir kıt’a bulunmaktadır.  

 Bu bilgilere göre eserde kıt‘a nazım şekliyle yazılmış 20 adet manzume 

bulunmaktadır. 

2.2.1.4. Tuyuğ 

Türkçe bir kelime olan tuyuğ, sözlük anlamı itibariyle şarkı söyleme, övme, 

kapalı, gizli ve cinaslı, imalı söz manalarına gelmektedir. Tuyuğ, terim anlamıyla 

Türk edebiyatından başka hiçbir edebiyatta örneklerine rastlanmamış nazım 

şeklinin adıdır. Tuyuğ, kafiye düzeni a a x a olan dört mısralık bir nazım şeklidir. 

Başlıca özelliği kafiyelerinin cinaslı kelimelerden seçilmesi ve aruzun Fâ‘ilâtün / 

                                                           
77İpekten, age., s. 52. 
78Çalka, age., s.190. 
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Fâ‘ilâtün /Fâ‘ilün vezniyle yazılıyor olmasıdır. Buna rağmen nadir de olsa başka 

nazım şekilleriyle yazılmış olanları bulunmaktadır.79 

 Hırz-ı Cân’da iki adet tuyuğ bulunmaktadır. X ve XXXVI numaralı 

ihtiyatlarda bulunan bu tuyuğların başlıksız olduğu görülmektedir.  

2.2.1.5. Beyt 

Arapça bir kelime olan beyt; çadır, ev, oda manalarına gelmektedir. Nazım 

şekli olarak ise iki mısradan oluşan manzumelere beyt denilmektedir. Beyti 

oluşturan bu mısraların aynı vezinde olması şartı aranmaktadır. İki mısraı birbiriyle 

kafiyeli ise buna mukaffâ, musarrâ veya matla; mısraları birbiriyle kafiyeli değil ise 

bu beyitlere de müfred ya da ferd denir.80 

 Eserde biri mukaffa diğeri müfred olmak üzere nazım şekli beyit olan iki 

manzume vardır. Bunlardan müfred olanı XXI numaralı ihtiyatta; mukaffa olanı ise 

XXXIII numaralı ihtiyatta bulunmaktadır. 

2.2.2. Vezin 

Eserin giriş kısmından sebeb-i telif kısmına kadar Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilün; ilmihâl ve akâid konularının işlendiği bölümde Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün vezni kullanılmış olup eserin son kısmında, her ihtiyatın sonunda 

verilen nazm, kıta ve beyitlerde ise farklı vezinler kullanılmıştır.  

Eserde, hadis ve ayetlerin kullanıldığı mısralarda vezin çoğu zaman 

tutmamaktadır.  

Eserdeki hangi beyitlerin hangi vezinlerle yazıldıkları aşağıda 

gösterilmiştir.  

1-172 fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

173-1206 fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

Hâtimetü’l-Kitâb 

bölümünden 

sonra gelen 

fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

                                                           
79İpekten, age., s. 80-81. 
80İpekten, age., s. 12-13. 
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Nazm, Kıt’a ve 

Tuyuğlarda 

mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fa‘ûlün 

mefŤūlü / fāŤilātü / mefāŤīlü / faŤīlün 

feŤ ilātün / feŤ ilātün / feŤ ilün 

XXXIII. 

İhtiyât’ta 

Mevlânâ’nın 

Rubâîsi 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤ īlü / fāŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ īlü / mefāŤ īlü / fāŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤ īlü / faŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤ īlü / faŤūl 

XXXIII’de Beyt müfteŤ ilün / müfteŤ ilün / fāŤ ilün 

1207-1236 mefâ‘îlün / mefâ‘îlün / fa‘ûlün 

  

 Bu tabloya göre, eserde toplamda sekiz farklı vezin kullanıldığı 

görülmektedir.  

2.2.3. Kafiye ve Redif 

2.2.3.1. Kafiye 

Kafiye, şiirde ahengi sağlayan unsurlardan biridir. Mısra sonlarındaki ses 

tekrarları ne kadar fazla olursa şiirin musikisi ve ahengi de o miktarda etkinlik 

kazanacaktır. Kafiye her ses tekrarı değildir. Tekrar edilen seslerin; anlam 

bakımından farklı, ses bakımından aynı olmaları gerekir. 

Divan şiirinde kafiyeyi oluşturan beş harf bulunmakta ve bunlara hurûf-ı 

kâfiye denmektedir. Revî, Tesis, Dahîl, Ridf, Kayd kafiye harfleridir. Bunlardan 

sonra gelen sırasıyla Vasl, Hurûc, Mezîd ve Nâire harfleri kafiyeyi etkide 

bulunmayarak redifi oluştururlar. 

Hırz-ı Cân’da, şairin bir beyit haricinde kafiye kullanımında başarılı olduğu 

görülmektedir. Aşağıda eserdeki kafiyelerden örnekler bulunmaktadır. Kafiye ile 
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ilgili tanımlamalarda M. A. Yekta Saraç ve Cem dilçin’in eserlerinden 

yararlandık.81 

2.2.3.1.1. Mücerred Kafiye (Kafiye-i Mücerrede) 

Mücerred kafiye, sadece revî harfinin tekrarıyla yapılmaktadır. Eserde 

mücerred kafiye yalnızca mesnevi nazım şekliyle yazılan bölümlerde kullanılmış 

olup müreddefe kafiyeden sonra en çok kullanılan kafiye türüdür. Arapça, Farsça 

ve Türkçe kelimelerde bu kafiye bulunmaktadır. 

Mevti iden Ťāşıòa şehd ü şeker 

Nitekim õār-ı siyehden gül biter   (23) 

ŤĀòile ey dōst işāret bes-durur 

Cāhile yüz biŋ kelām çün õas-durur   (50) 

Nūr-ı vechi māhdan enver-durur 

Òadri anuŋ Ťarşdan berter-durur   (63) 

Biri Bū Bekr ü biridür hem ŤÖmer 

Biri hem ŤOŝmān biri Óayderdür er    (86) 

Eyledüm īcāz u òıldum muõtašar 

Tā ola āsān oòına bī-keder    (125) 

2.2.3.1.2. Mürekkeb Kafiye (Kafiye-i Mürekkebe) 

Mürekkeb kafiye, birden fazla sesin tekrarı yoluyla yapılır. Bu kafiye türü, 

kendi içerisinde üç kısımdır. 

2.2.3.1.2.1. Müreddef Kafiye (Kafiye-i Müreddefe) 

Müreddef kafiye, revîden önce ridf harfleri olan ا (elif)  و (vâv) ve ى (yâ)’nın 

gelmesine bağlıdır. Bu harfler, Latin alfabesinde â, û ve î şeklinde gösterilerek uzun 

okunurlar. Bu tür kafiye, eserin mesnevi şeklinde yazılan bölümünde en çok 

kullanılan kafiyedir. Bununla beraber ilmihâl ve akâid konularının yazıldığı nazm 

olan bölümde de tamamen müreddef kafiye kullanılmıştır. Eserde müreddef 

                                                           
81 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, İstanbul: Gökkubbe Yayınları, 

2013; Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013. 
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kafiyenin kullanıldığı beyitlerden örnekleri, aşağıya alarak ridf harflerini koyu-

italik yazdık: 

Heşt behişt nūr-ı cemālinden nişān 

Heft caóīm nār-ı celālinden beyān   (8) 

Bā-õušūš maŤšūm olan sāde-derūn    

Oòuya ţabŤ ı bula fenn ü şücūn   (128) 

Êerre miòdārı tašadduò ider iseŋ bulasın 

İtmeye żāyiŤ  o Subóān ola saŋa sāye-bān  (705) 

İylügi sen òoma elden dā’imā eyle seõā 

Óaòò sever ehl-i seõāyı olsa da ez-Ťāšiyān  (706) 

Kimsenüŋ òaţŤ  itme ey dōst hīc ümīdin eyle cehd 

ÒaţŤ  iderseŋ sen daõı me’yūs olursun bir zamān (795) 

2.2.3.1.2.2. Mukayyed Kafiye (Kafiye-i Mukayyede)  

Eserde pek az yerde kullanılan bu kafiye revî ve kayd harfleri kullanılarak 

yapılır. Kayd harfi revîden önce gelir ve revî ile birlikte harekesiz olarak sakin 

okunur. Aşağıda eserden vereceğimiz örneklerde kayd harflerini koyu-italik bir 

biçimde gösterdik: 

  Meh gehī derdi ile pür bedr olur 

  Geh erir õavfı ile bī-òadr olur   (7) 

  Eyleyen vechine mir’at šadrını 

  Gösteren Ť ıyd-ı cemālī bedrini   (19) 

  Òoõudan bū-yı visālī verdini 

  Dem-be-dem arturan Ťaşòī derdini   (20) 

  Bu bülbül dilüŋ ey dōst olmadın lāl 

  Oòı óamdını Óaòòuŋ eyle şükri 

  Bilür misin ne ola óālüŋ ire mevt 

  Biricik kendüŋe gel eyle fikri    (VI, RubāŤ ī) 
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2.2.3.1.2.3. Müesses Kafiye (Kafiye-i Müessese) 

Müesses kafiyede revî harfinden önce dahîl, dahîlden önce de tesis harfinin 

bulunması gerekir. Müesses kafiye de eserde en az bulunan kafiyelerdendir. Buna 

örnek olarak verilen beyitlerde koyu-italik yazılan k l b ó ò l revî harflerinden önce 

gelen r l ò m l ġ š ţ ò m dahîl harfleri onlardan önce de ā tesis harfleri tekrar 

edilmiştir.  

Anı òıl maţlab òamuyı tārik ol 

Derdüŋ ol olsun bu yola sālik ol   (37) 

Eyledüm īmā eger Ť āòil iseŋ 

Bul seni sende eger kāmil iseŋ   (77) 

Eyledüm manëūm ki tā ţālib olan 

Oòuya ezber aŋa rāġıb olan    (126) 

Kürsilerde vāŤ ië ü nāšıó idüm 

Hem-çü bülbül òālde nāţıò idüm   (165) 

DuŤādan ġāfil olma Ťāòil iseŋ  

Oòı udŤūnī remzin kāmil iseŋ   (1229) 

2.2.3.1.3. İltizam 

Kafiyede revî harfinin birden fazla olmasına iltizam denilmektedir. 

İltizamda tekrar edilen ikinci revî harfin aynı olması gerekmektedir.82 Eserdeki 

birkaç beyitte bu kafiyeye rastlanmaktadır. Verdiğimiz örneklerde b r, d â, h â 

harfleri revî harflerdir.  

  Var-durur bunda fıòıhdan çoò õaber 

Hem daõı baŤżı eóādīŝ muŤteber   (138) 

Pertev-i Óaòòdan olaydı dil cüdā 

Dir m’idi kāfirlere meyyit Õudā     (159) 

Šorar-ısaŋ tārīõin bunuŋ şehā 

Biŋ daõı altmış ţoòuzdur müntehā   (163) 

                                                           
82Hasan Ali Esir, 17. Yüzyıl şairlerinden Hâfız-zâde Seyyid Mehmed Sa‘dî Çelebi ve Divanı, Rize: 

Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi Yayınları, 2014, s. 54. 
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2.2.3.1.4. Tunç Kafiye 

Eserde az sayıda kullanılan kafiye türlerinden biri de tunç kafiyedir. Tunç 

kafiye, kafiyeli kelimelerden birinin diğer kelimenin sonunda bulunmasıyla yapılan 

bir kafiye türüdür.83 Aşağıda verdiğimiz örneklerde kafiye oluşturan ibareler koyu 

yazılmıştır: 

Şevòi ile sīnesi şemsüŋ çü nār 

Varını idüb niŝār dā’im yanar   (6) 

Baõş iden oldur vücūdı cümleye 

Fażl iden oldur bu cūdı cümleye   (14) 

Āşıòınuŋ òalbini gülzār iden 

Hem-çü bülbül sīnesin pür zār iden   (18) 

Başların virüb bu rāhı açdılar 

Māl ü mülki Óaòò yolında šaçdılar   (81) 

2.2.3.2. Redif 

Redif, kafiyedeki revî harfini takiben sırasıyla vasl, hurûc, mezîd ve nâire 

harflerinden oluşmaktadır. Bunun yanı sıra redif, harf ve bir ek olabileceği gibi bir 

veya birkaç kelimeden de meydana gelebilir.  

Aşağıda ilk beyitte yer alan d vasl, r hurûc harfidir. İkinci beyitte yer alan i 

vasl, d hurûc, n mezîddir: 

ŤAşòı ile nüh felek devvārdur 

Heft zemīnüŋ gözleri enhārdur  (5) 

Āteşi İbrāhīme gülzār iden 

Ābı firŤavne caóīm ü nār iden    (28) 

                                                           
83Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013, s. 89. 
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2.3. Muhteva İncelemesi 

2.3.1. Mukaddime  

2.3.1.1. Tevhid 

Eserin baş tarafında tevhid başlığı bulunmasa da içerik bakımından ilk elli 

beyit tevhid mahiyetindedir. Bu bölümde şair, sözlerine Allah’ın, her şeyi yoktan 

var ettiğini söyleyerek başlamıştır. Ardından Allah’ın, yaratılanlara lütuf hazinesini 

açtığını ve bunu dalgalı bir denize benzeterek lütfunun daima devam ettiğini dile 

getirmiştir. Şair, her şeyin gizli ve açık bir şekilde onu methederek zikrettiğini, 

güneşin yanışının ve ayın şekil değiştirişinin onun aşkından olduğunu, dünya ve 

ahiretin onun lütuf harmanındaki iki daneye benzediğini dile getirir. Kâinatın, onun 

birlik denizinin bir türlü durmak bilmeyen kabarcığı olduğunu söyleyen şair, 

sonraki beyitlerde her şeyin ondan zuhur ettiğini, hiçbir şeyin onun izni olmadan 

meydana gelmediğini ve insanlara ihsanının çok olduğunu belirtir. Bu sözlerinden 

sonra, Hak âşığı olmak isteyenin nasıl bir yol izleyeceğini anlatır. Şair, bu 

bölümdeki sözlerini akıllı olmayan kişinin sevgiliye kavuşamayacağını, bu 

doğrultuda akıllı olanlara bir işaretin yeteceğini; ancak cahillere yüz bin sözün dahi 

fayda etmeyeceğini ifade ederek bitirmiştir. 

2.3.1.2. Hz. Muhammed’in (sav.) Övgüsü 

Hz. Muhammed’in övgüsünü yirmi sekiz beyitle dile getiren şair, sözlerine 

ona salât ve selam ederek başlar. Onun resullerin şahı, Allah’ın sevgilisi olduğunu, 

Allah ile sohbet eden ve onun davetlisi olduğunu söyler. Allah’ın kâinatı onun 

hürmetine yarattığını anlatan şair, Kur’an-ı Kerîm’den bu duruma işaret eden 

ayetlerden iktibas ederek yer verir. Bu kısımda Hz. Muhammed’in, parmağının bir 

işaretiyle ayı ikiye bölmesi, bir sefer sırasında parmaklarından su akıtması ve 

taşlarla ağaçların onun huzuruna gelip ona selam vermesi mucizelerine yer verir. 

Şair bu bölümün sonunda Hz. Muhammed’in sırrına ermek isteyenlerin onu 

sevmelerini, gönüllerinde ona yer vermelerini tavsiye eder. 

2.3.1.3. Dört Halifenin Övgüsü 

Şair, on bir beyitlik bu bölümde sözlerine sahabelere ve onların ailelerine 

selam ile başlar, kabirlerinin nur ile dolması için dua eder. Sahabelerin Allah 

yolunda cihat ettiklerini, bütün mallarını bu yolda harcadıklarını, küfrün 
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karanlığından dini kurtardıklarını ve dinin yardımcıları olduklarını ifade eden şair, 

onların mekânlarının gül bahçesi olmasını ve daimi bir mutluluğa erişmelerini de 

diler. Bu ifadelerden sonra şair, dört halifenin methine geçer ve onların her birinin 

yakın feleklerdeki ay olduklarını söyler. Onların sırasıyla Hz. Ebû Bekir, Hz. Ömer, 

Hz. Osman ve Hz. Ali olduklarını dile getirir. Şair, bu dört halifeyi sevmenin 

saadete ulaştıracağını; onlara buğz etmenin ise isyankârlık olduğunu da ifade eder. 

Son olarak dört halifeyle ilgili Kur’an-ı Kerîm’de remizler olduğunu söyleyen şair, 

Fetih Suresi’nin son ayetindeki aõrece şeţ’ehu ifadesinin Hz. Ebû Bekir’e, fe-

āzerehu ifadesinin Hz. Ömer’e, festaġleëe ifadesinin Hz. Osman’a ve festevā Ťalā 

sūòıhi ifadesinin de Hz. Ali’ye işaret ettiğini dile getirir. 

2.3.1.4. Sebeb-i Telif 

Hırz-ı Cân’ın sebeb-i telif bölümünde; şair, muhatabına seslenerek onlara 

başıboş gezmemelerini, bu dünyaya gelişlerinin bir maksat üzere olduğunu, 

Allah’ın huzuruna amelsiz gidilmeyeceğini ihtar eder. Ardından şair, nasihatlerine 

devam ederek bu dünyanın geçici olduğu vurgular ve asıl kazanılması gereken yerin 

ebedi olan ahiret yurdu olması gerektiği üzerinde durur. Bu ebedi yurdun 

kazanılması için kişinin, nefsine aldanmayarak iyi işler yapması gerekir. Şair, 

kitabının beğenilen ve yararlı bir kitap olduğunu; ayrıca bu iyi işlerin kitabında yer 

aldığını söyleyerek bunlardan yararlanılmasını ister. Bu nasihatlerin ardından eserle 

ilgili bir takım bilgiler verir. İsma‘îl Habîbî, eserini herkes anlasın diye Türkçe 

yazdığını, bu eserde az sözle çok şeyler anlattığını, kolay okunsun diye konuları 

muhtasar bir şekilde işlediğini ve okuyanların rahatlıkla ezberleyebilmeleri için 

manzum olarak kaleme aldığını ifade eder. Kimsenin bu eserde yazılanlardan 

müstağni olmadığını, işlenen her şeyin herkese lazım olduğunu, canlarını 

cehennemden kurtarmaları için eldeki eserin bir muska, hamayil olduğunu dile 

getiren şair, bu meyanda eserin ismini Hırz-ı Cân koyduğunu belirtir. İsma‘îl Habîbî 

Efendi, bu eserinde en gerekli ilmi açıklamaların yer aldığını dile getirerek bunlarla 

amel edenlerin kâmil birer mümin olacaklarını söyler. Şair, eseri yazmaktaki 

amacının Müslümanların bu eseri okuyup öğrendikleriyle amel ederek 

cehennemden kurtulmaları olduğunu ifade eder. Eserini, evladına ve ahbabına 

vasiyet ve emanet olarak bıraktığını dile getirir. Bölümün son beyitlerinde isminin 

İsma‘îl olduğunu, eserini 1069’da kaleme aldığını ve vaizlik yaptığını belirtir. 
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Eserin girişinde bulunan tevhid, naat, dört halifenin methi ve sebeb-i telif 

bölümlerinin beyit numaraları ile kaçar beyitten oluştuğunu gösteren tablo şu 

şekildedir: 

 

Numara Konu Başlığı Beyit 

Numaraları 

Beyit 

Sayısı 

1 Tevhid 1-50 50 

2 Hz. Muhammed’in (sav.) Övgüsü 51-78 28 

3 Dört Halifenin Övgüsü 79-89 11 

4 Sebeb-i Telif 90-172 83 

 TOPLAM  172 

 

2.3.2. Hırz-ı Cân’da İlmihâl Konuları 

Hırz-ı Cân’da hemen her konu ayrı başlık altında incelenmiş olup başlıklarla 

beyitlerin içerikleri birbirine uyuşmaktadır. Şair konuları gelişigüzel 

sıralamamıştır; abdest, namaz, oruç, kurban, hac, zekât ve sadaka gibi temel 

ibadetlerden sonra nafile ibadetler, güzel hasletleri ve kaçınılması gereken 

durumları sıralamıştır. Konuların hemen hepsinde başlık bulunmakla birlikte 

bazılarında başlık yoktur. Bu durumda başlık bulunmayan bölümlere, konularına 

göre başlıkları biz verdik. Hangi konuların kaçar beyitte anlatıldığını göstermek 

üzere oluşturduğumuz tablo şu şekildedir: 

Numara Konu Başlığı Beyit 

Numaraları 

Beyit 

Sayısı 

1 Evlada ve Halka Vasiyetler 173-215 43 

2 Abdestin Farzları Hakkında 216-220 5 
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3 Abdestin Sünnetleri Hakkında 221-229 9 

4 Abdestin Edepleri Hakkında 230-238 9 

5 Abdestin Mekruhları Hakkında 239-243 5 

6 Abdestin Yasakları Hakkında 244-247 4 

7 Abdestin Çeşitleri Hakkında 248-257 10 

8 Abdesti Bozan ve Bozmayan Haller Hakkında 258-267 10 

9 Abdestin Faziletleri Hakkında 268-274 7 

10 Abdestin Sırları Hakkında 275-286 12 

11 Gusül Hakkında 287-301 15 

12 Mesh Hakkında 302-309 8 

13 Namaza Hazırlık 310-319 10 

14 Namazın Farzları Hakkında 320-325 6 

15 Namazın Vacipleri Hakkında 326-346 21 

16 Namazın Sünnetleri Hakkında 347-367 21 

17 Namazın Müstehapları Hakkında 368-389 22 

18 Namazın Yasakları Hakkında 390-398 9 

19 Namazın Mekruhları Hakkında 399-449 51 

20 Namazın Mubahları Hakkında 450-459 10 

21 Namazı Bozan Haller Hakkında 460-468 9 

22 Meşru ve Gayrimeşru Olan İşler Hakkında 469-495 27 

23 Namazın Sırları Hakkında 496-511 16 

24 Namazda Elleri Kaldırmanın Sırları Hakkında 512-515 4 

25 Rükû Hakkında 516-517 2 
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26 Secdeler Hakkında 518-519 2 

27 Ka‘de Hakkında 520-526 7 

28 Nafile İbadetler Hakkında 527-557 31 

29 Cuma Namazı Hakkında 558-583 26 

30 Mübarek Geceler 584-587 4 

31 Ramazan Orucu ve Bayramı Hakkında 588-618 31 

32 Müminin Bayramları ve Nafile Oruç Zamanları 619-632 14 

33 Kurban Hakkında 633-642 10 

34 Hac Hakkında 643-659 17 

35 Muharrem Ayı ve Diğer Aylar ile Mübarek 

Geceler 

660-700 41 

36 Zekât ve Sadaka Vermek Hakkında 701-707 7 

37 Anne-Baba Hakları Hakkında 708-711 4 

38 Akrabalara Yardım Etme ve Onları Ziyaret 

Etme Hakkında 

712-713 2 

39 Yetimlere ve Başkalarına İhsan Etme Hakkında 714-717 4 

40 Merhamet Etme Hakkında 718-719 2 

41 Komşu Hakkı Hakkında 720-724 5 

42 Tevazu ve Büyüklenmeyi Terk Etme Hakkında 725-727 3 

43 Selamlaşma Hakkında 728-729 2 

44 Musafaha Hakkında 730 1 

45 Ayıplama ve Yermenin Zararları Hakkında 731-737 7 

46 Emri Altında Olan Kişiler Hakkında 738-740 3 
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47 Güzel Ahlak Hakkında 741 1 

48 Buğz ve Düşmanlık Hakkında 742-743 2 

49 Haset Hakkında 744 1 

50 Kin Gütme Hakkında 745 1 

51 Fesatlık Hakkında 746 1 

52 İki Kişinin Arasını Açmak Hakkında 747 1 

53 Ağlatma Hakkında 748-751 4 

54 Zulüm Hakkında 752-755 4 

55 Kulların Hakları Hakkında 756-769 14 

56 Emanete İhanet Etme Hakkında 770-772 3 

57 Suizan Hakkında 773-777 5 

58 Ayıpları Örtme ve Ortaya Çıkarma Hakkında 778-781 4 

59 Tecessüs Hakkında 782 1 

60 Kendini Beğenmek Hakkında 783 1 

61 Nefis Tezkiyesi Hakkında 784 1 

62 Maskaralık ve Alay Etme Hakkında 785-787 3 

63 Öfkelenme Hakkında 788-789 2 

64 Verilen Sözde Durma Hakkında 790-791 2 

65 İnsaf Hakkında 792-793 2 

66 Dilenciyi Geri Çevirmeme Hakkında 794-796 3 

67 Hatır sorma Hakkında 797 1 

68 Güçlüğü Giderme Hakkında 798 1 

69 Su Dağıtma Hakkında 799 1 
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70 Din Kardeşinin Yüzüne Gülme Hakkında 800 1 

71 Din Kardeşinin İşini Görme Hakkında 801-802 2 

72 Ziyafet Hakkında 803 1 

73 Cimriliğin Zararları ve Cömertliğin Faydaları 

Hakkında 

804-808 5 

74 Hırs ve Kanaat Hakkında 809-810 2 

75 Tama Hakkında 811-813 3 

76 Tükenmez İstek Hakkında 814 1 

77 Dünya Sevgisi Hakkında 815-817 3 

78 İsraf Hakkında 818-822 5 

79 Eli Sıkılık Hakkında 823 1 

80 Dünyalık İçin Mahzun Olmak Hakkında 824-825 2 

81 Süslü Giyinmek Hakkında 826-827 2 

82 Haram Yeme Hakkında 828-838 11 

83 Yemin ve Tövbeyi Bozma Hakkında 839 1 

84 Hırsızlık Hakkında 840-843 4 

85 Edep Hakkında 844-845 2 

86 Âlimlere ve Hocalara Hürmet Hakkında 846-848 3 

87 Vefalı Olmak Hakkında 849-850 2 

88 Paylaşmak Hakkında 851-852 2 

89 Hediyeleşme Hakkında 853-856 4 

90 Hasta Ziyareti Hakkında 857 1 

91 Davete İcabet Etme Hakkında 858-861 4 
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92 Karşındakinin İçini Bilmek Ona Göre 

Davranmak Hakkında 

862-863 2 

93 Övünmek 864-865 2 

94 Az ve Öz Konuşmak Hakkında 866-868 3 

95 Mürşid Edinmek Hakkında 869-871 3 

96 Avam ve Havas Meclisleri Hakkında 872-876 5 

97 Zikir Meclisi Hakkında 877-888 12 

98 Kur’ân Okumak 889-897 9 

99 Muhabbet Hakkında 898-903 6 

100 Allah İçin Sevmek ve Buğz Etmek Hakkında 904-905 2 

101 Yumuşaklık ve Acele Etmeme Hakkında 906 1 

102 Meşveret Hakkında  907 1 

103 Doğruluk ve Yalan Hakkında 908-911 4 

104 Takva Hakkında 912-914 3 

105 Tevekkül Hakkında 915 1 

106 Hayra Vesile Olma Hakkında 916 1 

107 Hayra Mani Olma Hakkında 917 1 

108 İyiliği Emredip Kötülükten Sakındırma 

Hakkında 

918-920 3 

109 Uzlet Hakkında 921 1 

110 Sabır Hakkında 922-924 3 

111 Zühd Hakkında 925-927 3 

112 Ölüme Hazır Olma Hakkında 928-930 3 
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113 İnsanların Arasını Düzeltme Hakkında 931-934 4 

114 Aile Fertlerinin Hakları Hakkında 935-938 4 

115 Zevcelerin Hakları Hakkında 939-449 11 

116 Irkçılık Hakkında 950 1 

117 Faiz Hakkında 951-953 3 

118 Yetim Malını Yeme Hakkında 954 1 

119 Büyük Günahlar Hakkında 955-966 12 

120 Riya Hakkında 967 1 

121 Hilecilik Hakkında 968 1 

122 Ölçüde Eksik Tartma Hakkında 969-970 2 

123 Hakir Görme Hakkında 971 1 

124 Alım Satım Hakkında 972-977 6 

125 Ağza ve Burna Sövme Hakkında 978 1 

126 Dili ve Gözü Haramdan Sakınma Hakkında 979-980 2 

127 Şehvetle Bakma Hakkında 981 1 

128 Korku ve Ümit Hakkında 982-984 3 

129 İlmin Faziletleri Hakkında 985-995 11 

130 Nefisle Cihat Etme Hakkında 996-1020 25 

 TOPLAM  848 

2.3.3. Hırz-ı Cân’da Akâid Konuları 

Hırz-ı Cân’da akâid konuları, ilmihâl konularına nazaran daha muhtasardır. 

Burada iman ve İslam esasları işlenmiştir. Ele alınan konular ayrı başlıklar altında 

gösterilmemiştir. Başlıkları biz belirleyerek konuların kaçar beyitle anlatıldığını 

aşağıdaki tabloda gösterdik: 
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Numara Konu Başlıkları Beyit 

Numaraları 

Beyit 

Sayısı 

1 Ehl-i Sünnet ve’l-Cemaat Akâidi Hakkında 1021-1024 4 

2 Allah’a İman 1025-1028 4 

3 Allah’ın Zatî ve Subutî Sıfatları   1029-1048 20 

4 Meleklere İman 1049-1055 7 

5 Kitaplara İman 1056-1059 4 

6 Peygamberlere İman 1060-1075 16 

7 Ahirete Gününe İman ve Kıyamet 1076-1106 31 

8 Hayrın ve Şerrin Takdir-i İlahi Olduğuna 

İman 

1107-1119 13 

9 İmanı Olgunlaştırmak 1120-1132 13 

10 İslam’ın Şartları 1133-1135 3 

11 Mezhepler 1136-1143 8 

12 Millet ve Din 1144-1147 4 

13 Cennet, Cehennem, Mizan, Sırat, Hesap, 

Kevser 

1148-1152 5 

14 Kebire İşlemek ve Dinden Çıkmak 1153-1158 6 

15 Enbiya-Evliya; Mucize-Keramet 1159-1161 3 

16 Dört Halife ve Sahabeler 1162-1170 9 

17 Kur’an-ı Kerim’i ve Bazı Sureleri Okuma’nın 

Faziletleri 

1171-1206 36 

 TOPLAM  186 



54 

 

2.3.4. Hatime ve İhtiyatlar 

Hırz-ı Cân’da ilmihâl ve akâid konuları işlendikten sonra Hâtimetü’l-Kitâb 

başlığından sonra mensur ihtiyatlar kaleme alınmıştır. İhtiyatların hemen hepsinde 

başlık bulunmaktadır. Başlıksız olanlara ise köşeli parantez içinde ihtiyât başlığı 

tarafımızdan verilmiştir. Toplamda 36 adet ihtiyat bulunmaktadır. Bu kısım içinde 

cevahir-i garrâ, tenbih, matlab-ı latîf gibi başlıklarla verilen kısımlar da ihtiyattan 

sayılmıştır. Bu ihtiyatlar mensur olarak kaleme alınmış olup her birinde ayetlerden,  

hadislerden, İslam âlimlerinden, Mevlânâ’dan, Abdurrahman-ı Câmî’den ve 

Hafız’dan da alıntılar yapılmıştır. Çeşitli başlıklar ile verilen bu mensur uyarıları ve 

tedbirlerin her birinin sonuna beyit, nazm veya kıta olan küçük manzumeler 

verilerek o ihtiyatta işlenen konu özetlenmiştir. İhtiyatlardan sonra ise eserin baş 

kısmındaki mesnevinin devamı niteliğinde olan 30 beyitle kitabın tamamlanması 

ve sonunda eserin temmet kaydı yer almaktadır. 

İsma‘îl Habîbî Efendi, ihityatları nesir olarak kaleme almada başarılıdır. 

Zira burada verdiği bilgilerin kaynaklarını zikr etmesi, nesir tekniği ve secileri 

başarılı bir biçimde kullanması ve her ihtiyatın sonuna konuyu özetleyen nazım 

parçalarını ilave etmesi, onun hem nazımda hem de nesirdeki maharetini 

göstermektedir. Onun diğer eserleri de gerek süslü nesir gerekse de basit nesirdeki 

başarısını gözler önüne sermektedir. 

2.3.5. Edebî Sanatlar 

Edebî sanatlar, Türk edebiyatında metnin vazgeçilmez unsurlarındandır. 

Gerek şiir gerekse de mensur metinlerde sanatsal bir dilin kurulması edebî sanatları 

başarılı bir şekilde işlemekten geçmektedir. Bu bağlamda şairler, münşiler ve 

nâsirler, eserlerinde kaygıları doğrultusunda sanatsal bir dili tercih etmişlerdir. 

Edebî sanatlar, sanat kaygısı gütmeyen eserlere nispeten daha az bulunmaktadır. 

Hırz-ı Cân da bu nevi eserler arasında sayılabilir. Bu kısımda eserdeki edebî 

sanatlar üzerinde durulacak. 

Edebî sanatlar bazı belagat kitaplarında mecazlar, anlama dayalı sanatlar, 

müşterek malzemeyi kullanmaya dayalı sanatlar ile lafza dayalı sanatlar olmak 
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üzere dört başlık altında incelenmiştir. Bu çalışmada da eserdeki edebî sanatlar dört 

başlık altında incelendi.84 

2.3.5.1. Mecazlar 

Bir sözün gerçek anlamının dışında başka bir anlam için kullanılmasına 

mecaz denilmektedir. Okuyucunun gerçek anlamdan, kastedilen mecaz anlama 

varabilmesi için sözün gerçek anlamı ile mecaz anlamı arasında bir alaka olmalıdır. 

Zira mecazın hükmü kastedilen anlamın anlaşılmasıdır.85 Teşbih, istiare, mecaz-ı 

mürsel, kinaye, tariz, teşhis ve intak mecaz sanatlarındandır. 

2.3.5.1.1. Teşbih 

Aralarında bir veya birden fazla ilgi barındıran iki şeyden benzerlik 

yönünden güçsüz olanın, güçlü olana benzetilmesine teşbih denir.  

Hırz-ı Cân’ın pek çok yerinde teşbih sanatı görülür. Şair, tütün içmenin 

zararlarını anlatırken aşağıdaki beyitte insanın dilini kaleme; ağız suyunu da 

mürekkebe benzetmiştir. Benzetme yönü ve benzetme edatı söylenmediği için bu 

bir teşbih-i beliğdir: 

Bu lisānuŋdur òalem āb-ı dehānuŋ hem midād 

Defterüŋ òoòmuş mülevveŝ Óaòòa gider bī-gümān (573) 

Bir başka beyitin ilk mısraında şair, ameli tohuma benzeterek muhatabına 

Recep ve Şaban aylarında onu sulamasını tavsiye etmiştir. Aynı beyitin ikinci 

mısraında ise gözü çeşmeye, gözyaşını da sele benzeterek gözyaşını sel gibi 

akıtmasını söylemiştir. Şair, burada benzeyen (:eşk), kendisine benzetilen (:seyl), 

benzetme yönü (:revân) ve benzetme edatı (:gibi) olmak üzere teşbihin dört öğesini 

de kullandığı için bu ayrıntılı bir teşbihtir:  

Ek Ťamel toõmun recebde şehr-i şaŤbānda šuvar 

Çeşme-i çeşmüŋden eşki seyl gibi eyle revān (687) 

                                                           
84 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007; Cem Dilçin, 

Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013. 
85 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007, s.109. 
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2.3.5.1.2.  İstiare 

Sözlük anlamı itibariyle “birinden bir şeyi ödünç isteyip almak” olan istiare, 

bir kelimeye aralarında çeşitli yönlerden benzerlik alakası bulunan başka bir şeyin 

adını vermektir.  

Hırz-ı Cân’da istiarenin örneklerine rastlanmaktadır. Şair bu beyitte, iblisi 

hırsıza benzetmiştir. Burada benzeyen hırsız, kendisine benzetilen ise iblistir. Şair, 

burada açık istiare yapmıştır. Benzeyenin söylenmediği istiarelere açık istiare denir. 

İkinci mısrada da dünya hayatının meşgaleleri ve nefsanî hevesleri haramilere 

benzetilmiş; ancak yine benzeyen yani nefsanî hevesler söylenmeyerek açık istiare 

yapılmıştır: 

Perk šaòın tevbe atın iblīse çaldurma meded 

Yolda òalursun óarāmīler saŋa virmez emān  (180) 

Bir başka beyitte şair dünya hayatını pazara benzetmiştir. Burada da 

benzeyen dünya hayatıdır. Kendisine benzetileni söyleyip benzeyeni söylemediği 

için açık istiare yapmıştır. 

Olma ġāfil bu ticāretden ġanīmet bil bunı 

Šavılur bāzār ey dōst bil ecel virmez emān  (717) 

2.3.5.1.3. Mecaz-ı Mürsel 

Mecaz, bir kelimenin gerçek anlamının dışında benzetme amacı gütmeyerek 

kullanılmasıdır. Bir kelime, mecaz anlamda kullanılacaksa iki şey arasında parça-

bütün, neden-sonuç, özel-genel gibi ilgiler içinde kullanılır. 

 Şair, benzetme amacı gütmeden, feraset yerine kalp gözü ifadesini 

kullanmıştır. Haram yiyen kişinin kalp gözünün kapanacağını; yani ferasetinin 

zarara uğrayıp doğru ile yanlışı ayıramayacağını ifade etmiştir: 

Yir ise her kim óarāmı òalbi gözi örtilür 

Óaòòı bāţıl bāţılı óaò görür ol ider ziyan  (829) 

Bir başka beyitte şair, muhatabına avamın sohbetinden uzak durmasını 

tenbih ederken bu sohbetlerin mecazen ateş olduğunu; bazen avamın, canını 

yakabileceğini bazen de sözlerinin mecazen soğukluk verip kalbe sonbahar 

getireceğini, yani sıkıntı verip üzüntüye sokacağını söylemiştir: 
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Kāc Ťavāmuŋ šoóbetinden hemçü āteş òıl óaêer 

Sözleri virür bürūdet irişür òalbe õazān  (873) 

2.3.5.1.4. Kinaye 

Sözlük anlamı itibariyle “gizlemek” olan kinaye, bir sözün gerçek anlamının 

kastedilmesiyle birlikte gerçek anlamının dışında da kullanılabilmesidir. Mecazda 

sözün gerçek anlamıyla anlaşılması mümkün değildir. Hâlbuki kinayede, sözün 

hem gerçek anlamıyla hem de gerçek anlamının dışında anlaşılması mümkündür. 

 Aşağıdaki beyitte şair, gül ekenin gül biçeceğini; tohum ekenin de ambarını 

dolduracağını ifade etmekle birlikte mecazen iyilik edenin, güzel ameller işleyenin 

güzel neticelere kavuşacağını da kastetmektedir. Burada birinci anlamın 

gerçekleşmesi mümkün olabileceği gibi ikinci anlamı da kastedilmektedir: 

Güller ek kim biçesin gül-zārlar 

ZerŤ  idenler ţoldurur anbārlar (Hatimetü’l-Kitâb / Kıt‘a) 

2.3.5.2. Anlamla İlgili Sanatlar 

Kelimelerin birbirleriyle olan anlam ilişkisine bağlı olarak yapılan 

sanatlardır. Bu bölümde Hırz-ı Cân’daki anlamla ilgili olan tenasüp, leff ü neşr, 

hüsn-i talil, tezat, tekrir, nida, istifham, telmih, irsal-i mesel ve iktibas sanatlarını 

açıkladık. 

2.3.5.2.1. Tenasüp 

Aralarında çeşitli bakımlardan ilgi bulunmak üzere en az iki sözcüğün bir 

dize yahut bir beyit içinde zikredilmesine tenasüp denir.  

Şair, beyitte bahar, kış ve bürûdet kelimelerini aynı beyit içinde kullanarak 

mevsimlerle ilgili tenasüp yapmıştır: 

Gör bahāruŋ šohbetiyle òış nice tebdīl olur 

Gider aġyār-ı bürūdet Ťālem olur çün cinān  (871) 

Bir başka beyitte şair, cennetle ilgili kavramları bir araya getirerek tenasüp 

yapmıştır. Burada Firdevs, Sidre ve Tuba kelimeleri cennet ile ilişkili kavramlardır. 

Sīneŋi Firdevs gibi būyā ide 

Yirüŋi Sidre ile Ţūbā ide    (107) 
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2.3.5.2.2. Leff ü Neşr 

Leff ü neşr, bir beyitin birinci dizesinde en az iki şeyin söylenip ikinci 

dizede bunların benzerlerinin veya karşılıklarının verilmesi şeklinde yapılan 

sanattır. Leff ü neşrin leff ü neşr-i müretteb ve leff ü neşr-i gayr-i mürettep (leff ü 

neşr-i müşevveş) olmak üzere iki türü bulunmaktadır. Hırz-ı Cân’da leff ü neşr çok 

az kullanılmıştır. 

Beyitte şair, gazap-sirke, mükedder etmek-bozmak ve zevk-i iman-bal 

karşılaştırmasıyla leff ü neşr-i gayr-i mürettep uygulamıştır: 

Bil ġażab ider mükedder êevò-i īmānı nite 

Balı sirke bozar ey dōst böyle dir faõr-ı cihān (789) 

 

Beyitte, Bū Bekir ile Bū Cehil, meşreb olanuŋ ile sīret olanuŋ, kârı bil tašdīòdur ile 

de şekk ü ëan fiŤ li hemān ibareleri karşılıklı verilerek leff ü neşr-i mürettep 

yapılmıştır: 

Bū Bekir meşreb olanuŋ kārı bil tašdīòdur 

Bū Cehil sīret olanuŋ şekk ü ëan fiŤ li hemān (1202) 

2.3.5.2.3. Hüsn-i Talil 

Gerçek bir olayın hayali ve güzel bir nedene bağlanmasına hüsn-i talil denir. 

Burada şairin, gerçekliği akıl yoluyla bildirilmesi yerine ruh halinin tesirleriyle 

ifade etmesi söz konusudur. Hırz-ı Cân’da bu sanatın güzel örneklerine rastlamak 

mümkündür. 

Şair, dokuz gezegenin dönüşünün Allah aşkıyla olduğunu ve nehirlerin de 

yeryüzünün Allah aşkı ile ağlamasından meydana geldiğini hüsn-i talil yoluyla 

anlatmaktadır: 

ŤAşòı ile nüh felek devvārdur 

Heft zemīnüŋ gözleri enhārdur   (5) 

Bir diğer beyitte de güneşin hararetini, onun Cenab-ı Hakk’a olan iştiyakına 

bağlamıştır: 

Şevòi ile sīnesi şemsüŋ çü nār 

Varını idüb niŝār dā’im yanar   (6) 
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2.3.5.2.4. Tezad 

İki düşünce, duygu ve hayal arasındaki birbirine zıt mahiyette olan 

özelliklerin bir arada söylenmesi sanatıdır. Burada dikkat edilmesi gereken nokta 

karşıtlık bildiren sözcüklerin aynı kavram üzerinde toplanmasıdır. Zira farklı şeyler 

için zikredilmiş karşıt kavramlar tezad sanatını oluşturmazlar.  

Beyitte, vuzû üzerinden zâhir ve batın arasında bir tezatlık ilgisi 

kurulmuştur. Zahir ve bâtın birbirine zıt kavramlardır. Ayrıca yine zâhir ve bir şeyin 

içi özü demek olan lübb de birbiri ile tezattır. Bunların vuzû üzerinden ifade 

edilmesi tam bir tezad sanatıdır: 

Ëāhirin bildüŋ vużūnuŋ bātının daõı işit 

Ëāhire òılma òanāŤat lübb-durur elzem olan  (275) 

 Yine bir başka beyitte şair, her şeyin açık ve gizli olarak Allah’ı zikrettiğini 

anlatırken methetmenin zâhir ve nihân olarak iki zıt şekilde gerçekleştiğini 

bildirmektedir: 

Ġarò-ı niŤmet cümle êerrāt-ı cihān 

Medóin oòur cümle şey’ ëāhir nihān   (4) 

2.3.5.2.5. Tekrir 

Şairin, sözün etkisini arttırmak için vurguladığı kelime yahut kelime 

guruplarını ardı ardına sıralaması tekrirdir. Tekrir bakımından metin zengindir.  

 Şair, beyitte düşünmenin önemini vurgulamak için fikir kıl ifadesini ardı 

ardına tekrar etmiştir: 

Fikir òıl āh fikir òıl āh fikir òıl 

N’ola óālüŋ eyā dōst bir êikir òıl (XXXVI. İhtiyat, Nazm / B 1)

  

 Aşağıdaki beyitlerde Hazreti Muhammed’in (sav.) vasıfları sıralanırken ol-

durur ifadeleri ile tekrir yapılmıştır: 

Ol-durur şāh-ı rüsül maòbūl-i küll 

Ol-durur gülzār-ı vaódetde çü gül 

Ol-durur maţlūb odur maóbūb-ı Hū 
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Ol-durur merġūb odur mašóūb-ı Hū 

Ol-durur medŤuvv-i Rabbü’l-Ťālemīn 

Ol-durur Ťālemlere raómet hemīn   (53,54,55) 

2.3.5.2.6. Nida 

Şiirde duyguların en üst düzeye çıktığı anlarda şairin olaylara ve varlıklara 

ey, eyâ, yâ, hey, âh gibi seslenme edatlarını kullanmasına nida denir. Hırz-ı Cân, 

nasihatamiz bir üslupla yazıldığı için şair, muhatabına pek çok yerde seslenme 

edatlarıyla onu uyarmaktadır. 

Şair, muhatabının gideceği yerin ebedî bir yer olduğunu ve gözünü açıp 

düşünmesini telkin eder. Bu hususta onu uyarırken, ona ey gözüm şeklinde 

seslenmektedir: 

Ebedīdür vardıġuŋ dārü’l-òarār 

Eyle fikri ey gözüm çeşmüŋ uyar   (95) 

Başka bir beyitte şair, ey dōst şeklinde muhatabına seslenerek saydıklarını 

ezberlerse fakih olup kâmillerden olarak yüce bir makamı bulacağını ifade 

etmektedir: 

Bunları óıfë eyle ey dōst olasın tā kim faòīh 

Bulasın Ťālī maòāmı olasın ez-kāmilān  (267) 

2.3.5.2.7. İstifham 

İstifham, bir sözün cevap beklemeksizin soru şeklinde ifade edilmesidir. 

Daha çok şairin şaşkınlık, hayranlık duyduğu durum veya olaylar karşısında bu yola 

başvurduğu görülür. Ayrıca bir duygu, düşünce, olay veya duruma dikkati 

celbetmek için de bu yol kullanılır. 

Bu beyitlerde şair, cevap bekleme amacı gütmeden muhatabının dikkatini 

çekmek ve farkındalığını arttırmak için sözünü soru şeklinde ifade etmiştir: 

Görme misin ekmese kes hīc biçer mi óāšılı 

Ġāfil olan vaòt-i geştde çoò ziyān ider ziyān (707)  

Görmek anuŋ Ťaybını ġāyet büyük bir Ťayb iken 

Ġayrinüŋ Ťaybını ifşā ola mı inšāf ey cān  (733) 
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Óaòò TeŤālā niçe yüz biŋ Ťaybuŋı görür senüŋ  

Eyledi mi seni rüsvā bir gün itdi mi muhān  (779) 

 

2.3.5.3. Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar 

2.3.5.3.1. Telmih 

Telmih, bir beyitte herkesçe bilinen bir olaya, kişiye, inanca işaret ederek 

onun anımsatılmasıdır. Hırz-ı Cân’ın pek çok yerinde dini şahsiyetlere, mucizelere 

ve olaylara işaret edilmektedir. 

Şair, Hz. Muhammed’in (sav.) Hudeybiye savaşı sırasında askerlerin susuz 

kaldığı anda, onlara mucize ile parmaklarından her birinin çeşme misali su akıtması 

ve birçok askerin o suyu içmesi olayına telmihte bulunmuştur: 

Parmaġından aòıdup mā-i maŤīn 

Šuladı çoò Ťaskeri oldı muŤīn   (64) 

Bir diğer beyitte şair, Allah’ın Hz. Musa ile Tûr Dağı’nda; Hz. Muhammed 

(sav.) ile de Arş’ta mütekellim olduğuna telmih yapmıştır: 

Söyledi Mūsāya Ţūrda Aómede Ťarş üzre hem 

Óarf ü šavtdandur muòaddes sözidür cānlara cān (1047) 

2.3.5.3.2. İrsâl-i Mesel 

İrsâl-i mesel veya îrâd-ı mesel, beyitte söylenen bir düşünceye muhatabı 

inandırmak ve düşünceyi pekiştirmek için atasözü veya atasözü değerinde hikmetli 

sözlerin kullanılmasıdır. Alıntılanan bu söz, Arapça veya Farsça meşhur bir söz de 

olabilir. 

 Bir beyitinde şair, muhatabına yumuşak davranmanın ve aceleci olmamanın 

gerektiğini ifade etmiş ve burada, acele işin sonu pişmanlıktır atasözünü, her işde 

iven olur peşîmân şeklinde kaydetmiştir: 

Óilmi dāyim pīşe idin Óaò sever ġāyet anı 

Òıl te’ennī sen her işde iven olur peşīmān  (906) 

 Arapça ve Farsça sözlerin de irsâl-i mesel sayılacağını zikretmiştik. 

Aşağıdaki beyitte de şair, Allah’ın kelâmı konusunda, kelamının kadîm olduğunu 
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dile getirdikten sonra harfler cinsinden değil manasındaki Arapça leyse min cinsi’l-

hurûf sözünü ilave eder:  

Hem kelāmıdur òadīm ü leyse min cinsi’l-óurūf 

Hem daõı šavtdan muòaddes mütekellimdür Ťayān (1043) 

2.3.5.3.3. İktibas 

Sözlük anlamı itibariyle ateş yakmak için kor almak olan iktibas, edebiyatta 

bir metin içine bir ayet veya hadisin tamamının yahut onlardan bir veya birkaç 

kelimenin alınmasıdır.  

Hırz-ı Cân’ın gerek bir ilmihâl ve akâid kitabı olması gerekse de şairin 

söylediklerini, sağlam temellere dayandırmak istemesi, eserde pek çok iktibas 

sanatının oluşmasına sebep teşkil etmiştir. 

2.3.5.3.3.1. Ayetlerden İktibaslar 

İktibas yapılan ayetlerin birçoğu ayetlerden bir veya birkaç kelime olarak 

mısra içlerinde bulunmaktadır. Bunun dışında eserde ya ayetin tamamı ya da bir 

kısmı beyitlerin arasında ve ihtiyatların içinde bulunmaktadır.  

Eserde şair, İlahî aşkı bir ata benzeterek salike hakikî aşk yolunda bu atı 

kullanmasını önermektedir. Bu bağlamda Nahl Suresi’nin 7. ayetine işaret ederek 

insanların taşımakta zorlanacağı yükleri hayvanların taşıyacağını bu ayetin 

açıkladığını dile getirmiştir: 

Esb-i Ťaşòa ol süvār gitme yayan 

Lem tekūnū bāliġīhi bunı beyān   (38) 

 Hz. Muhammed’in (sav.) övgüsünün yapıldığı bölümde şair; yerin ve göğün 

ona müştak olduğunu ve onun kadrini yalnız Allah’ın bildiğini söyler ve bu 

sözlerine delil olarak Hicr Suresi’nin 72. ayetinde “ömrüne yemin olsun” 

mealindeki leŤamrük ifadesini zikreder: 

Bu sözime óüccet isterseŋ eger 

Gör LeŤamrük āyetin fehm it õaber   (59) 

 Şair, Hz. Muhammed’in (sav.) kendinden bir şey yapmadığını, onun yaptığı 

her şeyi aslında Allah’ın yaptığını anlatmak için Enfâl Suresi’nin 17. ayetinin 

anlaşılmasını istemektedir: 
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İê rameyte āyetin fehm it şehā 

Destini anuŋ didi dest-i Õudā    (60) 

 Hz. Muhammed’in övgüsünde şair, Duhâ Suresi’nin ilk ayetindeki “kuşluk 

vakti” mealindeki ve’d-duhâ ifadesinin Hz. Muhammed’in temiz yüzüne yemin ve 

aynı surenin 3. ayetinde “darılmadı” mealindeki mâ kalâ ifadesinin de Allah’ın ona 

yakınlığına işaret olduğunu söylemektedir. Sonraki beyitte ise aynı surenin 2. 

ayetinde “ve gece” mealindeki ve’l-leyl’in onun saçına yemin olduğunu ve onu 

methetmek için ne derse layık olacağını ifade etmiştir. Yine aynı surenin 5. ayetinde 

“sana ihsan edecek” mealindeki yuŤtike ifadesinin Allah’ın ona verdiği söz olduğu 

ve Hz. Muhammed’in önder, geridekilerin de onun emrinde olduğunu anlatmıştır: 

Vech-i pāòine òasemdür ve’ä-äuóā 

Daõı òurbına işāret mā òalā    (66) 

Šaçına ve’l-leyldür anuŋ òasem 

Medóine lāyıò-durur her ne disem   (67) 

Āyet-i yuŤ ţīke aŋa vaŤdedür 

Seyyid oldur ġayrı aŋa bendedür   (68) 

Ankebut Suresi’nin 69. ayetinde geçen “bizim uğrumuzda cihat ettiler” 

mealindeki câhedû fînâ ifadesinin Kur’an-ı Kerim’de geçtiğini hatırlatan şair, 

cihadın önemini vurgulamış ve Allah’a giden yolun ancak nefis ile cihat ederek 

açılacağını bildirmiştir: 

Çünki Òur’ān cāhedū fīnā didi 

İt cihādı açıla rāh-ı hüdā    (104) 

 Allah’ı seven kişinin ölmeyeceğini söyleyen şair, buna delil olarak Âli 

İmrân Suresi’nin 169. ayetinde geçen “hayır, bilakis diridirler” ve 

“rızıklandırılırlar” meallerindeki Bel aóyā’un ve yürzeòūn ifadelerini 

göstermektedir. Kur’an-ı Kerim’i okuyana gizli sırların açılacağını söylemiştir: 

Bel hem aóyā’un didi hem yürzeòūn 

Oòı Òur’ān keşf ola sırr-ı kümūn   (172) 
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Eserde, tevhide yani lâ ilâhe illâ’llah diyenin imanının kabul olmamasına 

bir engel bulunmadığı, Kur’an-ı Kerim’de Fâtır Suresi’nin 10. ayetinde “ona erişir” 

mealindeki ileyhi yes‘ad ifadesiyle beyan edildiği dile getirilmiştir:   

Zīrā kim tevóīde yoòdur bil òabūle hīc óicāb 

Çün didi Ť ileyhi yesŤad oòı Òur’ānda beyān  (209) 

Şair, namaza girişte elleri kulaklara doğru kaldırmanın sırlarından 

bahsederken bunun bir manasının da her şeyi terk edip yalnız Allah’a kulluk etmek 

olduğunu anlatmıştır. Bunu Fâtiha Suresi’nin 5. ayetinde “yalnız sana kul oluruz” 

mealindeki iyyâke na‘büd ifadesiyle dile getirmiştir:  

Çün didim iyyāke naŤbüd ġayrıyı terk eyledüm 

Ekber ü aŤëam òatımda êāt-ı pāküŋdür hemān (514) 

Şair, namaz sonunda seb‘ü’l-mesânî diye anılan Fâtiha Suresi’ni, âyete’l 

kürsî diye anılan Bakara Suresi’nin 255. ayetini ve şehide kuli’llâhümme diye 

anılan Âli İmrân Suresi’nin 18, 26 ve 27. ayetlerini okuyanın gizli manevi 

hazinelere sahip olacağını söylemektedir: 

Hem daõı sebŤü’l-meŝānī āyete’l-kürsī vü hem 

Şehide òuli’llāhümme oòı bul kenz-i nihān  (531) 

İsraf bahsinde şair, salike A’râf Suresi’nin 31. ayetinde geçen “israf 

etmeyin” mealindeki lâ tusrifû ibaresini okumayı tavsiye ederek doğru olan söze 

uymayı ve nefsin sözünü bırakmayı nasihat etmiştir: 

  Āh serefden šaòın ey dōst oòı sen lā tusrifū 

Nefs ü dīvüŋ sözini òo olma óaò sözden òaçan (821) 

Şair, en büyük zikrin Ankebut Suresi’nin 45. ayetinde Allah’ı anmak olarak 

belirtildiğini hatırlatarak salike gözünü açıp bol bol Allah’ı anmasını, böylece gönül 

kapılarının açılacağını bildirmektedir: 

Didi êikru’llāhi ekber saŋa Òur’ān gözüŋ ac 

Eyle êikru’llāhı ekŝer açıla ebvāb-ı cān  (888) 

 Mutaffifîn Suresi’nde ölçü ve tartıda hile yapanlar kınanmaktadır. Şair, 

Mutaffifîn Suresi’nin “ölçüde ve tartıda hile yapanların vay haline” mealindeki 1. 
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ayetinde ölçüde hile yapanlara Kur’an’ın veyl yani “yazıklar olsun” dediğini ifade 

etmiştir: 

Hem šaòın olma muţaffif hem vezinde naòš ider 

Anlar içün Veyl didi oòu Òur’ānda beyān  (969) 

 Allah’a yaklaşmak isteyenlerin, Allah yolunda cihat etmeleri gerektiğini 

belirten şair, bunun açıklamasını isteyenin Ankebut Suresi’nin “bizim uğrumuzda 

cihat ettiler” mealindeki 69. ayetinde bulacağını bildiriyor: 

Gice gündüz aġla iŋle ceêbesin ide Ťaţā 

Cāhedū fīnāyı oòı buŋa isterseŋ beyān  (995) 

 Ebedi olanın ve zevali olmayanın yalnız Allah olduğunu dile getiren şair, 

onun İhlâs Suresi’nin “o doğurmadı ve doğurulmadı” mealindeki 3. ayetini 

zikretmektedir. Ayrıca Kur’an-ı Kerim’de Bakara-117; Âli İmrân-47,49; Nahl-40; 

Meryem-35; En’âm-73 ve Yâsin-82. ayetlerde geçen “ol der ve hemen olur” 

mealindeki kün feyekûn ifadesini kün fekân şeklinde zikrederek her şeyin onun 

emriyle olduğunu ifade etmiştir: 

Ol-durur dāyim vü bāòī yoò-durur aŋa zevāl 

Lem yelid lem yūled oldur emri anuŋ Kün fekān   (1027) 

 Şair, aşağıdaki iki beyitinde “doğruluk meclisi” manasına gelen Kamer 

Suresi’nin 55. ayetindeki maòŤadi šıdò ifadesi geçmektedir. Birinci beyitte şair, 

nefis mücadelesini anlatıp muhatabın nefsine galip geldikten sonra Allah’ın ona, 

huzurunda bulunacağı doğruluk meclisinde yer vereceğini ifade etmiş ve insanların, 

meleklerin, zenginlerin ve fakirlerin onu kıskanacağını belirtmiştir. İkinci beyitte 

ise kendisinin öldükten sonra sadece bedeninin öldüğünü, ruhunun Allah’ın 

huzurunda, doğruluk meclisinde yaşayacağını ifade etmiştir: 

  MaòŤadi šıdòında saŋa vire cāy 

Reşk ide ins ü melek bay u gedāy   (108) 

MaòŤadi šıdò-ı Õudāda zindedür 

Nūr-ı vašl-ı yār ile tābendedür   (168) 
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Yine bir başka beyitte Allah’ın, Kur’an-ı Kerim’in birçok ayetinde geçen 

“ol” mealindeki Kün emriyle on sekiz bin âlemi yarattığını ve istediğinde bunun 

gibileri de var edeceğini ifade etmiştir:   

Emr-i Künden itdi īcād on sekiz biŋ Ťālemi 

Dilese her bir nefesde ider emŝālin Ťayān  (1046) 

 Eserin sonunda, duanın ibadetlerin çivisi hükmünde olduğunu söyleyen şair, 

muhatabın duadan gafil olmamasını; zira Allah’ın, Mü’min Suresi’nin 60. ayetinde 

“bana dua edin” mealinde ud‘ûnî buyurduğunu söylüyor:  

  DuŤādan ġāfil olma Ťāòil iseŋ  

Oòı udŤūnī remzin kāmil iseŋ   (1229) 

 İhtiyât-ı Âher-i Bî-Nazîr başlığı altında yer alan kıtada Allah’a sığınanın 

şüphesiz güvende olacağı söylenip Zâriyât Suresi’nin 50. ayetinin başında yer alan 

“Allah’a koşun” mealindeki fefirru ifadesiyle bunu delillendirmektedir: 

Gir óišār-ı Óaòòa ey dōst sālim ol 

Šıġınan Óaòòa olur şeksiz emīn 

Çün fefirrū didi Òur’ān gözüŋ ac  

Ġayriden yoò fāyide oldur emīn    (XI) 

2.3.5.3.3.2. Hadislerden İktibaslar 

İsma‘îl Habîbî Efendi Hırz-ı Cân’da, hem müstakil olarak hem de hadisin 

bir parçasını almak suretiyle pek çok yerde hadislerden iktibas etmiştir. 

Söylediklerine delil olarak ve sağlamlık katmak için hadislerden yararlanmıştır. 

Şair, Hz. Muhammed’in (sav.) övgüsü bölümünde yerlerin ve göklerin onun 

için yaratıldığını dile getirerek “sen olmasaydın, sen olmasaydın bu felekleri 

yaratmazdım” mealindeki Levlâke levlâke lemâ halaktü’l-eflâk kudsi hadisinin 

levlâk ifadesini zikretmiştir: 

Didi şānında Õudā Levlāk aŋa  

Anuŋ içün oldı var arż u semā   (57) 

Borca sadık kalma hususunda şair, Hz. Muhammed’e ithaf edilen hum 

Ťaddahu deynen şeklinde ve “onlar bunu borç saydılar” mealindeki tabiri hum 

Ťidehu deyn şeklinde şiirinde zikretmiştir. Burada borçluların borçlarına sadık 

kalmalarını, Hz. Muhammed’in (sav.) böyle buyurduğunu dile getirmiş, dünyada 
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borcunu ödemeyenlerden yarın borçların ahirette kendilerinden alacaklarını 

söylemiştir: 

Hum Ťidehu deyn oldı taóòīò böyle buyurdı Resūl  

Virmez iseŋ bunda anı yarın alurlar inan  (791) 

 İnsanlara insafla muamele hususunda şair, “nasıl yargılarsan öyle 

yargılanırsın” mealindeki kemâ tedînû tudân hadis-i şerifini şiirinde zikretmiştir: 

  Zīrā ki her ne šanursaŋ eşüŋe yoldaşuŋa 

Geliser bir bir başuŋa kemā tedīnū hem tudān (793) 

Abdesti anlatmaya girmeden önce dinin temizlik olduğunu ve öncelikle 

temiz olmak gerektiğini belirterek Hz. Muhammed’in “din temizliktir” mealindeki 

hadis-i şerifini bir beyitte zikretmiştir: 

Didi ed-dīnü’n-neëāfe evvelā pāklik gerek 

Dār-ı Òuddūse giremez şübhesiz pāk olmayan (201) 

 Şair, beyitte sonsuzluk arzusundan kaçınılması gerektiğini söyleyerek Hz. 

Muhammed’in “gelecek olan her şey yakındır” manasındaki küllü âtin òarībun 

hadisini vezne uydurarak beyte almıştır: 

Hem daõı ţūl-i emelden òıl óaêer terk it anı 

Çün òarībdür küllü ātin mevt gelür nāgeh uyan (814) 

 İnsanın korkuyla ümit arasında olması gerektiğini söyleyen şair, bazılarının 

ümidin daha fazla olması gerektiği görüşüne sahip olduklarını dile getirerek “kulum 

beni nasıl bilirse ben öyleyim” kudsi hadisine bir beyitinde yer vermiştir: 

  Līk recā ġālib gerekdür didiler baŤżıları 

Ene Ť inde ëanni Ťabdīyi didi çün MüsteŤān  (984) 

2.3.5.3.4. Tazmin 

Sözlükte, bir şeyi birşeyin içine koymak ve gizlemek anlamına gelen tazmin 

edebiyatta bir şeirin başka bir şaire ait olan şiirden bir parçayı kendi şiirinde 

zikretmesidir. 86 İsma‘îl Habîbî Efendi de eserinde Mevlânâ, Abdurrahman-ı Câmî 

ve Hafız’ın şiirilerinden parçaları kendi eserinde zikretmiştir.  

                                                           
86 M. A. Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat, İstanbul: 3F Yayınevi, 2007, s. 280. 
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Bu kısımda, verilen manzumelerin yanındaki sayılardan ilki esere ait yer 

bilgisini eğik çizgiden sonraki sayı ise Hırz-ı Cân’daki yer bilgisini göstermektedir. 

2.3.5.3.4.1. Mevlânâ’dan Alınan Beyitler 

İsma‘îl Habîbî Efendi, Hırz-ı Cân’da Mevlânâ’nın Mesnevî-i Ma‘nevî ve 

Dîvân-ı Kebîr adlı eserlerinden bazı beyitleri alıntı yapmıştır. Şairin aldığı beyitler, 

konuları destekleyici ve örnekleyici niteliktedir. Bu beyitler aktarılırken beyitlerin 

karşılarına tercümeleri de verilmiştir. Mesnevî’den alınan beyitler 

numaralandırılırken Tâhirü’l-Mevlevî’nin tercümesinden yararlanıldı.87  Beyitlerin 

yanında verilen ilk numara, beyitin Mesnevî’deki sırasını; ikinci numara ise Hırz-ı 

Cân’daki sıra numarasını gösterir.  

Şairin Mesnevî’den aldığı beyitler şunlardır: 

 ŤUc ile’l-òalb ü ser yā sāriye  

Fīhi eşcār u nehr-i cāriye    (8241/118) 

Ey sâlik; Gönül’e meylet ve onun sahrasında yürü ki, orada ağaçlar ve akan 

çeşmeler vardır. 88 

 Dūzahest ān õāne ki bī-revzenest  

Ašl-ı dīn ey bende revzen kerdenest   (10085/120) 

Penceresi olmayan ev bir cehennem gibidir. Ey kul, dinin aslı, mânevî bir 

pencere açmak ve oradan tevhid ve hidâyet ziyası alarak kalbi 

aydınlatmaktır.89 

 Ān ki ġāfil buved ez kişt-i bahār 

Û çi dāned òıymet-i īn rūzgār   (1835/143) 

 Baharda ekinden gâfil olan, o vaktin kıymetini ne bilir?90 

 Ġayr-ı óaò her çi õôş est ü nā-õôş est 

Ādemī sūzest ü Ťayn-ı āteşest   (3911/155) 

                                                           
87 Mevlânâ, Mesnevî, Türkçesi: Tâhirü’l-Mevlevî Kırkambar Kitaplığı. 
88 Mesnevî, c. 2, s. 55 
89 Mesnevî, c. 2, s. 168. 
90 Mesnevi, c. 1, s. 141. 
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Yâ Rabbî; hoş olsun, nahoş olsun, senden başka her şey ayn-ı âteştir ki, 

insanı yakar.91 

 Ger şodī dil zinde bī-pertev kenūn 

Hīc goftī kāfirān-rā meyyitūn    (10216/156) 

Eğer cân, îmân ve îkân nuru olmaksızın diri olsaydı Cenâb-ı Hak, kâfirler 

hakıında (İnnehum myyitûn) der miydi?92 

  ŤÖmr ü merg īn her dü bā-óaò õôş būd 

Bī-Õudā āb-ı óayāt āteş būd    (16944/157) 

Allah ile olunca, ömür ve ölümün ikisi de hoştur. Fakat, Hak’sız Âb-ı hayat 

bile ateş olur.93 

 Ān ki toõm-ı õār kāred der cihān 

  Hān u hān ū rā mecū der gülsitān (4141/Hâtimetü’l-Kitâb) 

Dünyada diken tohumu eken kimseyi, sakın hâ gül bahçesinde arama.94 

  Hīc gendüm kārī vü cev ber dehed 

Hīc dīdī esb kerh-i õar dehed  (1643/ Hâtimetü’l-Kitâb) 

Hiç buğday ekilip de arpa çıktığını gördün mü? Ata çekilip de eşek sıpası 

doğuran bir kısrağa rast geldin mi?95 

 Şükr cān-ı niŤmet ü niŤmet çü pôst 

Z’ān ki şükr āred turā tā gū-yı dôst  (10568 / XXVIII) 

 NiŤmet āred ġaflet ü şükr intibāh 

Šayd-ı niŤmet kon be-dām-ı şükr-i şāh    (10569 / XXVIII) 

Şükretmek nimetin canı mesabesindedir. Nimet ise ceset gibidir. Çünkü 

nimet seni dōstun nezdine kadar götürür. Nimet, gaflet; şükür, uyanıklık 

getirir. Allah’ın şükür tuzağıyla nimeti avla. 

                                                           
91 Mesnevî, c. 1, s. 271. 
92 Mesnevî, c. 2, s. 176. 
93 Mesnevî, c. 2, s. 604. 
94 Mesnevî, c. 1, s. 287. 
95 Mesnevî, c. 1, s. 130. 
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Hırz-ı Cân’da Dîvân-ı Kebîr’den iki beyit bulunmaktadır. Şiirlerin yanında 

verilen ilk numara, Dîvân-ı Kebîr’deki96 gazel numarası ve beyit numaralarını; 

ayraçtan sonraki numara ise Hırz-ı Cân’daki beyit numaralarını ifade etmektedir. 

Süvār-ı Ť ışò şev vez reh mī-nedīş   

Ki esb-i Ť ışk bes reh-vār bāşed 

Be-yek óamle tu-rā menzil resāned 

Eger çi rāh-ı nā-hem-vār bāşed  (453-7,8 / 47-48) 

Hırz-ı Cân’ın XXXIII. İhtiyatında Mevlânâ’nın bir rubâîsine yer verilmiştir. 

Rubâînin yanındaki ilk sayı Mevlânâ’nın rûbâilerindeki sıra numarasını ifade 

etmektedir.97 

Ger šayd-ı Õudā şevī zi-ġam reste şevī 

Ger der-šıfat-ı õīş revī beste şevī 

Mī dān ki vücūd-ı tū óicāb-ı reh-i tust 

Bā-õôd me-nişīn her zamān õeste şevī (1146 / XXXIII) 

Allah sevgisine av olursan gamdan, kederden kurtulmuş olursun. Fakat 

kendi arzularının peşinden koşarsan bağlanırsın, isteklerinin esiri olursun. 

Şunu iyi bil ki; senin şu maddî varlığın, Hakk’ı senden gizleyen bir perdedir. 

Kendinden kaç, kendinle oturma, yoksa her zaman yaralanırsın. 

2.3.5.3.4.2. Abdurrahman-ı Câmî’den Alınan Beyitler 

Hırz-ı Cân’da Abdurrahman-ı Câmî’den üç beyit bulunmaktadır. Bu 

beyitler, Abdurrahman-ı Câmî’nin Heft Evreng isimli yedi mesnevilik 

mecmuasında yer alan Subhatü’l-Ebrâr adlı mesnevisinde geçmektedir. 

Her ki cānīş būd der bedenī 

Ger şeved her ser-i mūyiş dehenī 

 

Ebedü’d-dehr suõen-sāz konend 

Perde ez nev ü kühen bāz konend 

 

                                                           
96 Mevlâna, Dîvân-ı Kebîr Seçmeler, haz.: Şefik Can, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2011, s. 455. 
97 Mevlâna, Dîvân-ı Kebîr Seçmeler (rubâiler), haz.: Şefik Can, İstanbul: Ötüken Neşriyat, 2011, s. 

309. 
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Ne-tüvānend ki ārend necāy 

Şükr-i mūyī zi-keremhā-yı Õudāy  (V) 

Canı bedene büründüğü zaman saç kılının ucu dile gelir, ebediyen konuşur; 

eskilerden ve yenilerden fasıl söyler. (Ancak o kıllar) hiçbir araya gelip de 

Allah’ın keremlerinin kıl kadar şükrünü edemezler. 

2.3.5.3.4.3. Hâfız-ı Şîrâzî’den Alınan Beyitler 

Hırz-ı Cân’da Hâfız-ı Şîrâzî’nin Divan’ından bir beyitine yer verilmiştir. 

Beyit, üçüncü ihtiyatın sonunda yer almaktadır.  

Feyż-i ezel be-zūr u zer [er] āmedī be-dest 

Āb-ı Óıżr našībe-i İskender āmedī  (439-5 / III) 

Ezelî feyiz zorla, parayla geçseydi ele ölümsüzlük suyu İskender’e nasip 

olurdu.98 

2.3.5.4. Lafızla İlgili Sanatlar 

Lafızla ilgili sanatlar, sözcüğün anlamı dikkate alınmaksızın yapısı, 

söylenişi ve yazılışı bakımlarından oluşturulan sanatlardır. 

2.3.5.4.1. Cinas 

Söyleniş ve yazılışları aynı anlamları farklı iki kelimenin bir arada 

bulunmasıdır. Bu sanata tecnis adı da verilmektedir. Cinasın cinas-ı tam, cinas-ı 

müferrek, cinas-ı muharref, cinas-ı nakıs, cinas-ı lahık, cinas-ı mükerrer ve cinas-ı 

hat olmak üzere yedi çeşidi vardır. Bunlardan bazıları da kendi içlerinde çeşitlilik 

göstermektedir. Biz burada bu cinas çeşitlerinden cinas-ı tam, cinas-ı nakıs, cinas-ı 

lahık, cinas-ı mükerrer ve cinas-ı hattan örnekler verdik. Cinasın diğer türlerine 

örnek tespit edemedik. 

2.3.5.4.1.1. Cinas-ı Tam 

Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları farklı iki kelimeyle yapılan cinastır. 

Bu beyitte, kendüŋe gel ibaresinde cinas bulunmaktadır. Birinci mısrada şair, 

muhtabın halkı taklidi bırakıp kendisi olmasını, ikinci mısrada ise şahsına 

yönelmesini tavsiye etmektedir. 

Taòlīdi òo Ťāmmeye kendüŋe gel 

                                                           
98 Hâfız-ı Şirâzi, Hafız Divanı, trc.: Mehmet Kanar, İstanbul: Ayrıntı Yayınları, 2011, C. 2, s. 1003. 
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Òıl teraóóum gel biraz kendüŋe gel   (94) 

2.3.5.4.1.2. Cinas-ı Nakıs 

Cinas-ı nakıs, cinaslı sözcüklerin birinde bir harfin fazla olmasıdır. Bu fazla 

harfin başta, ortada ve sonda olması bakımından cinas-ı nakıs üç çeşittir. Fazla harf 

cinaslı sözcüklerden birinin başındaysa buna cinas-ı mutarraf; ortasındaysa cinas-ı 

müşevveş; sonundaysa cinas-ı müzeyyel denir. 

Aşağıdaki beyitte çeşm ve çeşme kelimeleri nakıs cinaslıdır. Çeşme 

kelimesinin sonunda çeşm kelimesine göre bir harf fazladır. Fazla harf sonda 

olduğu için bu ifade, cinas-ı müzeyyel grubundadır: 

Ek Ťamel toõmun recebde şehr-i şaŤbānda šuvar 

Çeşme-i çeşmüŋden eşki seyl gibi eyle revān (687) 

2.3.5.4.1.3. Cinas-ı Lahık 

Bu tür cinaslarda cinaslı sözcüklerin bir harfleri farklıdır.  

Aşağıdaki beyitte nâr (نار) ve nûr (نور) kelimelerinin orta harfleri değişiktir. 

Bu bakımdan burada cinas-ı lahık bulunmaktadır: 

Od šalan varına nār-ı Ťaşò-ile 

Šu šalan nārına nūr-ı vašl ile    (21) 

 Bir başka beyitte ise kelâm (كلام) ile selâm (سلام) kelimeleri birbiriyle 

cinaslıdır. Burada da yalnızca kelime başlarındaki harfler değişiktir: 

Ţaş aġac itdi kelām virdi selām 

BiŤŝetin muştuladı Beytü’l-Óarām   (65) 

2.3.5.4.1.4. Cinas-ı Mükerrer 

Cinas-ı mükerrer, aralarında cinas bağı bulunan sözcüklerden birinin diğer 

sözcüğün son hecesiyle yazılış ve ses bakımlarından aynı olmasıdır. Cinas-ı 

müzdevic, bu cinasın bir diğer adıdır. 

Aşağıdaki beyitte, hem ile dirhem arasında cinas vardır. Hem, bağlama 

edatı; bir para birimi olan dirhem kelimesinin son hecesini oluşturmaktadır. Bu 

bakımdan bu, bir cinas-ı mükerrerdir: 

Hem daõı nefõ eylemek kim ġayr-ı mesmūŤ ola ol 
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Hem daõı aġzında dirhem šaòlamaò yā ġayrı ān (405) 

2.3.5.4.1.5. Cinas-ı Hat 

Cinas-ı hat, cinaslı sözcüklerin yazılışlarında nokta değişikliği bulunan 

cinastır. Buna cinas-ı hattî, cinas-ı musahhaf ve cinas-ı tashif de denmektedir. 

Bu beyite gâfil ve âkil kelimeleri arasında cinas-ı hat ilişkisi vardır. Âkil 

 :kelimesi arasında nokta farklılıkları bulunmaktadır (غافل) kelimesi ile gâfil (عاقل)

DuŤādan ġāfil olma Ťāòil iseŋ  

Oòı udŤūnī remzin kāmil iseŋ   (1229) 

2.3.5.4.2. İştikak 

İştikak, bir kök ile aynı kökten türemiş birden fazla kelimenin aynı beyit 

içinde kullanılmasıdır. Bunun yanı sıra yazılış ve okunuşları aynı olup farklı kökten 

türemiş kelimelerin bir arada kullanılmasına da şibh-i iştikak denmektedir. Hırz-ı 

Cân’da iştikakın pek çok yerde kullanıldığı görülmektedir.  

 Şair, aşağıdaki beyitinde zikr ve zâkir kelimelerini bir arada kullanmıştır. 

Zikr, kök; zâkir ise onun ism-i faili durumundadır:   

Bil ġanīmet êikr-i Óaòòı cān u dilden êākir ol 

Ol-durur õamr-ı İlāhī ol-durur šahbā-yı cān  (881) 

Şair, bir başka beyitinde zulm, zâlim ve mazlûm kelimelerini bir arada 

kullanmıştır. Zulm kelimesi kök halindedir, zâlim onun ism-i faili, mazlûm ise ism-

i mefulüdür. Kök ve ondan türeyen iki ibare bir arada kullanıldığından iştikak sanatı 

vardır: 

İtme ëulmi kimseye hem ëālimüŋ yiri caóīm 

Maëlūmuŋ nāšırı Óaòòdur ger geçerse de zamān (752) 

2.3.6. Hırz-ı Cân’da Atasözleri 

Atasözleri az sözle çok şey anlatır, okuyucuyu uyarır ve şiirdeki anlamı 

tamamlamaya yarar. İcaz açısından atasözleri oldukça önemlidir. Şairler de 

şiirlerinde atasözlerini kullanarak anlatmak istediklerini muhtasar ve öz bir biçimde 

anlatırlar. İsma‘îl Habîbî de Hırz-ı Cân’da atasözlerinin bu önemli özelliklerinden 
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faydalanır. Hırz-ı Cân’da tespit edebildiğimiz atasözlerinin geçtiği beyitler 

şunlardır: 

Ne dilersen eşine o gelir başına  “Sen başkaları için iyi şeyler dile ve yap ki 

başkaları da senin için iyi şeyler dilesin, yapsın.” 

Zīrā ki her ne šanursaŋ eşüŋe yoldaşuŋa 

Geliser bir bir başuŋa kemā tedīnū hem tudān (793) 

 Bıçak kendi sapını kesmez “Kişi, menfaat gördüğü şeye zarar vermez” 

Ehli vardur cümle kāruŋ ehlini bul ehlini 

Tīġ ü õançer kendi šapın hīc yonar mı it beyan (992) 

 Bunlardan başka atasözü olduğunu tespit edemediğimiz ancak atasözü 

mahiyetindeki sözler de bulunmaktadır.  

 

Gözü şaşı olan biri iki görür. 

Kendi õışmuŋ Ťaksini sen görme ey dōst ġayrıda 

Gözi şaşı olanuŋ iki görür biri her ān   (775) 

 

Sular alçağa akar. 

Mü’min oldur kim òamudan kendüyi ednā bile 

Šular ey dōst görme misin alçaġa olur revan  (726) 

 

Gül diken gül koklar. 

Var-durur tafšīli bunuŋ anı Minhācda ara 

Gül diken gül òoòlar āõir dikmeyen ider ziyan (684) 

 

Hazan vakti ekilen baharda biçilir. 

Her biri bir šūret-ile óaşr olur şek itme sen 

Nitekim biter bahārda ekilen vaòt-i õazān  (1082) 
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2.3.7. Hırz-ı Cân’da Geçen Arapça ve Farsça Sözler 

2.3.7.1. Arapça Sözler 

2.3.7.1.1. Ayetler 

1. … Êālike meŝeluhum fī’t-Tevrāti ve meŝeluhum fī’l-İncīli kezerŤ in aõrece 

şeţ’ehu fe-āzerehu festeġleëe festevā Ťalā sūòıhi yuŤcibu’z-zürraŤe liyaġīëa 

bihimü’l-küffār… (Fetih, 48/29)(88. beyitten sonra.) 

“İşte bu, onların Tevrat’ta ve İncil’de anlatılan durumlarıdır: Onlar filizini çıkarmış, 

onu kuvvetlendirmiş, kalınlaşmış, gövdesi üzerine dikilmiş, ziraatçıların hoşuna 

giden bir ekin gibidirler. Allah, kendileri sebebiyle inkârcıları öfkelendirmek için 

onları böyle sağlam ve dirençli kılar.” 

2. İnnelme’l-mu’minûne’l-leêīne āmenū billāhī ve Resūlihī… (Nûr, 24/62)(1132. 

beyitten sonra.) 

“Mü’minler ancak Allah’a ve peygamberine inanan…” 

3.Subóāne rabbike rabbi’l-Ťizzeti Ťammā yašifūn ve selāmun Ťalā’l-mürselīn ve’l-

óamdu li’llāhi rabbi’l-Ťālemīn (Sâffât, 37/180)(IX. İhtiyat’ta.) 

“Senin Rabbin; kudret ve şeref sahibi olan Rab, onların nitelendirdiği şeylerden 

uzaktır, yücedir.” 

4. Şehida’llāhü ennehu lā ilāhe illā hüve, ve’l-melā’iketü ve ulū’l-Ťilmi òā’imen 

bi’l-òısţi, lā ilāhe illā hüve’l-Ťazīzü’l-óakīm, inne’l-leêine Ť inda’llāhi’l-islām… 

(Âli İmrân, 3/18-19)(XII. İhtiyat’ta.) 

“Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilâh olmadığına adaletle şâhitlik 

ettiler. O’ndan başka ilâh yoktur. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet 

sahibidir. Şüphesiz Allah katında din İslâm’dır...” 

5. Lā yemlikūne’ş-şefāŤate illā meni’t-teõaêe Ť inda’l-lāhi Ťahden (Meryem, 19/87) 

(XIII. İhtiyat’ta.) 

“Rahmân’ın katında söz almış olanlardan başkaları şefaat hakkına sahip 

olmayacaklardır.” 

6. …inneke lā tuõlifu’l-mīŤād (Âli İmrân, 3/194) (XIII. İhtiyat’ta.) 

“…şüphesiz sen, va’dinden dönmezsin.” 
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7. …ve’l-bāòiyātü’š-šālióātü [õayrun]Ť inde rabbeke ŝevāben ve õayrun emelen 

(Kehf, 18/46)(XIV. İhtiyat’ta.) 

“…baki kalacak salih ameller ise, Rabbinin katında, sevap olarak da ümit olarak da 

daha hayırlıdır.” 

8. …faŤtebirū yā uli’l-ebšār (Haşr, 59/2) (XXXIII. İhtiyat’ta.) 

“Ey basiret sahipleri, ibret alın.” 

9. …innā li’llāhi ve innā ileyhi rāciŤūn (Bakara, 2/156)(XXX. İhtiyat’ta.) 

“…biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz” 

10. E fe óasibtüm ennemā õalaònāküm Ťabeŝen… (Mü’minûn 23/115)(XXXIII. 

İhtiyat’ta.) 

“Sizi boşuna yarattığımızı mı sandınız…” 

11. …va’llāhu yehdī men yeşā’ ilā šırāţın müstaòīm (Nûr, 24/46)(XXXIII. 

İhtiyat’ta.) 

“…Allah, dilediği kimseyi doğru yola iletir.” 

12. …velā yuóīţūne bihi Ťilmā (Tâhâ, 20/110)(XXXIV. İhtiyat’ta.) 

“…Onların bilgisi ise Rahmân’ı kuşatamaz.” 

13. …külle yevmin hüve fī şe’n (Rahmân, 55/29)(XXXV ve XXXVI. 

İhtiyat’larda.) 

“…O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.”  

14. …Külle men Ťaleyhā fān (Rahmân, 55/27)(XXXVI. İhtiyat’ta.) 

“Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacaktır” 

15. …ferīòun fī’l-cenneti ve ferīòu fī’s-saŤ īri (Şûrâ, 42/7)(XXXVI. İhtiyat’ta.) 

“…bir grup cennette, bir grup ise cehennemdedir.” 

16. …fe-leyse kemiŝlihi şey’un… (Şûrâ, 42/11)(XXXV. İhtiyat’ta.) 

“…O’nun benzeri hiçbir şey yoktur…”  

17. … eóadu… šamedu… lem yelid ve lem yūled ve lem yekün lehu küfüven eóad 

(İhlâs, 112/3-4)(XXXV. İhtiyat’ta.)  
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“O, tektir, yaganedir, samettir, doğmamıştır, doğurulmamıştır, hiç bir şey ona denk 

olmadı. 

18. Hüva’llāhü’l-leêī lā ilāhe illā hū Ťalimü’l-ġaybi ve’ş-şehādeti…(Haşr, 

59/22)(XXXV. İhtiyat’ta.) 

“O, kendisinden başka hiçbir ilâh olmayan Allah’tır. Gaybı da, görünen âlemi de 

bilendir…” 

19. Fešubóāna’llāhi óīne tumsūne ve óīne tušbióūne ve lehu’l-óamdu fī’s-semāvāti 

ve’l-arżi ve Ťaşiyyen ve óīne tuëhirūne yuõricu’l-óayye mine’l-meyyiti ve 

yuõricu’l-meyyite mine’l-óayyi ve yuóyi’l-arże baŤde mevtihā ve keêālike 

tuõrecūn (Rûm, 30/19)(X. İhtiyat’ta) 

“Allah, diriyi ölüden çıkarır, ölüyü de diriden çıkarır. Ölümünden sonra yeryüzünü 

diriltir. Siz de (mezarlarınızdan) işte böyle çıkarılacaksınız.” 

20. …inne’l-óasenāti yüêhibne’s-seyyi’āti… (Hûd, 11/114)(XX. İhtiyat’ta) 

“…çünkü iyilikler kötülükleri giderir...” 

 

2.3.7.1.2. Hadisler 

1. Subóāna’llāhu ve’l-óamdüli’llāhi velā ilāhe illā’l-lāhu ekberu ve-lā-óavle ve-lā 

òuvvete illā bi’llāhi’l-Ťaliyyi’l-Ťaëīm (Mecma‘ü’z-Zevâid, 16849)(XIV. İhtiyat’ta.) 

“Allah şerikten ve kusurdan uzaktır. Her türlü hamd ve minnet Allah'a mahsustur. 

Allah'tan başka ilah yoktur. Güç ve kuvvet ancak yüce ve azamet sahibi olan Allah'a 

mahsustur.” 

2. Òāle Subóānehu ve TeŤālā fī’l-óadīŝi’l-òudsī ene Ť inde ëanni Ťabdī bī (Sahîhü’l-

Buhârî, 7505)(Sah Kayıtları Başlığı Altında) 

“Yüce Allah kudsî hadisinde buyurdu ki kulum beni nasıl bilirse ben öyleyim.”  

3. Kemā òāle šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem ceêbetün min ceêebātü’r-Raómān tüvāzī 

Ťamelü’ŝ-Ŝaòaleyn šadaòa Resūlu’llāh (Tefsîru Nîsabûrî, C 4, s. 500)(179. beyitten 

sonra) 
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“Hz. Muhammed’in -salât ve selâm ona olsun- dediği gibi Rahman’ın 

cezbelerinden bir cezbe ins ve cinin amelinden hayırlıdır. Resulullâh doğru 

söyledi.” 

4. Òāle Resūlu’llāhi Šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem men tevażża’ ve ġasale aŤżā’ehu 

küllemā ġasale Ťużven tesāòaţi’ê-êünūbe Ťan êālike’l-Ťużvi (?)(276. beyitten sonra) 

“Resulullah –salât ve selâm ona olsun- buyurdu ki kim abdest alır ve azalarını 

yıkarsa ne zaman ki bir azasını yıkadı, o azadan günahlar dökülür.” 

5. Allahümme rabbe hāêihi’d-daŤveti’t-tāmmeti ve’š-šalāti’l-òā’imeti âti 

Muhammedi’l-vesîlete ve’l-fażīlete ve baŤŝhu maòāme’l-mahmūdelleêi vaŤdeteh  

(Sahîhü’l-Buhârî, 4719)(324. beyitten sonra) 

“Ey şu eksiksiz davetin ve kılınacak namazın Rabbi Allah’ım! Muhammed’e 

vesîleyi ve fazileti ver, onu kendisine vaat ettiğin makâm-ı mahmûda ulaştır.”  

6. Òale Resūlu’llāhi šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem el-īmānu inne tūmine bi’llāhi ve 

melā’iketihi ve kütübihi ve rüsülihi ve’l-yevmi’l-āõiru ve bi’l-òaderu õayrihi ve 

şerrihi mina’llāhi TeŤālā (Ahmed b. Hanbel, Müsned, 367)(1103. beyitten sonra.) 

“Hz. Muhammed –salât ve selâm ona olsun- buyurdu ki iman, Allah’a meleklerine, 

kitaplarına, peygamberlerine, ahiret gününe, kadere ve hayır ve şerrin Allah’tan 

olduğuna iman etmendir.” 

7. Kemā òāle šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem ehli’l-bidŤa kilābu ehli’n-nār (Câmi‘ü’l-

Ehâdîs, 9489)(176. beyitin derkenarında) 

“Hz. Muhammed –salât ve selâm ona olsun- buyurduğu gibi, bidat ehli cehennem 

ehlinin köpekleridir.” 

8. Òāle Resūlu’l-lāhi šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem kāle óīne yušbióu yümsī 

Allâhümme innî ešbaótü üşhidüke ve üşhidü óamelete Ťarşike ve melâ’iketeke ve 

cemîŤa õalòıke ente’l-lâhu lâ ilâhe illâ ente vaódeke lâ şerîke leke ve enne 

Muóammeden Ťabdüke ve resûlüke merrete aŤ taòa’llāhu rubuŤahu mine’n-nāri ev 

erbaŤan fe-nıšfehu ev ŝelāŝeten fe-ŝelāŝete erbāŤ ihi ev erbaŤan fe-küllehu (Suyûtî, 

Cem‘ü’l-Cevâmi ev el-Câmi‘ü-l-Kebîr, 5884)(I. İhtiyat’ta.) 
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“Resulullah –salat ve selam ona olsun- buyurdu ki: kim sabahladığı ve akşamladığı 

zaman bir kere ‘Allah’ım ben sabaha vardım. Seni, arşın hamelesini, melekleri ve 

bütün mahlûkatını şahit tutarım ki sen tek mabudsun. Ortağın yoktur. Muhammed 

senin kulun ve resulündür’ derse Allah, onun dörtte birini veya yarısını veya üçte 

ikisini veya tümünü cehennemden azadeder.  

9. el-óamdü li’llāhi óamden keŝīren õāliden meŤa õulūdike ve leke’l-óamdu 

óamden lā müntehā  lehu dūne Ť ilmike, ve leke’l-óamdu óamden lā müntehā lehu 

meşiyyetike, ve leke’l-óamdu óamden lā ecri li-òā’ilihi illā rıżāke (Beyhakî, 

Şu‘abü’l-Îmân, 4217)(IV. İhtiyat’ta.) 

“ (Ya Rabbi) senin ebediliğinle beraber sana ebediyyen hamd olsun. Senin ilminin 

altında sana sonsuz hamdler olsun. Senin dilemenin altında sana sonsuz hamdler 

olsun. Sana, söyleyenine, rızandan başka mükâfatı olmayan hamdler olsun. 

10. Evvelü men yüdŤā ile’l-cenneti yevme’l-òıyāmeti’l-leêīne yeómedūna’llāhe 

TeŤālā fī’s-serrā’i ve’ż-żarrā’i (Begavî, Şerhü’l-Sünne, Babu Sevabi’t-Tahmîd)(V. 

İhtiyat’ta.) 

“Kıyamet günü cennete ilk girecek kişi sıkıntıda da rahatlıkta da Allah’a hamd 

edenlerdir.” 

11. Òāle šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem e’ţ-ţāŤ imu’ş-şākiru bi-menzileti’š-šāy’imi’š-

šābiri (Tirmizi, 2674)(V. İhtiyat’ta.) 

“(Resulullah) –salat ve selam ona olsun-  buyurdu ki: Yiyip şükreden oruç tutup 

sabreden yerindedir.” 

12. Òāle šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem elóamdu Ťale’n-niŤmeti emānün li-zevālihā 

(Suyutî, Cami‘ü’l-Kebir, 12225)(V. İhtiyat’ta.) 

“Resulullah –salat ve selam ona olsun- buyurdu ki: nimete hamdetmek, o nimetin 

azalmaması ve yok olmaması için emniyettir.” 

13. …Emlik lisāneke velyeseŤke beytüke vebki Ťalā õaţī’etike (Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, 17915)(VII. İhtiyat’ta.) 

“…dilini tut, evin sana geniş olsun ve hatana ağla.” 



80 

 

14. Allāhümme ve bióamdike lā-ilāhe illā ente estaġfirüke ve etūbü ileyk (Câmi‘ü’l-

Usûl, 2271)(VIII. İhtiyat’ta.) 

“Allah’ım hamd sanadır, senden başka ilah yoktur. Sana istiğfar eder ve sana 

dönerim.” 

15. ŤAni’n-Nebī šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem ennehu òāle men òāle külle šabāóin 

ve mesā’in allāhümme fāţıre’s-semāvāti ve’l-arżi Ťālime’l-ġaybi ve’ş-şehādeti innī 

aŤhede ileyke fī hāêihi’l-óayāti’d-dünyā bi-innī eşhedü enneke enta’llāhu lā ilāhe 

illā ente vaódeke lā şerīke leke ve enne Muóammeden ābdüke ve resūlüke [lā] 

tekilnī ilā nefsī ţarfete Ťaynin fe-enneke inne tekilnī ilā nefsī tüòarribnī mine’ş-şerri 

ve tübāŤidnī mine’l-õayri ve innī lā aŝiòu illā bi-raómetike fecŤal lī indeke Ťahden 

tu’addihi ilā yevme’l-òıyāmeti inneke lā tuõlifu’l-mīŤād (Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, 3916) ve ţubiŤa Ťaleyhi ţābiŤun ve vużıŤa yaóte’l-Ťarşi (Câmi‘ü’l-Ehadis, 

8007) fe-iêā kāne yevmü’l-òıyāmeti nādā münādin (XIII. İhtiyat’ta) 

“Nebi’den –salat ve selam ona olsun- buyurdu ki: kim ki her sabah ve akşam ‘ ey 

gökleri ve yeri yoktan yaratan! Gaybı ve şahadeti, açığı ve gizliyi bilen Allah’ım! 

Ben sana dünya hayatında söz veriyorum ve şahitlik ederim ki sen Allah’sın, senden 

başka İlah yoktur. Teksin, ortağın yoktur. Muhammed, senin kulun ve resulündür. 

Ya Rabbi! Beni göz açıp kapayıncaya kadar nefsime bırakma. Şayet sen beni 

nefsime bırakırsan o beni şerre yaklaştırır, hayırdan uzaklaştırır. Ben ancak senin 

rahmetine güveniyorum. Benim için katında bir söz kıl, kıyamet günü o sözünü tut. 

Çünkü sen sözünü bozmazsın.’ derse ona bir onay veren (onu) mühürler. Onu, arşın 

altına koyar. Kıyamet günü bir münadi bağırır.” 

16. …men żanne bi’l-mâli en yunfiòahu ve bi’l-leyli yükābiduhu fe-Ťaleyhi bi-

subóānehu ve bi-óamdihi (Câmi‘ü’l-Ehadis, 22848)(XIV. İhtiyat’ta) 

“…kim malını infak etmekte cimri davranırsa ve gece namazında zorluk çekerse 

onun, subhanallahi ve bihamdihi’yi tespih etmesi gerekir.” 

17. sel rabbeke’l-Ťafve ve’l-Ťāfiyete ve’l-[muŤāfāte] fī’d-dünyā ve’l-āõireti …sel 

rabbeke el-Ťafve ve’l-[muŤāfāte] fī’d-dünyā ve’l-āõireti… iêā Ťuţīte’l-Ťafve ve’l-

Ťāfiyete ve’l-[muŤāfāte] fī’d-dünyā ve’l-āõireti fe-òad eflaóte (İbni Mace, 

3980)(XV. İhtiyat’ta) 



81 

 

“Rabb’inden dünya ve ahirette af, afiyet ve bağışlanma iste… Rabb’inden dünya ve 

ahirette af, afiyet ve bağışlanma iste… eğer sana dünyada ve ahirette afiyet ve 

muafat verilirse kurtulaşa erdin.“ 

18. …keffāretü men aġtebtehu en testaġfire lehu (Sübülü’l-İslam, 1427)(XVII. 

İhtiyat’ta) 

“…gıybet ettiğin kişinin kefareti onun için istiğfar etmendir.” 

19. mā min Ťabdin velā emmetin estaġfiru’llāhe fī külli yevmü sebŤīn merete illā 

ġafera’llāhu TeŤālā lehu sebŤa-mieti êenbin ve òad õābe ābdin ev emmetin āmelü 

fī’l-yevmi ve’l-leyletin ekŝer min sebŤa-miete êenbin (Câmi‘ü’l-Ehadis, 

20582)(XIX. İhtiyat’ta) 

“Hiçbir kul ve ümmet yoktur ki, bir günde Allah’a yetmiş kere istiğfar etsin, ancak 

Allah onun yediyüz günahını affeder. Bir kul veya ümmet helak olmuştur ki bir gün 

ve gecede yedi yüzden fazla günah işliyor.” 

20. …ittebiŤ i’s-seyyi’ete õaseneten temóuhā (Hilyetü’l-Evliyâ, Meymûn b. Ebû 

Şübeyb Babı)(XX. İhtiyat’ta) 

“…kötülüğün peşinden onu mahv edecek iyilik yap.” 

21. Lā bel lil-müslimīn (Sünenü’l-Beyhakî, 11732)(XX. İhtiyat’ta) 

“ …Hayır, bütün Müslümanlara aittir.” 

22. Men eddā diyyetehu ile’l-mesākīni eŤ teòehu Allāhu mine’n-nār (?)(XXI. 

İhtiyat’ta) 

“…Kim diyet borcunu miskinlere verirse Allah, onu cehennemden azadeder.  

23. yebne ādeme šalli lî erbaŤa rekŤātin fī-evveli’n-nehāri ekfike āõirehu (Ahmed 

b. Hanbel, Müsned, 22524)(XXIV. İhtiyat’ta) 

“Ey âdemoğlu! Günün başında, bana dört rekât namaz kıl; sonunda ben sana 

yeteyim.” 

24. kemā òāle Ťaleyhi šalavātu’llāhü’l-Ťaliyyi’l-aŤlā men šallā baŤde’l-Ťişā’i 

erbaŤen lem yefšil beynehünne  Ťadelne bi-erbaŤa ev mišlihinne mine’l-leyleti’l-

òadr (Musannefü’bni Ebî Şeybe, 7275)(XXV. İhtiyat’ta) 
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“ Resulullah’ın –yüceler yücesi salat ona olsun- buyurduğu gibi: kim yatsıdan sonra 

dört rekât namaz kılarsa ve aralarını selamla ayırmazsa bu, kadir gecesindeki 

benzerine denk gelir.” 

25. Allāhümme ente rabbī lā ilāhe illā ente Ťaleyke tevekkeltü ve ente rabbü’l-

Ťarşi’l-Ťaëīm māşāa’llāhu kāne vemā lem yeşā’ lem yekün lā-óavle velā òuvvete 

illā bil’llāhi’l-Ťaliyye’l-Ťaëīm aŤ lemu inna’llāhe Ťalā külli şey’in òadīr ve 

inna’llāhe òad eóāţa bi-külli şey’in Ť ilmen Allāhümme innī eŤūêü bike min şerri 

nefsī ve min şerri dābbetin ente āõiêun bi-nāšiyetihā inne rabbī Ťalā šırāţin 

müstaòīm… (Cami‘ü’l-Ehadis, 4941)(XXVI. İhtiyat’ta) 

“İlâhî, Rabb’im sensin, senden başka ilâh yok. Sana güvenirim. Büyük arşın Rabb’i 

sensin. Allah ne dilerse o olur. Binaenaleyh dilemediği şey olmaz. Kuvvet ve kudret 

yüce ve büyük Allah'ındır. Biliniz ki, Allah her şeye kadirdir. Allah'ın ilmi her şeyi 

kaplar. İlâhî, ben nefsimin şerrinden, her şirretin ve her canlının şerrinden sana 

sığınırım. Hepsinin perçeminden tutacak olan sensin. Muhakkak ki Rabb’im doğru 

yolun sahibidir” 

26. ceddidū īmāneküm òālū bi-māêā yā Resūla’llāh òāle bi-lā ilāhe illā’llāh (Ahmed 

b. Hanbel, Müsned, 8695) ve Ťan Ebī Bekr es-Šıddīò raäiya’llāhu Ťanh òāle se’eltü 

Resūla’llāhi šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem Ťan kefāretü eódāŝinā fe-òāle şehādetü en 

lā ilāhe illā’llāh (Câmi‘ü’l-Ehadis, 27632)(XVII. İhtiyat’ta) 

“…İmanınızı yenileyin (buyurdu). Ne ile ya Resulallah dediler. Buyurdu ki: Lâ 

ilâhe illallâh ile. Ebubekir Sıddık dedi ki, günahlarımızın kefaretinden Resulullah’a 

sordum, o da Lâ ilâhe illallâh şehadetidir buyurdu.” 

27. el-şükrü nıšfü’l-īmān (Beyhakî, Şu‘abü’l-Îmân, 4274)(XVIII. İhtiyat’ta) 

“Şükür, imanın yarısıdır.” 

28. meni’stercaŤa Ť inde’l-mušībeti õabera’llāhu mušībetehu ve aósene Ťuòbāhu ve 

ceŤale lehu õalefen yerżāhu (Câmi‘ü’l-Ehadis, 45663)(XXX. İhtiyat’ta) 

“Kim musibet zamanında ‘innâ lillâhi ve innâ ileyhi raci‘ûn’ derse Allah; onun 

musibetini giderir, akıbetini güzel yapar ve ona razı olacağı bir karşılık verir.” 

29. …tefekkürü sāŤatin õayrun min Ť ibādeti seneti (Câmi‘ü’l-Ehadis, 

14734)(XXXIII. İhtiyat’ta) 
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“ …bir an tefekkür etmek, bir yıl ibadetten hayırlıdır.” 

30. …tefekkürü sāŤatin õayrun min Ť ibādeti sebŤīne seneten (Câmi‘ü’l-Ehadis, 

14734)(XXXIII. İhtiyat’ta) 

“…Bir an tefekkür etmek, yetmiş sene ibadetten hayırlıdır. 

31. Küllümā óakāhü’l-fehmu ve óallāhü’l-vehmu fa’llāhu bi-õılāfi êālik fe-òultü 

me’l-Ťaòlu fe-òāle ednāhu terkü’d-dünyā ve aŤ lāhu terkü’-teêekkürü fī êāti’llāhi 

TeŤālā fe-òultü me’t-tašavvuf yā Resūla’llāh fe-òāle terkü’d-daŤāvī ve kitmānü’l-

meŤānī fe-òultü me’l-faòru yā Resūla’llāh fe-òāle sırru min esrāri’llāhi TeŤālā 

yūdiŤuhu fī ahabbi’l-õalòi ileyhi fe-men ketemehu kāne emīnen ve men ebāóahu 

kāne õavvānen (Zeylün Târîhu Bâğdâd, 724)(XXXIV. Tenbih’te) 

“Ne şey ki; fehim onu anladı, vehim onu kuşattı, Allah ondan başkadır. Dedim ki 

akıl nedir ya Resullallah? Buyurdu ki; en düşüğü dünyayı terk etmek, en yücesi ise 

Allah’ın zatında tefekkürü terk etmektir. Dedim ki tasavvuf nedir ya Resulallah? 

Buyurdu ki; iddiaları terk etmek manaları gizlemektir. Dedim ki fakirlik nedir ya 

Resulallah? O da buyurdu ki; Allah’ın en çok sevdiği kullarına koyduğu sırlarından 

bir sırdır. Onu kim gizlerse emin olur; kim onu açıklarsa pişman olur.” 

32. Yā Mūsā men òašare emelehu ve óassene Ťamelehu ve āyese min õalòī ve 

Ťaòade òalbehu maŤiyy fehuve fī šulūbetin ebeden ve men keffe lisānehu Ťammā 

lā-yaŤnīhi fe-hüve fī šadāòatin ebeden, ve men õāfe minnī ve nehā nefsehu Ťan 

hevāhā fe-hüve fī cihādin ebeden (XXIII. İhtiyat’ta Hasan bin Ali’nin Hz. 

Muhammed’den (sav.) rivayet ettiği bildirilmiştir, kaynağı bulunamadı.) 

“Ey Musa! Kim arzusunu kısaltır, amelini güzel yaparsa, mahlûkatımdan ümidini 

keser, kalbini bana bağlarsa o ebediyyen sağlamlıktadır. Kim lisanını malayaniden 

korursa ebediyyen doğruluktadır. Kim benden korkar ve nefsini arzularından 

yasaklarsa ebedi cihattadır.” 

2.3.7.1.3. Diğer Arapça Sözler 

Bu başlığın açılması, burada zikredilen Arapça sözlerin, hadis veya ayet 

olmayışındandır. Bazı Araça sözlerin eserde, kime ait oldukları bildirilmiştir. Sözün 

kime ait olduğu parantez içinde ifade edilmiştir. 

1. Allāhümme’cŤalenā mine’š-šābirīn eş-şākirīn (XXX. İhtiyat’ta) 
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“Allah’ım! Bizi; sabreden ve şükredenlerden eyle.” 

2. Allāhümmaġfirlī ve lil-mü’minīne ve’l-mü’mināt (XVIII. İhtiyat’ta) 

“Ya Rabbi! Beni ve müslüman erkek ve kadınları bağışla.”  

3. Hāêā ġāyetü’l-cehlü ve’l-óumò evredehu’ş-şeyţān fī ġāyetü’d-dīn (İmam 

Gazâlî’ye ait bir söz, Hâtimetü’l-Kitâb kısmında.) 

“Bu, cahilliğin ve ahmaklığın son noktasıdır. Şeytan bunu din manasında getirdi.” 

4. Hüve ašlun min ušūli’l-islām òad iştemele Ťalā-mühimmāti min òavāŤidi’d-dīn 

fefhem felā-tetrukhā (İmam-ı Müslim’e ait bir söz, I. İhtiyat’ta) 

“Bu, islamın asıllarından bir asıldır. Bu, dinin kaidelerinden mühim olanları 

kuşatmıştır. Burayı anla ve terketme.” 

5. mā min kelimetü aóabbü ila’llāhi TeŤālā velā eblaġa Ť indehu min kelimetü e’ş-

şükri Ťalā’l-īmānu min kavli’l-Ťabdi el-óamdüli’llāhi’l-leêi enŤamü Ťaleynā ve 

hedānā lil-İslām (Ulemadan genel bir söz, III. İhtiyat’ta) 

“ Yüce Allah’ın katında, kulun ‘bize nimet veren ve islama hidayet eden Allah’a 

hamd olsun’ sözünden ve ‘imana şükr’ kelimelerinden daha sevgili ve daha yüce 

kelime yoktur.” 

6. Allāhümme mā ešbaóa ve emsā binā ve bi-cemīŤ  õalòıke min niŤmetin fī dīnin 

ve dīnen fe-minke vaódeke lā şerīke leke ve leke’l-óamdu Ťalā êālike yüvāfī 

niŤameke ve yekāfī mezīdeke óamden yefżilu Ťalā óamdi külli óāmidin ke-fażlike 

Ťalā cemīŤ  õalòıke lā aóšī ŝenā’en Ťaleyke ente kemā eŝneyte Ťalā nefsike 

Allāhümme leke’l-óamdu kemā yenbaġī li-celāli vechike li-Ťaëīmi sulţānike ( 

İmam-ı Tirmizî’ye ait bir dua, VI. İhtiyat’ta) 

“Allah’ım! Bizi ve bütün mahlûkatın; akşam ve sabah, din ve dünya hususunda bir 

nimetle sabahlamadık ve akşamlamadık ki; o nimet mutlaka, yalnız sendendir. 

Senin ortağın yoktur. Nimetine karşılık olarak sana hamd olsun. Ve her hamd 

edenin hamdinden fazla olarak; senin mahlûkatın üzerindeki fazlın gibi senin 

ziyadene denk gelecek şekilde hamd olsun. Ben sana övgüyü sayamam, sen kendini 

nasıl övdüysen öylesin. Ya Rabbi! Sana, saltanatının büyüklüğü ve zatının yüceliği 

kadar hamd olsun.” 
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7. Yā Rabbī hāêihi vedīŤatī Ť indeke feruddehā Ťaleyye yevme fāòtī…hāêihi 

vedīŤatike rededtühā ileyke (VII. İhtiyat’ta) 

“Ya Rabbi! Bu, benim senin katındaki emanetimdir; ihtiyacım gününde onu bana 

ver. Bu emaneti sana emanet veriyorum.” 

8. estaġfiru’l-lāhe’l-leêī lā ilāhe illā hüve’l-óayye’l-òayyūme ġaffāru’ê-êünūbi ve 

etūbu ileyhi min külli êenbin šaġīrin ev kebīr daòīòin ev celīlin ve min külli õaţī’atin 

ve seyyi’atin ve mekrūh-ı Ť inde rabbi (İmam-ı Tirmizî’ye ait bir dua, XVI. 

İhtiyat’ta) 

“O, bir Allah’a istiğfar ederim ki; O tektir, hayat sahibidir. Bütün varlıkları ayakta 

tutandır, bütün günahları affedendir, büyük-küçük, az-çok günahlardan O’na 

sığınırım ve bütün hatalardan, ayıplardan ve çirkin şeylerden O’na sığınırım.” 

9. Allāhümme aġfirlī ve li-külli men êekertehu bi-sū’in ev aġtebtehu ev behhethu 

ev eêiyyetehu bi-ġayri óaòò mine’l-mü’minīne ve’l-mü’mināti ve’l-müslimīne 

ve’l-müslimāt el-aóyā’e minhum ve’l-emvāt (XVII. İhtiyat’ta) 

“Ya Rabbi! Beni ve kötü konuştuğum, gıybet ettiğim, iftira ettiğim ve müminlerden 

haksız yere günaha nispet ettiklerimi, yaşayanlarını ve ölülerini affeyle.” 

10. Allāhümme aġfirlī ve li-vālideyye ve’l-cemīŤi’l-mü’minīne ve’l-mü’mināt ve’l-

müslimīne ve’l-müslimāt e’l-aóyā’e minhum ve’l-emvāt (XVIII. İhtiyat’ta) 

“Ya Rabbi! Beni, anne-babamı, bütün Müslümanları, ölülerini ve dirilerini bağışla.” 

11. Subóāne men lem yecŤalü ilā maŤrifetihi ţarīòen illā bi’l-Ťaczi Ťan-marifetihi 

(Hz. Ebu Bekir’e ait bir söz, XXXIV. İhtiyat’ta) 

“O, bir Allah’ı tespih ederim ki; kendisini tanımaya, kendisini tanımak için 

acizlikten başka bir yol kılmadı.” 

12. Mā-tašavvere fī òalbike fa’llāhu Ťazze ve celle bi-õılāfihi (Hz. Ali’ye ait bir söz, 

XXXIV. İhtiyat’ta) 

“Ne şey ki; aklına geldi (Allah hakkında) ise Allah, ondan başkadır.  

13. Küllümā meyyeztümūhu bi-evhāmikum ev edrektumūhu bi-Ťuòūlikum fî 

etemmī meŤānikum fe-hüve mesrūfun ve merdūdun ileykum muõdeŝun mesnuŤun 

miŝlekum (İmam-ı Şiblî’ye ait bir söz, XXXIV. İhtiyat’ta) 
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“Vehimlerinizle ayırdığınız ve akıllarınızda idrak ettiğiniz her şey, manalarınızın 

en tamamında, o size dönmüştür, sizin gibi yaratılmıştır.” 

14.  Hüve en taŤ leme òudreta’llāhi fī’l-eşyā’i bilā-mizācin ve šunŤahu lil-eşyā’i 

bilā-Ťilācin ve Ť illetu külli şeyin šunŤuhu velā Ť illete li-šunŤihi li-ennehu 

meyyezehu Ťani’l-aġrażi ve leyse fī’s-semāvāti Ťulā velā fī’l-Ťarażīne e’s-suflā 

müdebbirun ġayru’llāh ve küllümā tašavvere fī vehmik fa’llāhu subóanehu bi-õılāfi 

êālik (Zünnun-ı Mısrî’ye ait bir söz, XXXIV. İhtiyat’ta) 

“Yüce Allah’ın kudretini bütün eşyada, karışmadan olduğunu bilmendir. Sanatının 

eşyaya dâhil olmadan olduğunu, bilmendir. Her şeyin sebebi, Allah’ın sanatıdır. 

O’nun sanatının bir sebebi yoktur. Çünkü Allah gayelerden münezzehtir. Yüce 

göklerde ve alçak yerlerde Allah’tan başka tedbir edici yoktur. Allah hakkında 

vehmine ne geldiyse Allah ondan başkadır.” 

15. Allāhümme inni daõele şekku fī īmānī ve lem aŤ lem bihi tubtuŤanhu ileyke ve 

òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh, Allāhümme in daõele’ş-

şirku fī tevóīdī ve lem aŤlem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe 

illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh, Allāhümme in daõele’n-nifāòu fī ţāŤatī ve lem 

aŤ lem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün 

Resūlu’llāh, Allāhümme in daõele’r-riyā’u ve’l-Ťucbu fī Ťamelī ve lem aŤ lem bihi 

tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh 

Allāhümme in daõele’l-vesvesetü fī šadrī ve lem aŤlem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve 

òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muóammedün Resūlu’l-lāh (XXXI. İhtiyat’ta) 

“Allah’ım! Eğer imanıma şüphe girmişse ve ben onu bilmiyorsam, sana ondan 

tövbe ediyorum ve ihlasla Lâ İlâhe İllallâh Muhammedün Resûlullâh diyorum. 

Allah’ım! Şayet tevhidime bilmeden şirk girmişse ondan sana tövbe ediyorum ve 

ihlasla Lâ İlâhe İllallâh Muhammedün Resûlullâh diyorum. Allah’ım! Şayet taatime 

bilmeden nifak girmişse ondan sana tövbe ediyorum ve ihlasla Lâ İlâhe İllallâh 

Muhammedün Resûlullâh diyorum. Allah’ım! Şayet amelime bilmeden riya ve 

ucub girmişse ondan sana tövbe ediyorum ve ihlasla Lâ İlâhe İllallâh Muhammedün 

Resûlullâh diyorum. Allah’ım! Şayet sadrıma ben bilmeden vesvese girmişse ondan 

sana tövbe ediyorum ve ihlasla Lâ İlâhe İllallâh Muhammedün Resûlullâh 

diyorum.” 
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III. BÖLÜM: HIRZ-I CÂN’IN TRANSKRİPSİYONLU METNİ 

3.1. Metin Hazırlanırken Dikkat Edilen Bazı Hususlar 

- Beyitler, beşerli gruplar halinde numaralandırılmıştır.  

- Hatime bölümünün ardından gelen her ihtiyat Romen rakamlarıyla 

gösterilmiştir. 

- Eserin sayfa numaraları, manzum kısımlarda beyit başlarında; mensur 

kısımlarda ise metin içinde [ ] köşeli parantezle gösterilmiştir. 

- Arapça ibareler, ayetler ve hadis-i şerifler italik; eserde kırmızı mürekkeple 

olan başlıklar ve bazı kısımlar, koyu renkte yazılmıştır. 

- Vezin hataları, kafiye kusurları gibi özel durumlar dipnotta belirtilmiştir. 

- Eserin derkenarlarında, metindeki bazı kelimelerin sah kayıtları, anlamları 

ve açıklamaları mevcuttur. Bunlar, ilgili inceleme kısmında ayrıca ele 

alınmış, metin içinde gösterilmemiştir. 

- Kelimelerin yazımı ve imlasında (hemze, -b/-p zarf-fiil eki vb.) eserde 

yazıldığı gibi okunmuş olup mümkün mertebe eserde yazılı haline riayet 

edilmiştir: dāyimā, kāyināt, olub, idüb, hīc, parmaġ, barmaġ vb. 

- Tire (-) sadece kelimeye bitişik yazılan i- fiili, ile edat ve bağlacı ve içün 

edatının kelimeye bitişik yazıldığı yerlerde, kelime ile ekleri ayırmada, 

durur kuvvetlendirme eki ile kendisiyle birlikte yazıldığı kelimeyi 

ayırmada, birleşik kelimelerin arasında ve Arapça-Farsça terkiplerde 

kullanıldı. 

- K’ol, anuŋ-çün gibi bazı kelimeler vezin gereği bitişik yazılmıştır. Bu 

kelimelerin bazılarında bitişme yerlerinde üstten kesme, bazılarında ise tire 

kullanılmıştır. 

- Özel isimlerin yazımında büyük harf kullanımına dikkat edilmiştir. Mensur 

kısımlarda noktalama işaretleri tarafımızdan konulmuştur. 

- Müellif nüshası herşeyi çözmeyebilir. Böyle durumlarda müstensih 

nüshalarından da yararlanılabilir. Buna binaen vezni hatalı beyitlerin 

tamirinde müstensih nüshalarından da yararlanılarak metin tamiri yoluna 

gidilmiş, bunlar dipnotlarda belirtilmiştir.  

- Metin tamirleri köşeli parantez [ ] içinde gösterilmiştir. 
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- “Ey” nidası bazı yerlerde vezin gereği “i” şeklinde okunmayı 

gerektirmektedir. Bu yerlerde metinde ey şeklinde okunmuş, dipnotta i 

olarak okunursa vezin kusurunun giderileceği belirtilmiştir. 

- Vezin gereği yapılan ses türetmeleri metinde gösterilmiştir: fikir, êikir, 

şükür, necis, bahis… 

- Müellif nüshasının elde bulunması, diğer nüshalara başvurulmayacağı 

anlamına gelmemektedir. Kimi durumlarda şair, eserini yazdıktan yıllar 

sonra değişiklikler yapabilir.99 Bu bakımdan müellif nüshasında 

bulunmayan beyitler dipnotlarda gösterildi. Bu beyitler dipnotlarda 

gösterilirken müellif nüshasında hangi beyitten sonra geliyorsa o beyit 

numarası yazılarak “‘den sonra:” ifadesinin ardından müstensih nüshasında 

olan beyit yazıldı ve beyitin sonunda da müstensih nüshasındaki yeri işaret 

edildi. 

- Kimi beyitlerin müstensihler tarafından özetlendiği görülmüştür. Müellif 

nüshasında özetlenen beyitler dipnotta gösterilmiş, beyitlerin müstensih 

nüshalarında yer alan şekilleri de varak numaraları ve beyit yerleriyle 

beraber ifade edilmiştir.  

3.2. Hırz-ı Cân’ın Nüshaları 

3.2.1. Hırz-ı Cân’ın Müellif Nüshası 

3.2.1.1. Bursa İnebey Yazma Eser Kütüphanesi Numara: 6437/3 (Müellif 

nüshasıdır, çalışmada İ kısaltmasıyla gösterilmiştir.) 

Baş: Óamd aŋa kim yoòları var eyledi 

 Kenz-i luţfun õalòa īŝār eyledi 

Son: Óabībüŋ óürmetine itme maórūm  

 Çü sensin muŤţī vü vehhāb u òayyūm 

Eserin Adı: Hırz-ı Cân  

Kütüphane Yer Numarası: 6437/3 

Cilt: Sırt Sertab meşin mıklepli, mukavva 

                                                           
99 M. Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında Tenkit ve Teori, İstanbul: Kesit Yayınları, 2012, s. 18. 
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Yazı: Nesih, söz başları kırmızı mürekkepledir.  

Sütun: Çift sütun. 

Varak: 106-179+2. 

Satır: Her sayfada 22 satır. 

Ölçüler: 192x134 / 150x70 mm. 

Müellif: İsma‘îl Habîbî 

Telif/İstinsah Tarihi: 1088 

Eserin mensur kısımlarında vakfeler bulunmaktadır. Derkenarlarda sah 

kayıtları ve açıklamalar mevcuttur. Sah kayıtlarında bazı kelimelerin anlamları 

verilmiştir. 

3.2.1.1.1. Derkenarlar 

Derkenarlar daha çok dinî-ilmî eserlerde görülmekte olup bu kısımlarda bir 

şahsın biyografik malumatı, kelime veya kavramlara dair izahlar, birtakım tarihi 

bilgiler vb. farklı açıklamalar yer almaktadır.100 Hırz-ı Cân’ın müellif nüshasının 

bazı sayfalarının derkenarlarında beyitlere dair açıklamalar, kelime anlamları ve 

sah kayıtları mevcuttur.  

3.2.1.1.1.1. Sah Kayıtları 

Hırz-ı Cân’da sah kayıtları ile bazı yerlerde ifadeler değiştirilmiş bazı 

yerlerde de ilaveler yapılmıştır. Sah kaydının bulunduğu yerlerde šaóó kelimesi 

 şeklinde yazılarak sah kaydı olduğu belirtilmiştir. Sah kayıtlarının 

bulunduğu yerler (beyit ve ihtiyat numarası); kayıt, bir ifadenin yerine geldiyse 

hangi ifadenin yerine geldiği ve sah kaydı tablo ile şu şekildedir: 

Beyit veya 

İhtiyat 

Numarası 

Sah Kaydının Yerine Geldiği 

İfade 

Sah Kaydı 

140 Oòuyasın bulasın tā tāze cān Var-durur bunda oòı bul tāze cān 

283 olasın Gezesin 

                                                           
100 M. Fatih Köksal, age., s. 21. 
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560  Sükūt 

566 dehān Benān 

835 Ferce gelür ol uzar dāyim 

óarāma ëulm ider 

Ferce gelür meyl ider kār-ı 

zināya her zamān 

1031 kim òadīmlerdür bular biri hem tekvīndür 

1108 dilegi İstegi 

1117 Hem daõı īmāna maõlūò dime 

kim ol küfr olur 

Hem daõı īmāna maõlūò dime 

muţlaò küfr olur 

1123  Bil ki evvelki iki bulunmasa 

kāfir dinür 

Līk šoŋraki iki bulunmasa 

dinmez ey cān 

XII  yevme fāòetī 

XXI  on biŋ kerre subóanal’llāhi ve bi-

óamdihi deyüb 

XXIX  baŤdehu šalāta dāõil oldılar ve 

ben firāşum üzre tevaòòuf itdüm 

vaòtā ki namāzlarını tamām 

itdiler su’āl idüb 

XXXIII  faŤ tebirū yā uli’l-ebšār òavl-i 

Kerīmi üzere  

XXXIII  ve mü’eŝŝirden eŝeri istidlāl òılur 

XXXIV  êikri sebòat itdügi üzere 

   

3.2.1.1.1.2. Kelime Anlamları 

  Hırz-ı Cân’da pek çok kelimenin manası derkenarlarda bulunmaktadır. Eser, 

didaktik bir eser olması hasebiyle okuyucunun anlamakta zorlanabileceği bazı 

ifadelerin derkenarlarda anlamlarına yer verilmiştir. Anlamı verilen kelime, onun 

ilintili olduğu beyit numarası ve derkenarda kelime için yazılı ifade bir tablo 

hazırlanarak şu şekilde gösterilmiştir: 
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Beyit veya 

İhtiyat 

Numarası 

Anlamı 

Verilen 

İfade 

Derkenarda Verilen Anlam 

226 hān yaŤnī āgāh ol 

232 ān yaŤnī ol kimse 

250 girān yaŤnī çoò  

261 òayó  iriŋ 

262 bušāò  tükürük 

318 kerān yaŤnī bī-nihāye 

320 hān yaŤnī āgāh ol 

322 ŝemān yaŤnī sekiz 

349 neşr ešābiŤ  yaŤnī ellerin òaldırdıòda barmaòların açmaò 

350 ān yaŤnī ol kimse 

359 teŤevvüê yaŤnī eŤūêü bi’llāhi mine’ş-şeyţāni’r-racīm dimek 

360 nihān yaŤnī sırren 

364 tesmīŤ yaŤnī semiŤa’llāhü limen-óamideh dimek 

370 suŤāl öksürük 

373 enf burun 

401 bidān yaŤnī bil 

409 belŤ yutmaò 

413 iòŤā yaŤnī dizlerin diküb oturmaò 

414 òalbü’l-

óašā 

yaŤnī ufaò ţaşları çevirmek 

430 mihān yaŤnī ey ulular 

432 õıfò-ı 

naŤ lına 

yaŤnī naŤ lınınuŋ šadāsına 

436 hān yaŤnī āgāh ol 

439 ilcā ilcānuŋ maŤnāsı oldur ki imām olan kimesne namāz 

cāyiz olacaò miòdārı oòuduòdan šoŋra óażr olsa 
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òavminden meded umub fetó itsünler deyü sākit olub 

tevaòòuf itse yāõūd āyeti tekrār itse rükūŤa varmasa 

yāõūd bir āyetden bir āyete intiòāl itmese mekrūhdur 

439 ān yaŤnī ol imām 

440 hān yaŤnī āgāh ol 

442 ān yaŤnī ol imām 

421 òamla bit 

422 büzāò yaŤnī tükürmek 

447 bidān yaŤnī bil 

478 cāhid inkār iden 

486 muhān õôr 

639 mūsir ġanī 

640 esmen yaŤnī semiz 

642 ān yaŤnī ol kimse 

652 muhān yaŤnī õôr 

663 óisān óisān yaŤnī ikrām 

665 hān yaŤnī āgāh ol 

701 kerān bī-nihāye 

712 bī-kerān kāf-ı ŤArabīnüŋ fetóiyle nihāyetsiz maŤnāsınadur 

kerān 

721 òıdr òıdr çömlek ve tencere 

748 kerān kenārsız 

811 hevān õôrluò 

823 iòtār yaŤnī her şeyi šıò ţutmaò 

851 rübā rübā bir şey’i òapıcı 

958 òaêf yaŤnī šālióa õatuna zinā lafëıyla sögmek 

1031 tekvīn tekvīnüŋ maŤnāsı fiŤ l ve õalò ve īcād ve iódāŝ ve 

iõtirāŤ  ile taŤbīr olunur ve maŤdūmı Ťademden iõrāc 
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ile tefsīr olunur kemā fī Şerhi’l-ŤAòāyidi’n-Nesefī 

rahmetu’llāh 

1084 kāfirān cemŤ -i kāfir 

1084 òır zift 

1085 ān yaŤnī ol müddet-i òıyāmet 

1179 muhān yaŤnī õôr ve óaòīr 

XI cünne òalòan 

 

3.2.1.1.1.3. Açıklamalar 

Hırz-ı Cân’da beyit kenarlarına beyitlerdeki bazı ifadelere veya beyitin 

tümüne dair açıklamalar yer almaktadır. Derkenarında açıklaması bulunan 

beyitlerin numaraları, açıklamanın varsa ilgili olduğu ifade ve açıklamalar tablo 

halinde şu şekilde gösterilmiştir: 

Beyit 

Numarası 

Açıklanan İfade Açıklama 

38 bāliġīhi òāle subóānehu ve taómilu ešòāleküm beledin 

lem tekūnū bāliġīhi illā bi-şıòòı’l-enfusi inne 

rabbeküm le-ra’ūfun raóīm fī-sūretü’n-Naól. 

186 it edā òašren 

seferde 

yaŤnī seferde dört rekŤatuŋ iki rekŤatını òašr 

ider òılmaz 

176 -101 Òāle Subóānehu ve TeŤālā fī’l-óadīŝi’l-òudsī 

ene Ť inde ëanni Ťabdī bī kudsi 

209 ileyhi yešŤad yaŤnī Kelime-i Lā İlāhe İllā’llāh 

303 mesó yaŤnī ibtidā ābdest alub edüglerin geydükden 

šoŋra ol ābdesti ne zamān bozulursa mesóüŋ 

ibtidāsı ol zamāndan óesāb olunur ol ābdest 

alduġı zamāndan óesāb olunmaz 

337 bu ikisin yaŤnī cehr ile iõfāyı yirlü yirinde ider 

                                                           
101 Tire (-), açıklamanın beyitin tamamını kapsadığını ifade etmektedir. 
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345 ţumānīnet yaŤnī ţumānīnet sāyir efŤāl gibi bi’ê-êāt başòa 

Ťibādet degüldür belki ġayrı efŤāle òarīn 

olmuşdur yaŤnī sāyir efŤāl içündür 

350 ŝenāyı oòumaò yaŤnī subóāneka’llāhümme oòumaò āõirine 

varınca 

353 òavmedür yaŤnī rükūŤdan òāyim olduġuŋ 

353 celse beyne’s-

secdeteyn 

yaŤnī iki secde mābeyninde oturmaò 

361 bu ikisin yaŤnī teŤvvüêi ve besmelei sırren oòurlar. 

365 taómīd itmek yaŤnī gerek farżda gerek nāfilede rabbenā 

leke’l-óamd dimek 

380 şaómetey üêneyn yaŤnī ellerin tekbīr içün òaldırdıòda iki 

òulaòları yumuşaġına ber-ā-ber eylemek 

394 - yaŤnī esbābı ve bedeni ile bir yāõūd iki kerre 

oynamak muóarremāt-ı šalātdandur üc kerre 

oynasa namāzı fāsid olur fefhem 

405 ġayrı ān dirhem yaŤnī aòçe yā ġayrı 

410 - yaŤnī rükūŤ  ve sücūdda tesbīóleri terk eylemek 

ve ücden eksük eylemek gibi 

413 iòŤā ve òad nuhiye Ťani’l-iòŤā’i ve hüve en yeżŤa el 

yeteyhi Ťalā Ťatibeyhi beyne’s-secdeteyni Ťalā 

tefsīri’l-fuòahā’i ve fī’l-lüġati el-iòŤā’u en 

yelišaòa’l-yeteyhi bi’l-Ťarżi ve yenšibe 

sāòeyhi (Tercüme: İkadan nehy olundu, 

fakihlerin tefsirine göre iki kalçasını 

topuklarının üzerine koymaktır. Lügatçilere 

göre kalçaları yere koyup ayakları dikmektir.) 

414 - eger üc kerre iderse namāzı fāsid 

439 ilcā ilcānuŋ maŤnāsı oldur ki imām olan kimesne 

namāz cāyiz olacaò miòdārı oòuduòdan šoŋra 
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óażr olsa òavminden meded umub fetó itsünler 

deyü sākit olub tavaòuf itse yāõūd āyeti tekrār 

itse rükūŤa varmasa yāõūd bir āyetden bir 

āyete intiòāl itmese mekrūhdur 

457 der-ān yaŤnī anda yaŤnī teţavvuŤda 

522 yemīn ehli yaŤnī Ašóābü’l-Yemīn 

531 sebŤü’l-meŝānī Fātióatü’l-Kitāb 

857 o cān yaŤnī Resūl-i Ekrem šallā’llāhu Ťaleyhi ve 

sellem. 

869 yār-ı yāri yaŤnī mürşid-i kâmili 

888 êikru’llāhi ekber òāle subóānehu ve’ê-êikru’llāhi ekber 

978 Fī-Şetmi’l-Fem 

 

Lev şetemtüm femen mü’minin ev enfehu 

yükferu ve’õtilufe fī efvāhi’l-küffāri fe-

yükeffire fī’l-ešaóói kemā fī’l-Mühimmāti 

(Tercüme: Şayet bir müminin ağzına veya 

burnuna küfrederse küfre düşer kâfirlerin 

ağzına küfretmekte ihtilaf edildi. Essah görüş, 

küfre düşmesidir. El-Mühimmât kitabında 

geçtiği gibi.) 

1129 MübtediŤdür ehl-i 

dūzaõ 

Kemā òāle šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem: 

ehlü’l-bidŤa kilābun ehli’n-nār (Tercüme: 

Resulullah –salat ve selam ona olsun- 

buyurduğu gibi; bidat ehli cehennem ehlinin 

köpekleridir.) 

1131 - Òāle seyyidü’ţ-ţāyifeti’l-Cüneydi’l-Baġdādī, 

òuddise sırruhu: e’ţ-ţuruòi ila’llāhi küllühā 

mesdūdetün Ťale’l-õalòi illā men iòtefā iŝre 

Resūlu’llāhi šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem 

kemā Minhācü’r-Reşād ve ġayrihi (Cüneyd-i 

Bağdâdî -Allah onun sırrını mukaddes kılsın- 

dedi ki Allah’a giden yollar mahlûkata 
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kapalıdır; ancak Hz. Resulullah’ın -salât ve 

selam ona olsun- izine tâbi olmak müstesna. 

Minhâcü’r-Reşâd’da geçtiği gibi. )  

 

1040 - yaŤnī Ťamelde Ebū Óanīfe Óażretleri êāhib 

oldıġı meêhebüŋ ġayrıları ki İmām-ı ŞāfiŤ ī ve 

Mālikī ve Óanbelī gibi rahima’llāhu, bunlar 

ehl-i sünnet ve cemāŤatdür lākin Ťamelde 

meêhebleri muõtelifdür fefhem 
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3.2.1.1.2. Hırz-ı Cân’ın Müellif Nüshasının İmlâ Hususiyetleri 

- Hırz-ı Cân’da (ه) ile biten kelimelerin bazılarında belirtme hâl eki (ء) ile 

gösterilmiştir: , … 

- Eserde bazı kelimelere gelen ayrılma hâl ekinin -dın, -din şeklinde yazıldığı 

görülmektedir: , … 

- Bazı kelimelerin sonunda (ق)  harfi yerine ( غ) harfi kullanılmıştır. 

- Eserde kimi Türkçe kelimelerin -ân ile kafiye yapılabilmesi için son 

eklerinde ( ا  ) harfinin kullanıldığı görülmektedir. 

- İşaret sıfatı ve zamir olan “ol” eserde او ve اول olmak üzere iki farklı şekilde 

yer almaktadır. 

- Yazılışında esasen hemze (ء) bulunan kâ’inât ve dâ’imâ kelimelerinin 

imlasında hemze yerine (ى) harfinin kullanıldığı görülmektedir. Bu 

kelimeler yazıldığı gibi okunmuştur. (kâyinât, dâyimâ). 

- “Parmak” kelimesinin yazımında iki şekil kullanılmıştır. Kimi yerde 

barmaġ kimi yerde de parmaġ şeklinde yazılmıştır. 

- “Hîç” kelimesinin eserde, mütemadiyen “hîc” olarak yazıldığı 

görülmektedir.  

- Eserde “sana” kelimesinin  سا كا , سكا ve  ساكه olmak üzere üç farklı şekli 

bulunmaktadır. 

- “ile”, “içün”, “ol”, “olan” ve “iken” kelimeleri bazı yerlerde vezin gereği 

kendinden önceki kelimeye bağlanarak okunmayı gerektirmektedir. Bu 

durumda ya eklenen kelimenin ilk sesli harfi yahut bu kelimelerin eklendiği 

kelimenin son sesli harfi düşer. Bu kelimelerin başındaki ( ا   ) harfinin 

üstünde kendinden önceki kelimeye bağlanması gerektiğini gösteren bir 

işaret bulunmaktadır. Bu işaret, Kur’an-ı Kerim’de de bulunmaktadır:  
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3.2.2. Hırz-ı Cân’ın Müstensih Nüshaları 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde Hırz-ı Cân’ın müellif nüshası haricinde 

iki nüshasını tespit edebildik. Bu nüshalar iki ayrı kütüphanede bulunmaktadır. 

Eserin başka nüshasına rastlanmamıştır. Bu, eserin başka nüshaları olmadığı 

anlamına gelmemektedir.  

Metni oluşturmada müellif nüshası esas alınmakla beraber metni maddi 

kusurlardan arındırmada müstensih nüshalarından yararlanıldı.  

Müstensih nüshalarında, müellif nüshasında olmayan beyitler 

bulunmaktadır. Bu beyitlerin yer yer konu akışını bozduğu görülmektedir. Bu da 

beyitlerin müstensihler tarafından eklendiğini düşündürmektedir. Bu beyitler, ilgili 

yerlerde dipnotlarda gösterildi. Dipnotlarda verilen beyitlerin yanında parantez 

içerisinde, o beyitin yer aldığı nüshanın kısaltması, varak numarası ve yan çizgiden 

sonra da o varaktaki beyit sırası verilmiştir.  

Müstensih nüshalarının tavsifi şöyledir: 

3.2.2.1. Taksim Atatürk Kitaplığı (Çalışmada A kısaltmasıyla 

gösterilmiştir.) 

Baş: Óamd aŋa kim varı ol var eyledi 

 Kenz-i fażlın õalòa īŝār eyledi 

Son: Óabībüŋ óürmetine itme maórūm  

 Çü sensin MuŤţī vü Vehhāb u Òayyūm 

Eserin Adı: Hırz-ı Cân  

Cilt: Cildi yok. 

Kütüphane Yer Numarası: 297.451 297.451 1069 H. 1 

Yazı: Nesih, söz başları kırmızı mürekkepledir.  

Sütun: 21 çift sütun. 

Varak: 37  

Satır: 21  

Ölçüler: 225x130, 155x80 mm.  
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Müstensih: Seyyid İsma‘îl Sa‘îd 

İstinsah Tarihi: ?  

Eser, manzumdur. Yazar 5a, Eser 4b’de. Eserin başında “Te’līf-i MiŤmār 

şeyhi Óabībī İsmaŤ īl Efendi, Mevlevī-õāne Yeŋiòapusı dāõilinde MiŤmār CāmiŤ  

miórābı öŋünde medfūndur. Ketebehu es-Seyyīd İsmaŤ īl SaŤ īd õāliyā şeyõ-i 

MiŤmār” kaydı yer almaktadır. 

3.2.2.2. Milli Kütüphane Numara: (Çalışmada M kısaltmasıyla 

gösterilmiştir.) 

Baş:  Óamd aŋa kim varı ol var eyledi 

 Kenz-i òuflın keşf ü iëhār eyledi 

Son:  Ve in cā’e kātibuhu bi’s-sehvi ve’n-noòšān 

 Fe-tecāvez Ťanhu bi’l-Ťafvi ve’l-ġufrān 

Eserin Adı: Manzûme-i Akâ’id 

Cilt: Mihrabiyesi müzehhep ve mülevven; cetveller yaldızlıdır. Salbek 

şemseli, zencirekli, köşebentli, koyu vişne rengi meşin kaplı mıklepli mukavva cilt. 

Kütüphane Yer Numarası: Yz A 8837  

Yazı: Harekeli Nesih 

Sütun: Çift sütun her sayfada 

Varak: 60  

Satır: 13 

Sayısı: 13 

Ölçüler: 210x155-152x105 mm  

Müstensih: ? 

İstinsah Tarihi: ? 
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3.3. Hırz-ı Cân’ın Transkripsiyonlu Metni 

108b Kiţāb-ı Óırz-ı Cān 

Bismi’llāhi’r-Raómāni’r-Raóīm 

1 Óamd aŋa kim yoòları var eyledi 

Kenz-i luţfuŋ õalòa īŝār eyledi 

 

 Mevc urub baór-i Ťaţāsı itdi cūş 

Tā ebed ţurmaz ider dā’im õurūş 

 

 Mevcinüŋ bir keffidür sebŤa semā 

Cūşınuŋ bir òaţresi Ťarş-ı Ťalā 

 

 Ġarò-ı niŤmet cümle êerrāt-ı cihān 

Medóin oòur cümle şey’ ëāhir nihān102 

 

5 ŤAşòı ile nüh felek devvārdur 

Heft zemīnüŋ gözleri enhārdur 

 

 Şevòi ile sīnesi şemsüŋ çü nār 

Varını idüb niŝār dā’im yanar 

 

 Meh gehī derdi ile pür bedr olur 

Geh erir õavfı ile bī-òadr olur 

 

 Heşt behişt nūr-ı cemālinden nişān 

Heft caóīm nār-ı celālinden beyān 

 

 Õirmen-i luţfundan anuŋ dü cihān 

İki dāne gibidür olmuş Ťayān 

 

                                                           
4ab: -M. 
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10 Sofra-i naŤmāsı arż-ı müstaòır 

Düşmen ü dōstı anı yaġmā ider 

 

 Vaódetī baórında cümle kā’ināt 

Bir óabābdur yā serāb-ı bī-ŝebāt 

 

 Cümleden oldur ġanī vü bī-miŝāl 

Cümlesi muótāc aŋa umar nevāl103 

 

 Rızòlar andan rızòlanur bulur ġıdā 

Óaylar andan óayy olur bulur nemā 

 

 Baõş iden oldur vücūdı cümleye 

Fażl iden oldur bu cūdı cümleye 

 

15 Olmaz ióšā niŤmeti ger olsa Ťad 

Òapusına varana olmadı sed 

 

İ 109a   Bābı açuò luţfınuŋ pāyānı yoò 

Òullarına dā’imā iósānı çoò 

 

 Sen idersin cürmi ol ider Ťaţā 

Sen idersin naòšı ol ider vefā 

 

 Āşıòınuŋ òalbini gülzār iden 

Hem-çü bülbül sīnesin pür zār iden 

 

 Eyleyen vechine mir’āt šadrını 

Gösteren Ť ıyd-ı cemālī bedrini 

 

20  Òoõudan bū-yı višālī verdini 

                                                           
12ab: -M. 
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Dem-be-dem arturan Ťaşòī derdini 

 

 Od šalan varına nār-ı Ťaşò-ile 

Šu šalan nārına nūr-ı vašl ile 

 

 Derdini òılan óayāt içre óayāt 

Baõş iden dā’im beòā refŤ-i memāt 

 

 Mevti iden Ťāşıòa şehd ü şeker 

Nitekim õār-ı siyehden gül biter 

 

 Leylden iõrāc iden nūr-ı šabāó 

Şemse hem baõş eyleyen nūrdan cenāh 

 

25 Felò iden óabbātı inbāt eyleyen 

RefŤ  iden ibrādı cennāt eyleyen 

 

 Òışları yaz eyleyen yazları òış 

Nīşleri nūş eyleyen nūşları nīş 

 

 Rīş-i Ťuşşāòa iden vašlın devā 

Eyleyen derd ü belāyı šad ü lā 

 

 Āteşi İbrāhīme gülzār iden 

Ābı FirŤavne caóīm ü nār iden 

 

 Seyyi’ātı eyleyen nūr u ŝevāb 

Diler-ise ţāŤati iden Ť iòāb  

 

30 FāŤ il-i muõtārdur oldur çün Óakīm 

Aŋa dinilmez çirā oldur ŤAlīm 
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 Êerredür Ť ilminde cümle Ťilm-i Óaò 

İdemez hīc kes anuŋ óükminde daò 

 

 İremez óikmetine Ťaòl-ı beşer 

Òurı neyden bitürür şehd ü şeker 

 

 Bitirür õār-ı siyehden gülleri 

Hem òılur şeydā aŋa bülbülleri 

 

 Gül gibi òoòam dir iseŋ sen eger 

Ney gibi ţolam dir iseŋ ger şeker 

 

35 Nāfe key müşg-ile ţolsun dir iseŋ 

Bu göŋül cānānı bulsun dir iseŋ 

 

 Şiddet-ile sev Óaòı eyle niyāz 

Ehl-i derd ol ol óaòīòī bī-mecāz 

 

İ 109b   Anı òıl maţlab òamuyı tārik ol 

Derdüŋ ol olsun bu yola sālik ol 

 

 Esb-i Ťaşòa ol süvār gitme yayan 

Lem tekūnū bāliġīhi bunı beyān 

 

 Zīrā esb-i Ťaşò ġāyet yorġadur 

Hīc bulunmaz böyle reh-vār ţurfadur 

 

40 Õaţvetinde irgürür maţlūbıŋa 

Vāšıl ider sevgüli maóbūbıŋa  

 

 Oŋarınca nāòasın óuccāc olan 

Ţaġları aşar geçer Ťuşşāò olan 
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 Yükledince yüküni berrī olan 

Yelkenin açar uçar baórī olan104 

 

 CemŤ idince azıòını óāciyān 

Òuş gibi ider tevekkül Ťāşıòān 

 

 Ceng iderken mes’elede ehl-i òāl 

Vāšıl olur Óaòòa šāóib-vecd ü óāl 

 

45 Ţurma imdi esb-i Ťaşòı bulagör 

Sebòat idüp cümlesini geçegör 

 

 Nitekim Monlā buyurur ţut òulaò 

Êevò it anı var-ısa sende meêāò 

 

 Meŝnevī 

 Süvār-ı Ť ışò şev vez reh mī-nedīş   

Ki esb-i Ť ışk bes reh-vār bāşed 

 

Be-yek óamle tu-rā menzil resāned 

Eger çi rāh-ı nā-hem-vār bāşed 

 

 Olmayan derd ehli bulmaz vašl-ı yār 

Saŋa didüm Ťāòil iseŋ aŋla var 

 

50 ŤĀòile ey dōst işāret bes-durur 

Cāhile yüz biŋ kelām çün õas-durur 

 

Der-Medó-i Resūl-i Ekrem Šalla’llāhu ŤAleyhi ve Sellem 

 

                                                           
42ab-48ab: -A, -M. 
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 Hem daõı olsun šalāt-ıla selām 

Ol şehe kim ol-durur õayrü’l-enām 

 

 Ol-durur şāh-ı rüsül maòbūl-i kül 

Ol-durur gülzār-ı vaódetde çü gül 

 

 Ol-durur maţlūb odur maóbūb-ı Hū 

Ol-durur merġūb odur mašóūb-ı Hū 

 

 Ol-durur medŤuvv-i Rabbü’l-Ťālemīn 

Ol-durur Ťālemlere raómet hemīn 

 

55 Aŋa olmuşdur hemān Ťarż-ı cemāl 

Ġayrılar aŋa ţufeyl umar nevāl 

 

İ 110a   Ġayrıya oldur vesīle vušlata 

Bulmayan anı iremez òurbete105 

 

 Didi şānında Õudā Levlāk aŋa  

Anuŋ içün oldı var arż u semā 

 

 Yir ü gök arż u semā müştāò aŋa 

Òadrini bilen anuŋ ancaò Õudā 

 

 Bu sözime óüccet isterseŋ eger 

Gör LeŤamrük āyetin fehm it õaber 

 

60 İê rameyte āyetin fehm it şehā 

Destini anuŋ didi dest-i Õudā106 

 

                                                           
56ab: -A, -M. 

59ab-60ab: -A, -M. 
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 Barmaġıyla māhı şaò iden odur 

Bāţılı refŤ  óaòòı óaò iden odur 

 

 Ëulmet-i küfri izāle eyledi 

Ümmete dīni nevāle eyledi 

 

 Nūr-ı vechi māhdan enver-durur 

Òadri anuŋ Ťarşdan berter-durur 

 

 Parmaġından aòıdup mā-i maŤīn 

Šuladı çoò Ťaskeri oldı muŤīn 

 

65 Ţaş aġac itdi kelām virdi selām 

BiŤŝetin muştuladı Beytü’l-Óarām 

 

 Vech-i pāòine òasemdür ve’ä-äuóā 

Daõı òurbına işāret mā òalā 

 

 Šaçına ve’l-leyldür anuŋ òasem 

Medóine lāyıò-durur her ne disem 

 

 Āyet-i yuŤţīke aŋa vaŤdedür 

Seyyid oldur ġayrı aŋa bendedür 

 

 Õāk-pāyidür òamu õalò-ı cihān 

Dürr-i meknūndur šadef içre nihān 

 

70 Ġayr-ı tenden Óaò nihān itmiş anı 

Šūret-i miŝl-i beşerde ey velī107 

 

                                                           
70ab’den sonra:  Êerre itse nūr-ı sırrından ëuhūr  

Òalmaz idi yeryüzinde hīç küfür // M 4a/beyit 1. 
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 Êerre olsa nūr-ı óüsnünden Ťayān 

Òalmaz idi ehl-i óis virürdi cān 

 

 Cümle küffār mü’min olurdı hemān 

Ţaşlar cevher olurdı bī-gümān108 

 

 Sırr-ı Aómedden yiyem dirseŋ şeker 

Gec óicāb-ı õassı rūó ol bul õaber 

 

 Cümle Ťālem ten-durur bil anı cān 

Cānuŋ içinde aŋa eyle mekān 

 

75 Sev anı tā kim bulasın sīnede 

Nitekim şems görinür āyinede 

 

 Keşf iderdüm daõı esrār-ı nihān 

Lāyıò olmaz loòma-i õāšāna Ťām109 

 

İ 110b   Eyledüm īmā eger Ťāòil iseŋ 

Bul seni sende eger kāmil iseŋ 

 

 Sendedür esrār cümle kāyināt 

Eyle mir’āt sīneŋi e’ţ-ţayyibāt 

 

Der-Medó-i Ašóāb-ı Güzīn Rażıya’llāhu ŤAnhüm EcmaŤīn 

 

 Hem šaóāb u āline olsun selām  

Ravżaları nur-ıla ţolsun müdām 

 

80 Yār olup yār-ı Õudāya cān-ıla 

                                                           
72ab,73ab: -A, -M. 

76ab Kafiye kusuru bulunmaktadır.  
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İtdiler saŤ y ü cihād ol õān-ıla 

 

 Başların virüb bu rāhı açdılar 

Māl ü mülki Óaòò yolında šaçdılar 

 

 Ëulmet-i küfri izāle itdiler 

Dīn yolın açub nevāle itdiler 

 

 Eyleyüb iŤ lām-ı īmānı refīŤ 

Nāšır-ı dīn oldılar cāndan cemīŤ  

 

 Óaòò TeŤālā yirlerin gülzār ide 

Tā ebed vašlı ile õandān ide 

 

85 Bā-õušūš dört yārı kim dört şāhdur 

Her biri eflāk-i òurbda māhdur 

 

 Biri Bū Bekr ü biridür hem ŤÖmer 

Biri hem ŤOsmān biri Óayderdür er 

 

 Bunları sevmek saŤādetden nişān 

Buġżları oldı şeòāvetden beyān 

 

 Bunlaruŋ fażlında vardur beyyināt 

Oòı Kur’ānda bula òalbüŋ ŝebāt 

 

Òāle Subóānehu ve TeŤālā: êālike meŝeluhum fī’t-Tevrāti ve meŝeluhum 

fī’l-İncīli kezerŤ in aõrece şeţ’ehu fe-āzerehu festeġleëe festevā Ťalā sūòıhi 

yuŤcibu’z-zürraŤe liyaġīëa bihimü’l-küffār.  İlā-āye. 

 

Ťİkrime óażretleri raäiya’llāhu Ťanh buyurmuşlar ki: aõrece şeţ’ehu Ebū 

Bekre işāretdür, fe-āzerehu ŤÖmerden Ťibāretdür, festaġleëe ŤOsmāndan 
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kināyetdür, festevā Ťalā sūòıhi ŤAlīden beşāretdür rıżvānallāhi TeŤālā 

Ťaleyhim ecmaŤ īn.ŤUyūnü’t-Tefāsīrde ve ġayrıda mesturdur. 

 

 Severüz cümleyi òalbden sālimīn 

RıżvānallāhiŤaleyhim ecmaŤīn 

 

 

İ 111a   Sebebi Te’līfi Hāêe’l-Kitābu Müşgīn-Niòāb 

 

90 BaŤdehu işit sözüm ey yol eri 

Yolcısın gezme šaòın sen ser-serī 

 

 Bī-hūde bil gelmedüŋ bu dāra sen 

Bil gidersin aŋsızın ol yāra sen 

 

 Šaldılar bunda seni bil kār içün 

İdesin kesb ü ticāret yār içün 

 

 Var mıdur yüzüŋ gidesin eli boş 

Òanı fikrüŋ òanı sende Ťaòl u hūş 

 

 Taòlīdi òo Ťāmmeye kendüŋe gel 

Òıl teraóóum gel biraz kendüŋe gel 

 

95 Ebedīdür vardıġuŋ dārü’l-òarār 

Eyle fikri ey gözüm çeşmüŋ uyar 

 

 Saŋa yoòdur kimseden hīc fā’ide 

Ġayr-ı Óaòòdan saŋa yoòdur Ťāide 

 

 Māl u mülküŋ cümlesi girü òalur 

Òabr içinde döşegüŋ ţopraò olur 
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 Saŋa mūnis kimdür anda bir göre 

İşbu güni fikr idüb Ťaòl irgüre 

 

 Òıl Ťamel oldur saŋa lāzım olan 

ŤĀmil olandur şehā Mevlā bulan 

 

100 Eyle õıdmet kim saŋa yol vireler 

Elüŋ alub óażrete irgüreler 

 

 Sen ise nefs ü hevāya bendesin 

Òayd-ı şeyţān ile óabs ü bendesin 

 

 Zen gibi bašılma dīve ol ricāl 

İt cihādı nefs-ile eyle òıtāl 

 

 Muókem anı šık emān virme šaòın110    

Diŋleme feryādını olma emīn 

 

 Çünki Òur’ān cāhedū fīnā didi 

İt cihādı açıla rāh-ı hüdā 

 

105 Rāhına ide hidāyet ol Kerīm 

Ceêbesin ide Ť ināyet ol Raóīm 

 

 Ala destüŋ irgüre dōstlarına  

Ġarò ide envārına gülzārına 

 

 Sīneŋi Firdevs gibi būyā ide 

Yirüŋi Sidre ile Ţūbā ide 

 

                                                           
103a šıò: šıò hīc İ. 
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 MaòŤadi šıdòında saŋa vire cāy 

Reşk ide ins ü melek bay u gedāy 

 

 İresin bir Ť izzete dil söylemez 

Yazamaz kātib òalem şeró eylemez111 

 

İ 111b  110 Cennet-i Ťācil dir aŋa šūfīler 

Girer aŋa dünyāda Mevlāyīler 

 

 Sīne-i Ťuşşāòdadur cennāt-ı Hū 

Hem ber-i müştāòdadur ravżat-ı Hū 

 

 ŤAksidür ţaşrada olan nev-bahār 

ŤĀrif iseŋ saŋa didüm aŋla var 

 

 Aŋlamaz Ťaòl-ı maŤāş ehli bunı 

Zīrā oldur rāh-ı Óaòòuŋ reh-zeni 

 

 Ëannı beddür dāyimā ider gümān 

Òašdı anuŋ êevò-i dünyādur hemān 

 

115 SemŤ -i rūóānī gerek bu sözlere 

Òıl ţaleb Óaòòdan anı saŋa vire 

 

 Çeşm-i òalbüŋ aça rūşen eyleye 

Sīne bāġın tāze vü şen eyleye 

 

 Aòıda nehr-i šafāsın sīnede 

Göresin görmedügüŋ āyīnede 

  

                                                           
109ab’den sonra:  Ölmedin iste bu sırra vušlatı 

Girmedin òabre bulagör cenneti // A 4a / beyit 7. 
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Meŝnevī  

 ŤUc ile’l-òalb ü ser yā sāriye 

 Fīhi eşcār u nehr-i cāriye 

 

 Bāb-ı òalbi aça gör ey yol eri 

Òalma aŤmā olma cāhil gel beri 

 

120 Dūzahest ān õāne ki bī-revzenest 

 Ašl-ı dīn ey bende revzen kerdenest112 

  

 Üşte saŋa bir kitāb-ı müsteţāb 

Anuŋ-ıla òıl Ťamel fetó ola bāb113 

  

 Eyleyüb bir kez naëar òılma ferāġ 

Dāyimā çeşmüŋ aŋa eyle çerāġ 

 

 Furšatuŋ var-iken elde eyle kār 

Biçesin óāšıluŋı vaòt-i bahār 

 

 Türkī dilde eyledüm imlā ki tā 

ŤĀm ola nefŤ i ide her kes šafā 

 

125 Eyledüm īcāz u òıldum muõtašar 

 Tā ola āsān oòına bī-keder 

 

 Eyledüm manëūm ki tā ţālib olan 

Oòuya ezber aŋa rāġıb olan 

 

 Naëm olan dürrüŋ olur óıfëı òolay 

Sīne šandūòunda olur aŋa cāy 

                                                           
120ab:-A, -M. 

121ab’den sonra:  Òıl Ť amel bunda olan sözler ile 

  Mevti gözle dāyimā gözler ile // A 4a / beyit 19. 
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 Bā-õušūš maŤšūm olan sāde derūn 

Oòuya ţabŤ ı bula fenn ü şücūn 

 

 Hīc degül müstaġnī bundan bir eóad 

Cümleye elzem-durur bī-óadd ü Ťad 

 

İ 112a  130 ŤĀòil iseŋ óırz-ı cān idin bunı 

Òıl óamāyil üns-i cān idin bunı114 

 

 Adını lāyıò òosam hem Óırz-ı Cān 

ŤĀmil olan çün bulur nārdan emān 

 

 Bundadur cümle kitābuŋ zübdesi 

Bundadur dürlü Ťulūmuŋ nüktesi 

 

 Bundadur elzem olan Ť ilmī beyān 

Bundadur ġāyet kese lāzım olan115 

 

 Bunlaruŋla kim Ťamel òılsa belī 

Mü’min-i kāmil olur olur velī 

 

135 Bunda var Òur’ān-ı óaòdan hem sebaò 

Ehl-i inšāf iseŋ aŋa õoşca baò 

 

 Gerçi kim çoòdur tešānīf-i cihān 

Buŋa da òıl bir naëar ey yār-ı cān 

 

 Var-durur baŤżı cevāhir šūretā 

Görünür ašġar velī ekŝer bahā 

                                                           
130ab: -M. 

133b bundadur: bunda İ. 
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 Var-durur bunda fıòıhdan çoò õaber 

Hem daõı baŤżı eóādīŝ muŤteber 

 

 İótiyāţ içün anı itdüm beyān 

Oòuyasın bulasın oddan emān116 

 

140 Hem daõı Ť ilm-i Ťaòāyidden beyān 

Var-durur bunda oòı bul tāze cān  

 

 Cānı yoò šūret-durur cāhil olan 

ŤAòlı yoò nekbet-durur kāhil olan 

 

 NiŤme òāle óażret-i Monlā-yı mā 

Rūóuna olsun Õudādan çoò ŝenā 

 

 Ān ki ġāfil buved ez kişt-i bahār 

Û çi dāned òıymet-i īn rūzgār 

 

 Nesne biçmez ekmeyen görmez misin 

Ťİbret-ile bir naëar òılmaz mısın 

 

145 MezraŤa-i uõrā-durur dünyā-yı dūn 

Furšatı çıòarma elden olma dūn117 

 

 Bu-durur òašdum oòuya müslimīn 

İdüb Ťamel olalar nārdan emīn 

                                                           
139ab: -M, -A. 

145ab’den sonra: Óırz-ı Cān òodum adın bu nüsõanuŋ 

  Zīrā budur taŤ vīêi cān u tenüŋ 

  Bu-durur óıfëa sebeb bil cānuŋı 

  Nefs-i dīvden òurtaran īmānuŋı 

  Yirüŋi gülzār iden envār iden 

  Mülk-i bāòīde ebed õünkār iden // M 7a / beyit 2-4. 
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 Eyledüm bunı vašiyyet ümmete 

Eyledüm bunı vedīŤat ümmete 

 

 Hem daõı evlāduma aóbābuma 

Bu vašiyyet-nāmedür heb cümleye118 

 

 Ümmet-i Aómed-durur õayrü’l-ümem 

Cümlesine Óaò ide luţf u kerem 

 

150 Šucların Ťafv eyleye ġafr eyleye 

Dü cihānda fażlı ile ţoylaya 

 

İ 112b   Eyledüm li’llāh bunı yoòdur ġaraż 

Ġayr-ı Óaòòdan istemem aŋa Ť ivaż 

 

 İsterem ancaò rıżāsını anuŋ 

Maţlabı oldur hemān cān u tenüŋ 

 

 Cān u ten olsun aŋa her dem fedā 

Cān u ten ansız-durur mürd ü hebā  

 

 NiŤme òāle óażret-i Monlā-yı Rūm 

Ol-durur ġavvāš-ı baór-i her Ťulūm 

 

155 Ġayr-ı Óaò her çi õôş est ü nā-õôş est 

Ādemī sūzest ü Ťayn-ı āteşest 

 

 Ger şodī dil zinde bī-pertev kenūn 

Hīc goftī kāfirān-rā meyyitūn 

 

                                                           
148ab: -M, -A. 
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 ŤÖmr ü merg īn her dü bā-óaò õôş būd 

Bī-Õudā āb-ı óayāt āteş būd119 

 

 YaŤnī Óaòòdan ġayri õoş nā-õoş-durur 

Ādemīyi yaòıcı āteş-durur 

 

 Pertev-i Óaòòdan olaydı dil cüdā 

Dir m’idi kāfirlere meyyit Õudā   

 

160 Óaò ile õoşdur óayāt u hem memāt 

Bī-Õudā āteş-durur āb-ı óayāt 

 

 Pertev-i Ťaşò-ı Õudāyı bula gör 

Ol-durur āb-ı óayāt tīz içe gör 

 

 İçen anı ebedī görmez memāt 

Sīne şeróinde oòı dimez ruvāt120 

 

 Šorar-ısaŋ tārīõin bunuŋ şehā 

Biŋ daõı altmış ţoòuzdur müntehā 

 

 İsmüm İsmaŤ īl-durur šorar iseŋ 

Òabr içidür yirümi arar iseŋ 

 

165 Kürsilerde vāŤië ü nāšıó idüm 

Hem-çü bülbül òālde nāţıò idüm 

 

 Şimdi ţutuldı dilüm yirüm türāb 

Gözlerüm šoġuldı oldı ten õarāb 

 

                                                           
157ab,158ab: -M, -A. 

162ab: -M, -A. 
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 Šorar-ısaŋ rūhumı ölmedi ol 

Ten gibi fānī olub šolmadı ol 

 

 MaòŤadi šıdò-ı Õudāda zindedür 

Nūr-ı vašl-ı yār ile tābendedür 

 

 Şems ţoġsa sāyeden òalmaz eŝer 

Êerreler şemsde vücūdı maóv ider 

 

170 Óüsn-i ëandur Rabbüme bu sözlerüm 

Óüsn-i ëannı sever andan umarum121 

 

 Seven Allāhı ölür mi ey aõī 

Seven Allāhı görür mi dūzaõı 

 

İ 113a   Bel hem aóyā’un didi hem yürzeòūn 

Oòı Òur’ān keşf ola sırr-ı kümūn 

 

Fī’l-Vešāyā ŤAlā-Evlādi ve ŤAlā-CemīŤi’l-Berāyā 

Va’llāhü’l-Hādī 

FāŤilātün / FāŤ ilātün / FāŤilātün / FāŤ ilün 

 Bu-durur evvel vašiyyet hem našīóat ey civān 

Tīz yetiş yolda òalursun zīra göçdi kārvān 

 

 Yol uzaò òoròuludur çoòdur óarāmī rāhda 

Sen ise cismüŋ żaŤ īf yoòdur binit òalduŋ yayan 

 

175 Tīz süvār ol merkeb-i tevbeye yetiş bul necāt 

Esb-i tevbe òatı yorġadur aŋa olmaz mekān 

 

 Daõı yorġa ister-iseŋ Ťaşk-ı Subóāndur ol at 

                                                           
170ab: -M, -A. 
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Göz açub yumunca irer ferşden Ťarşa bī-gümān  

 

 Līk bu kesb-ile olmaz mevhibe-i Raómān-durur122 

Eyle saŤ yi luţfı çoòdur maórūm olmaz yüz uran 

 

 Bābınuŋ bevvābı yoòdur luţfunūŋ küttābı yoò 

Raómeti deryāsına yoòdur kenār yüz ur hemān123 

 

 Ceêbe-i Raómāna ey dōst keşf olur cümle óicāb 

İste anı òıl tażarruŤ  òatıla cānuŋa cān 

 

Kemā òāle šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem: ceêbetün min 

ceêebātü’r-Raómāni tüvāzī Ťamelü’ŝ-Ŝaòaleyn. Šadaòa 

Resūlu’llāh. 

 

180 Perk šaòın tevbe atın iblīse çaldurma meded 

Yolda òalursun óarāmīler saŋa virmez emān 

 

İ 113b   Tevbe òıl tīz it Ť ībādet eyle varuŋ beêl-i Hū 

Bulasın birine bī-óadd açıla ebvāb-ı cān 

 

 Līk keselle etme eydōst Ťaşò-ıla it òulluġı 

Dānede lübb olmasa olmaz ŝemer andan Ťayān 

 

 Eyle vaòtinde edā beş vaòt namāzı bī-kesel 

Cümleden elzem olan budur saŋa itme gümān 

 

 İtmesün ilhā seni andan šaòın hīc bir Ťamel  

Māl ü ferzend ü ticāret kār u kesb ile dükān 

 

                                                           
177a “mevhibe-i”, “mevhibe” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

177ab,178ab: -M, -A. 
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185 Cāh u Ť izz ü salţanat bāġ u gülzār u šafā 

Derd ü miónet berd ü şiddet õar ü ālām-ı cihān 

 

 Baór-ile berrde seferde hem daõı terk eyleme 

İt edā òašren seferde virdi ruõšat MüsteŤān 

 

 Cennetüŋ miftāóı oldur itme żāyiŤ  pek šaòın 

Terk iden bir vaòt namāzı bulamaz oddan emān 

 

 Hem cemāŤatle òıl anı eyledi te’kīd Resūl 

Süriden çıòan òoyunı ekl ider òurdlar hemān 

 

 Var-durur yigirmi beş anda ziyāde hem ŝevāb 

Berò-veş geçer šırātı cennete olur revān 

 

190 Biri didi kim Resūle òoròarum nārdan òatı 

Didi òoròarsaŋ namāzı òıl cemāŤatle her ān 

 

 Kim cemāŤatle òılana yoò-durur õavf u Ť iòāb 

Olur anlar ëıll-ı Ťarşda òurb-ı Óaòòda kāmurān  

 

İ 114a   Didiler evde òılar gelmez cemāŤate biri 

Didi kim ol ehl-i nārdur bu yeter tehdīd ey cān124 

 

 Òaldı ise ger òażāya tīz anı eyle edā 

Mevt gelür aŋsız bilürsin olmasun óālüŋ yaman 

 

 Cümleden evvel namāzdan šorılur yevmü’l-óesāb 

Pek šaòın óıfë eyle anı nitekim cismüŋde cān 

 

195 Ger namāzuŋ kāmil ise cümle aŤmālüŋ òabūl 

                                                           
192b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Vāy eger Ťaksi olursa yirüŋ āteşdür duõān 

 

 Gör ŤAzāzīli melek-ken niçe maţrūd eyledi   

Secdeden çün yüz çevirdi ţutmadı emrin ol ān 

 

 Ţutmayıcaò sen de emrin óālüŋi eyle òıyās 

Aġla ey miskīn bu óāle olma Rabb’üŋden òaçan125 

 

 Çün namāzuŋ Ť ilmi eydōst farż-ı Ťayndur cümleye 

Evvelā lāzımdur anı bile her pīr ü civān 

 

 Üşte saŋa Türkī dilde eyleyem taòrīr anı  

Óıfë idesin tā ki bir õoş olasın ez-kāmilān126 

 

200 Diyelüm ābdesti evvel ol-durur miftāó aŋa 

Anuŋ-ıla açılur bāb-ı cinān itme gümān 

 

 Didi ed-dīnü’n-neëāfe evvelā pāklik gerek 

Dār-ı Òuddūse giremez şübhesiz pāk olmayan127 

 

 Gözle ābdestde edeb sen eyle esbāġü’l-vużūŤ 

Efäalü’l-birdür didi anı Resūl-i MüsteŤān 

 

İ 114b   YaŤnī kim bir õoşca kāmil yıòa hep aŤżāların 

Òalmasun hīc òurı yir tā olmasun nāra mekān 

 

 Òādir iseŋ dāyimā ābdesti hīc terk eyleme   

VüsŤat-i rızòa sebebdür hem belālardan emān128 

 

                                                           
197ab: -M, -A. 

199ab: -M. 

200ab,201ab-203ab: -M, -A. 

204b ābdesti hīc: hīc ābdesti İ. 
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205 Evvelinde niyyet ü hem besmele lāzım-durur 

Tā ki ţāhir ola cümle Ťużvuŋ eydōst bī-gümān 

 

 Dimez iseŋ besmele ancaò yuduġuŋ pāk olur 

Ger dir iseŋ cümle cismüŋ böyledür sırr-ı nihān129 

 

 Zīrā vardur êikr-i Óaòòda õāšša-i bī-müntehā 

Ehl-i êikre egri baòma olma sen ez-eblehān130 

 

 Hem daõı her Ťużv içün taŤ yīn olan edŤiyyeyi 

Oòı eydōstum bilürseŋ bilmeseŋ tevóīd hemān 

 

 Zīrā kim tevóīde yoòdur bil òabūle hīc óicāb 

Çün didi Ť ileyhi yesŤad oòı Òur’ānda beyān 

 

210 Hem daõı şehādeteyni oòı õoş baŤde’l-vużū 

Hem daõı sūre-i Òadri iki üc kerre be-õˇān  

 

 Hem daõı on kez šalātı it Resūle ey dede 

Ecrine yoòdur nihāyet didi ol faõr-ı cihān 

 

 Ger degilse vaòt-i mekrūh òıl iki rekŤat namāz 

Tā vużūnuŋ şükri içün bulasın luţf-ı nihān 

 

İ 115a   Vaòtden öŋdin alsa ābdest yüzi şems gibi òopar 

Oòınurken ger eêān alsa yüzi māh-ı cihān 

 

 Šoŋra alsa necm-i berrāò gibi ola hem yüzi 

SaŤ yine göre bulur ecri kişi ey pehlevān 

 

                                                           
206ab’den sonra:   Dost êikrinde ki zīrā var-durur bir õašša kim 

 Ţāhir ider Ť aşıkını òatar ol cānına cān // M 16a / beyit 11; A 11a / beyit 5. 

207ab: -M, -A. 
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215 Hem taóiyya-i mescid içün òıl iki rekŤat namāz131 

İtdi tenbīó ol Resūl terk itme anı ey civān 

 

Fī-Ferāyiżi’l-Vużū’ 

 Bil ki ābdestüŋ eyā dōst farżları dörd şey’-durur 

Evveli yüzin yumaòdur òablayu cümle hemān 

 

 Hem ikinci òolların dirsekleri ile bile 

Bil üçünci rubŤ -ı re’si mesódür itme gümān 

 

 Daõı dördünci ayaòların ţopuòlarla bile 

Yumaò oldı farż eyā dōst didi Òur’ānda beyān 

 

 Līk her Ťużvı ġasilde iótimām itmek gerek 

Ġasl odur kim šuyı bir õoş aòıda ide revān 

 

220 ŤUżv-ı mefrūżada òalsa dāne-i šūšam òadar 

Degmese šu didiler olmaz namāz cāyiz ey cān132 

 

Fī-Süneni’l-Vużū’ 

 Hem daõı bil kim vużūnuŋ sünneti on üc-durur 

Biri niyyet hem ikinci besmele ey nev-civān 

 

İ 115b   Hem üçünci òašŤaya daõı elin daldırmadın 

Yumaò oldı ellerini tā bilege dek hemān 

 

 Oldı dördüncisi misvāk hem beşinci mażmaża 

Daõı altıncısı anuŋ oldı istinşāò revān 

 

 Hem yedinci òablayu ol başını mesó eylemek 

                                                           
215a “taóiyya-i”, “taóiyya” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

220b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Sekkizinci òulaġa mesó oldı işit bī-gümān 

 

225 Ţoòòuzuncı oldı tertīb nitekim manšūšdur 

YaŤnī yüzin yuya evvel šoŋra elin baŤd-ez-ān 

 

 Başını mesó ide ey dōst šonra yuya ayaġın 

Hem onuncısı velādur birbiri ardınca hān 

 

 On birinci üçe dek yumaò-durur her Ťużvını 

On ikinci šaòalın mesó hem õilāllamak ey cān133 

 

 Hem daõı parmaòların õilāllamaòdur on üçi 

Bu-durur sünnet vużūda gözle anı her zamān 

 

 Eyle ióyā sünnetini Óaòò ide ióyā seni 

Tā ebed cennāt-ı ŤAdni eyleye saŋa mekān 

 

Fī-Ādābi’l-Vużū’ 

230 Hem daõı ādābı anuŋ bil ţoòuz eşyā-durur 

Gözle ādābı eyā dōst ol-durur rāh-ı cinān134 

  

İ 116a   Evveli ābdest alurken dünyā kelāmın itmemek135  

Belki êikr ide Õudāyı ol-durur revó-ı cenān 

 

 Daõı ikincisi ey dōst saġ eliyle eylemek 

Eyledikde mażmaża hem daõı istinşāòı ān 

 

 Hem üçünci šol el-ile oldı sümkürmek daõı 

Daõı dördüncisi anuŋ êikr-i Óaò’dur bī-gümān 

                                                           
227b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

230ab’den sonra: Hürmet idene iderler hürmeti şekk yok-durur 

  Bī-edeb olan bulamaz hürmet-i her dü cihan  // M 17a / beyit 11.  

231a “dünyā” kelimesi tek hece kabul edilirse vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 YaŤnī her Ťużvı yur iken getüre şehādeteyn 

Hem beşinci kendi göre emr-i ābdesti hemān 

 

235 Oldı altıncı yönelmek òıbleye òarşu şehā 

Hem yedinci ayaò üzre içe bāòīsin revān 

 

 Sekkizincisi hem anuŋ çün tamām ola vużū’ 

Getüre şehādeteyni òıbleye òarşu o cān 

 

 Hem daõı ţoòuzuncısı vaòt-i kerāhet yoġ-ısa  

Òıla ol şükr-i vużūyı iki rekŤat ey civān136 

 

 Bil ŝevābı çoò-durur şükr-i vużūyı itme terk 

Anı òılan cennete evvel girer çün sābıòān 

 

Fī-Mekrūhāti’l-Vużū’ 

 Hem daõı mekrūh olan eşyā vużūda üç-durur 

Biri anuŋ šuyı urmaò yüzine pek pek revān 

 

240 Biri hem sümkürmek anuŋ šuya tükürmek-durur 

Biri daõı šol el-ile mażmażadur ey fülān 

 

İ 116b   Hem keêālik šol el-ile itmek istinşāòı ol 

Oldı mekrūh gözle anı olma sen ez-ġāfilān 

 

 Hem daõı söz söylemekdür vaòt-i istincāda   

Hem õelāda baòmaò ol edeb yirine ey civān 

 

 Hem tükürmek ġāyıţ u bevline de mekrūhdur 

Bunları óıfë eyle [ey] dōst olma [sen] ez-cāhilān  

                                                           
237a “hem daõı”, “daõı” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Fī-Menhiyyāti’l-Vużū’ 

 Diŋle menhiyyātı daõı sen vużūda beş-durur 

Birisi ābdest šuyunı itmek isrāf her zamān 

 

245 Biri hem ücden ziyāde yāõūd eksük yıòamaò 

Farż olan aŤżāyı ey dōst böyle gelmişdür beyān 

 

 Biri hem ābdest alurken Ťavretin açmaò-durur 

Šaġ el-ile hem Ťöêürsüz biri istincā hemān 

 

 Hem beşincisi šuya itmek teġavvuţ yāõū bevl 

Òıl õaêer bunlardan ey dōst de’b-durur lāzım olan 

 

Fī-EnvāŤi’l-Vużū’ 

 Hem daõı ābdest eyā dōst bil ki üc nevŤ  üzredür 

Birisi farżdur ki ol alur namāz içün òılan 

 

 Hem cenāze mess-i mušóaf secde-i āyet gibi  

Biri daõı oldı vācib KaŤbei ţavāf iden137 

 

250 Hem üçünci nevŤ i anuŋ oldı mendūb bilmiş ol 

Olur iseŋ bunı óāfıë bulasın ecr-i girān 

 

İ 117a   Nevm içün almaò eyā dōst hem vużū’ üzre vużū’  

Hem daõı ābdest ile dā’im gezen her vaòt ü ān138 

 

 Hem daõı ġıybet òatında yāõū kiêb itse şehā 

Yāõū şiŤ ri itse inşād eylese laġv-ı zebān 

 

                                                           
249a cenāze: cenāze vü İ. 

251a eyā dōst: daõı İ. 
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 Yāõū itse òahòaha ġayr-ı šalātda ey aõī 

Yāõū meyyit yayġamak-çün alınan ābdest revān   

 

 Mü’minüŋ çünkim silāóıdur vużū’ terk eyleme 

Pes silāó ol òıl cihād-ı ekberi ey pehlevān139 

 

255 Bil cihād-ı ašġar ey dōst kāfir ile cengdür 

Çoò-durur anuŋ ŝevābı terk itme anı ey civān140  

 

 Līk ziyāde düşmenüŋ nefsüŋ-durur òo ġafleti 

Didi aŤdā-i Ťadüvvüŋ aŋa Resūl-i MüsteŤān141 

 

 Nefse it dāyim ġazāyı olma mekrinden emīn 

Nefsine ġālib olandur pehlevāna pehlevān142 

 

Fī-Nevāòıżi’l-Vużū’ 

 İşit ey dōst hem vużūyı naòż iden eşyāyı da 

Arddan öŋden her çıòan şey’ naòż ider yoòdur gümān 

 

 Bu ikiden ġayrı daõı her ne kim olsa baõis 

Òan irin šarı šu gibi hem burun òanı ey cān143 

 

260 Hem daõı re’s-i cürūódan çıòuban sā’il olan 

Bunlaruŋ cümlesi bozar òıl õaêer gözle beyān144 

 

İ 117b   Hem daõı fem ţolusı òušmaò meger balġam ola 

                                                           
254ab: -A. 

255b “terk itme anı ey civan”, “itme terk anı i cān” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş 

olur. 

256b “Ť adüvvüŋ aŋa”, “Ť adüvv aŋa” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

255ab-257ab: -M, -A. 

259b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

259ab,260ab: Bu ikiden ġayrı daõı her ne kim olsa baõis 

      Hem daõı re’s-i cürūódan çıòuban sā’il olan // A 12a / beyit 15. 

260ab:        Hem daõı bunlara beŋzer her ne kim olur-ısa 

      Hem daõı re’sü cürūódan çıòuban sā’il olan // M 18b / beyit 4. 
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Hem daõı òan ile òayódur ţolmaz ise de dehān 

 

 Hem bušāò ile eger kim muõteliţ olursa òan 

Ġālib olsa yā ber-ā-ber olsa bozar bī-gümān 

 

 Hem uġunmaò hem cünūn hem nāyim olmaò mużţacıŤ  

Yāõūd ola müttekī yā müstenid ey pehlevān 

 

 Līk uyumaò òā’imen yā rākiŤen yā sāciden 

Otururken daõı hem bozmaz vużūyı ey civān 

 

265 Hem daõı mess-i êeker hem Ťavreti mess eylemek 

Nāòıż olmaz bil vużūyı böyledür bunda beyān 

 

 Òahòaha bozar velīkin olsa šalāt içre ol145   

Òahòaha oldur işide kendi hem yanınd’olan  

 

 Bunları óıfë eyle ey dōst olasın tā kim faòīh 

Bulasın Ťālī maòāmı olasın ez-kāmilān 

 

Fī-Feżāyili’l-Vużū’ 

 İşit imdi hem vużūnuŋ diyeyüm fażlın saŋa 

Nitekim geldi óadīŝde didi ol faõr-i cihān 

 

Òāle Resūl’ul-lāhi Šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem: men 

tevażża’ ve ġasale aŤżā’ehu küllemā ġasale Ťużven 

tesāòaţi’ê-êünūbe Ťan êālike’l-Ťużvi. 

 

 YaŤnī her bir Ťużvını yudugunca êenbi hem146  

Sāòıt olur şöyle kim òalmaz günāhı ey civān 

                                                           
266a içre: içinde İ. 

269a: vezin bozuk. 
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İ 118a  270 Hem daõı üc şey’ eyā dōst maóv ider didi õaţā 

ŤĀlī ider hem maòāmın olur ol ez-sābıòān 

 

 Biri esbāġ-ı vużūdur biri ikŝār-ı õuţā 

YaŤnī gidüb mescide adımların çoò çoò atan 

 

 İntiëārdur hem birisi bir namāzdan birine147   

Bu-durur didi ribāţ faõr-ı cihān cānlara cān  

 

 Ol mücāhid it ġazāyı nefs-ile her dem şehā 

Bil ġazā-yı ekber anı pehlevān ol pehlevān 

 

 Cüz’ arslanlıòdur ol kim šafları yırta boza 

Şīr óaòīòatde odur kim nefsini ide vīrān148 

 

Fī-Esrāri’l-Vużū’ 

275 Ëāhirin bildüŋ vużūnuŋ bātının daõı işit 

Ëāhire òılma òanāŤat lübb-durur elzem olan 

 

 Yüzini ol yayòamaòdur gözleri yaşı ile 

Hem lisānuŋ êikr-ile yumaò-durur her vaòt ü ān 

 

 Òalbüŋi hem õaşyet ile êenbiŋi tevbe ile 

Yayòayub pāk eylemekdür nitekim āb-ı revān 

 

 Sīneŋi pāk idesin meêmūm olan aõlākdan149 

Ol óased baõl ü riyādur hem ţamaŤ   kiêb-i zebān 

 

 Hem daõı ţūl-i emeldür hem daõı óırš u hevā 

                                                           
272a intiëārdur: intiëār İ; 272b faõr-ı cihan: yaŤ nī cihād İ. 

274ab: -M, -A. 

278a idesin: eylemek hem İ. 
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Hem daõı óubb-ı sivādur hem ġażab kibr ey civān 

 

İ 118b  280 Bil šalāt-ı maŤnevīye cümle māniŤdür bular 

Bunlaruŋla ol namāz cāyiz degül itme gümān  

  

 Bunlaruŋ her birisi murdar necisler gibidür150 

Bunları yu gitsün ey cān  āb-ı tevbe-y-le hemān 

 

 BaŤdehu sen al vużūyı Ťaşò-ı Eóad ābı ile151   

Pāk olasın tā ki saŋa keşf ola sırr-ı nihān 

 

 Òıl teraóóum kendüŋe nite mülevveš gezesin 

Sen iken maţlūb-ı Ťālem sen iken cān-ı cihān 

 

 Òadrüŋi bil olma żāyiŤ  bir-durur bil gelişüŋ 

Gitdügüŋ dār-ı ebeddür fāyda virmez īn ü ān 

 

285 Yā İlāhī òıl meded fażluŋ bize eyle Ťaţā 

Bizi bize òoma ey dōst óālimüz olur yaman 

 

 Bu Óabībī derd-mendi ol óabībüŋ óürmeti 

Ceêbe-i Ťaşòuŋla pāk it šu gibi eyle revān 

 

Fī’l-Ġusl 

 Diŋle ey dōst ġusli daõı ideyim saŋa Ťayān 

Bu kitābım ola tā enmūzec-i küll-i beyān 

 

 Aŋasın tā kim duŤādan rūóımı şād idesin 

Ben de seni aŋam anda isteyem Óaòòdan emān 

 

                                                           
281a bunlaruŋ: bunlar İ. 

282a “ābı ile”, “āb-ile” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 



130 

 

 Ġuslüŋ ey dōst farżı ücdür birisidür mażmaża 

Biri istinşāòdur anuŋ ġasl-i ten biri hemān 

 

İ 119a  290 Sünneti hem dörtdür anuŋ biri yumaò ellerin 

Birisi òılmaò izāle necs olan eşyāyı hān 

 

 BaŤdehu ābdesti almaò ol namāz içün şehā 

BaŤdehu dökmek šuyı ol cismüne üc kez revān 

 

 Mūcibi öŋden ve arddan óaşefe ger olsa ġayb 

FāŤ il ü mefŤūle ey dōst ġusl olur lāzım ol ān 

 

 Hem nüzūlidür menīnüŋ defò ü hem şehvet ile 

Hem daõı hayż u nifāsuŋ inòıţāŤ ıdur ey cān152 

 

 Hem daõı uyansa bulsa ger ŝiyābında menī 

Yāõū meêīy bulsa ey dōst ġusl olur vācib hemān 

 

295 Biri daõı cumŤa ġusli biri hem Ť ıydeyndur 

Biri hem iórām içündür bu-durur sünnet olan 

 

 Cāyiz olmaz muódeŝ içün hem daõı cünüb içün 

Mušóafa mess eylemek illā ġılāf-ile hemān 

 

 Hem daõı Òur’ān oòumaò cünübe cāyiz degül 

Līk êikr ü hem tesābīó hem duŤā cāyiz olan 

 

 Ġusli te’õīr itme ey dōst ol şeòāvetdür šaòın 

Dīne rızòa Ťömre daõı var-durur anda ziyān 

 

 ŤArż ider feryād Õudāya üc kişiden ey aõī 

                                                           
293b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Bir óarāmdan ġusl idenden biri nā-haòò dökse òan 

 

300 Hem biri güneş ţoġunca uyusa ġaflet ile 

Bulmaya iki cihānda eylük ol vaòt uyuyan 

 

İ 119b   Ac gözüŋ uyar cānuŋ yolcuya yoòdur uyumaò 

Yol uzaòdur çoò óarāmī göçdi òalduŋ kār-bān 

 

Fī’l-Mesó 

 Šorar iseŋ óükm-i mesói ol muòīm içün şehā 

Bir gün oldı gicesiyle ġayrı yoò aŋa zamān 

 

 Līk mesó ider müsāfir üc gün ü üc gice hem 

Evvel ābdest bozduġundan ol óesāb olur hemān 

 

 Farż olan miòdārı mesóüŋ elden üc barmaò-durur 

Çāke ol üc barmaġını sāòa varınca revān 

 

305 Cāyiz olmaz bir edügde olsa bir yırtıò ki ol 

Üc küçük parmaġı šıġsa ayaġuŋ aŋa ey cān153154 

 

 Hem daõı çarmuò u corab üzre olsa ol òatı 

Yā mücelled yā münaŤal mesó olur cāyiz Ťayān 

 

 Naòż iden ābdesti ey dōst mesói daõı naòż ider 

Sāòa dek çıòsa ayaò hem naòż olur itme gümān 

 

 Hem daõı šarġılar üzre mesói bil cāyiz-durur 

Ger vużūsuz daõı anı baġladıysa da hemān 

 

                                                           
305ab’den sonra: Cümle yırtıò cemŤ  olur başòa birinde óaddehu 

İkisi bir yerde olmaz aŋla bir õoş ey civan // M 20b / beyit 2; A 13b / beyit 3. 

305b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Ger idersem daõı tafšīl söz uzar gelür melāl 

İòtiżā bil anı ister oldı çün āõir zamān 

 

310 Göre var mı ay u günüŋ Ťömrüŋüŋ hīc vüsŤati 

Eyledi ezmān teòārüb gitdi berekāt cihān 

 

İ 120a   Ġayrı terk it òulaġuŋ ţut emr-i Óaòòı pek gözet 

DāŤīye eyle icābet bu-durur lāzım olan 

 

 Óāżır ol dīvān-ı Óaòòa olınur beş vaòt nidā 

Eyleme laġv u laţīfe oòınur iken eêān 

 

 Söylese her kim kelām-ı dünyāyı Ť inde’l-eêān 

Óabţ olur aŤmāli anuŋ didi ol faõr-i cihān 

 

 Her ne dir ise mü’eêêin sen daõı anı oòı 

BaŤdehu iste vesīle faõr-ı Ťālem-çün hemān 

 

315 Didi her kim ki vesīle dilese benüm içün 

İderüm aŋa şefāŤat olmazam andan nihān 

 

Ol duŤā-i vesīle budur: Allahümme rabbe hâêihi’d-daŤveti’t-

tâmmeti ve’š-šalâti’l-òâimeti âti Muhammedi’l-vesîlete ve’l-

fażīlete ve baŤŝhu maòāme’l-mahmūdelleêi vaŤdeteh.  

 

 Vir šalātı rūóına ol āşinā ol cān-ıla 

Āşinā olan anuŋla hīc ebed görmez yaman 

 

 Çün gelesin cāmiŤe pes šaff-ı evvelde bulun 

Ţur imāmuŋ šaġ yanında yāõū ardında ey cān155 

 

                                                           
317b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Bu iki yerde ţurana var-durur bī-óadd óesāb 

Bu iki yerde gözet sen var-durur kenz-i kerān156 

 

 Hīc namāz gibi eyā dōst yoò-durur müncī laţīf  

Bā-õušūš āõir zamānda ol-durur dārü’l-emān 

 

İ 120b   Fī-Ferāyiżi’š-Šalāt 

320 Bil šalātuŋ farżı on beşdür anı óıfë eyle sen 

Sekkizidür ţaşrasında yidisi içinde hān 

 

 Ţaşra olan farżınuŋ evvelkisi bil vaòt-durur 

Hem daõı pāk eylemek cismin ve ŝevbin hem mekān 

 

 Setr-i Ťavret biri hem biri teveccüh òıbleye 

Biri niyyet biri tekbīr eylemek oldı ŝemān 

 

 Dāõilinde olanuŋ daõı òıyām evvelkisi 

Birisidür hem òırā’at hem rükūŤ  biri ey cān157 

 

 Hem sücūd biri biri hem òaŤde-i āõīredür 

Gözle yirlü yirini olma šaòın ez-ġāfilān 

 

325 Biri hem tertīb-durur cümle šalātda ey aõī 

Hem yidincisi õurūcdur kendi fiŤ liyle hemān 

 

Fī-Vācibāti’š-Šalāt 

 Vācibātı hem yigirmi bir-durur õoş aŋla sen 

Kimi maõšūšdur šalāta kimisi Ťāmdur ey cān158 

 

 Evveli taórīmedür kim ibtidā tekbīrdür ol 

                                                           
318ab: -M, -A. 

323b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

326b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 



134 

 

Hem ikincisi anuŋdur kaŤde-i ūlā revān 

 

 Hem üçüncisi teşehhüddür bil iki òaŤdede159 

Daõı dördünci ţumānīnet-durur ey yār-ı cān 

 

 YaŤnī bir õoş eylemekdür secde vü rükūŤ ları 

Ola òalbüŋ muţma’in kim oldı yirinde olan 

 

İ 121a  330 Hem beşinci cümle farżı mevżiŤ inde eylemek 

Hem daõı vācibleri de eylemek yirinde ān160 

 

 Hem yedincisi selām lafëı ile itmek õurūc 

İster-iseŋ ger selāmet bunları óıfë it ey cān161 

 

 Sekkizincisi eyā dōst bil òırā’at-çün müdām 

TaŤ yīn itmek iki evvel rekŤatını her zamān 

 

 Ţoòòuzuncısı girü hem iki evvel rekŤata 

TaŤ yīn itmek Fātióaı oldı vācib bī-gümān162 

 

 Hem onuncı żamm-ı sūre Fātióa ile bile 

Yāõūd üc āyet òıšārdan yā ţavīlden bir hemān 

 

335 On ikinci Fātióai taòdīm itmek sūreye 

On üçünci hem vitirde oòumaò Òunūt ey cān163 

 

 Hem daõı on dört ile [hem] daõı on beşincisi  

                                                           
327ab,328a: Ť Ām olan yedi-durur kim birisi taórīmedür 

      ÒaŤde-i ūlā biri hem hem teşehhüd òaŤ detān // M 8b / beyit 11. 

328b,329a,330ab:  Hem rükūŤ  vü secdelerde õoş ţumānīnet-durur 

Farzları hem vācibātı yerlü yerinde hān // M 9a / beyit 1; 328b: -M. 

331b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

332ab,333ab:  Oòumaòda taŤ yīn itmek iki evvel rekŤ atı 

       İòtišāru Fātióa hem ola anlarda hān // M 9a / beyit 3. 

335b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Cehr-ile iõfāyı itmek yirlü yirinde revān 

 

 Ger cemāŤatle òılarsa gözedür bu ikisin 

Münferide oldı vüsŤat nice dilerse hemān164 

 

 Hem daõı on altısı[dur] muòtedī itmek sükūt  

Eyledügünde òırā’at bil imām ey õoş dehān 

 

 On yedinci hem imāma tābiŤ  ola muòtedī 

Her ne óāl üzre bulursa ol imāmı her zamān165 

 

İ 121b  340 Hem tilāvet secdesidür on sekizinci şehā 

Ger imām ger münferid bunda ber-ā-berdür hemān 

 

 Daõı tekbīrāt-ı Ť ıydeyn vācibüŋ on ţoòòuzı166 

Hem rükūŤ  tekbīridür anda yigirminci Ťayān 

 

 Hem daõı yigirmi biri secde-i sehvdür anuŋ167 

Ger imām ger münferid terk itse vācib bī-gümān 

 

 Naòsuŋ olur anuŋ-ıla bil dürüst ey yol eri168 

Òıl Ťamel eyle tedārik olmadın fevt vaòt ü ān 

 

 Êikr olınan vācibātuŋ cümlesinde bilmiş ol 

Secde-i sehv vācib olur terk olınsa ey civān 

 

                                                           
336ab,337ab:  Cehri hem iõfāyı itmek mevżiŤ inde ey aõī 

       Ger cemāŤ atle òılınsa ol šalāt ey pehlevān // M 9a / beyit 6; 336a, 337b: -M. 

338ab,339ab:  Hem imām Òur’ān oòurken sākit olmaò muòtedī 

       Hem aŋa tabŤ iyyet itmek cümle aóvālde uyan // M 9a / beyit 7. 

340ab,341a: Hem daõı tekbīrleridür iki bayrāmuŋ Ť ayān 

     Hem daõı secde-i tilāvet ger imām u muòtedī // M 9a / beyit 8. 

341b,342a: Hem ikinci rekŤ atınuŋ Ť ıydlerüŋ tekbīridür 

    Hem daõı secde-i sehvdür vācibde beyān // M 9a / beyit 9. 

342b,343a: Ger imām ger münferid lāzımdur itmek anı 

    Naòšuŋ olur anuŋ-ıla bil dürüs ey reh revān // M 9a / beyit 10; 343b: -M. 
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345 Līk ţumānīnet de vācib olmadı zīrā ki ol 

Ġayrı içün vācibedür aŋla bir õoşca beyān 

 

 Sāyir efŤāl gibi yaŤnī başòa [ţāŤat] olmadı  

Ġayrı efŤāle olubdur dāyimā ol iòtirān169 

 

Fī-Süneni’š-Šalāt 

 Sünnetin bil hem šalātuŋ sebŤa vü Ť ışrūndur 

Kimi Ťāmdur kimi õāšdur idelüm bir bir beyān 

 

 Evveli bil refŤ -i yeddür vaòt-i taórīmde anuŋ 

Hem ikincisi Òunūtda refŤ-i yeddür ey civān 

 

 Hem daõı üçüncisidür refŤ-i yed Ť ıydeynde170 

RābiŤ inci neşr ešābiŤ  refŤ-i yedde ey fülān  

 

İ 122a  350 Oldı beşinci eyā dōst hem Ŝenāyı oòumaò171 

Daõı altıncı òomaòdur šaġ eli šol üzre ān 

 

 Hem daõı yedincisidür intiòāl tekbīrleri172 

Sekkizinci tesbīó üc olmaò rükūŤda ey civān 

 

 Ţoòòuzıncısı rükūŤda dīzlerin aõê eylemek 

Hem onuncı açmaò anda bil ešābiŤ i revān173 

 

 On birinci òavmedür sünnet rükūŤdan anı bil 

On ikinci celse beyne’s-secdeteyn aŋla beyān 

                                                           
346ab: -M. 

348b,349a: Hem Òunūtda refŤü yeddür daõı Ť ıydeynde hemān // M 9b / beyit 2b. 

349b,350a: Hem daõı neşrü ešābiŤ refŤ ü yedde ey aõī 

    Oòumaò daõı ŝenāyı oldı sünnet ey fülān // M 9b / beyit 3. 

350b,351a: Saġ elüŋi šolı üzre hem òomaò sünnet-durur 

    İntiòālātuŋ cemīŤ an tekbīri hem ey civān // M 9b / beyit 4. 

351b,352ab:  Tesbīó üç olmaò rükūŤ da rikŤ atınuŋ òabżı hem 

      Hem daõı tefrīc ešābiŤ  oldı sünnetler bedān // M 9b / beyit 5. 
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 On üçünci yediŤużvuŋ üzre itmekdür sücūd174 

Daõı on dördi üçer kez secdede tesbīó hemān 

 

355 On beşi baŤde’t-teşehhüd virmedin daõı selām 

Óażrete itmek šalātı rūóına itmek revān 

 

 Nefsine mü’minlere itmek duŤā on altısı 

On yedinci šaġa šola hem selām ey õoş civān 

 

 On sekizi sünnetüŋ cehren dimek tekbīrleri 

Eylese her kim imāmet bu-durur lāzım olan175 

 

 On ţoòuzı muòtedīnüŋ daõı tekbīrātı hem 

Tekbīrātına imāmuŋ ide ey dōst iòtirān176 

 

 Hem yigirmisi imāma her fiŤ ilde uymaò   

Hem yigirmi biridür anuŋ teŤevvüê ey civān 

 

İ 122b  360 Hem daõı yigirmi ikinci oòumaòdur Besmele  

Hem daõı sünnet-durur bu ikisin itmek nihān177 

 

 Münferid daõı imām bu ikisin gizli oòur 

İden ióyā sünnetini óayy olur her dü cihān178 

 

 Hem daõı yigirmi üçi te’mīni sırren dimek 

                                                           
353ab-354a:  Òavme vü celse daõı hem yedi Ť użvı üzre sücūd // M 9b / beyit 6a. 

357ab:    Óāš olan sünnet daõı ondur anı gūş eyle sen 

Biri tekbīrātı cehr eylemek imām olan // M 9b / beyit 9; 357b: -M 

358ab-359a: Muòtedīnüŋ daõı tekbīri aŋa olmaò òarīn 

     Hem daõı cümle fiŤ lde imām uya bī-ziyān // M 9b / beyit 10. 

359b-360ab: Hem daõı òılmaò teŤ evvüê anı iõfā eylemek 

     Oòumaò hem besmele iõfā ile šoŋra ey cān // M 9b / beyit 11; 360a “oòumaòdur”, 

“oòumaò” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

361ab: -M. 
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Münferid hem daõı ey dōst ġayrıya imām olan 

 

 Hem daõı yigirmi dördi muòtedī cehriyyede  

Te’mīnī sırren dimekdür bu-durur bunda beyān179 

 

 Hem daõı yigirmi beşi sünnetüŋ tesmīŤ  hemān 

Maõšūš olmaòdur imāma oòumaò anı o cān180 

 

365 Hem yigirmi altısı bil muòtedī vü münferid 

Taómīd itmek her šalātda eylemek vird-i zebān 

 

 Hem yigirmi yedisi bil döşeyüb šol ayaġın 

Šaġını našb eylemekdür erlere sünnet hemān 

 

 Hem nisā itmek teverrük òaŤdede sünnet-durur 

Bunları óıfë eyle bir õoş olasın ez-kāmilān 

 

Fī-Müsteóabāti’š-Šalāt 

 Müsteóabātı šalātuŋ hem daõı yigirmi üc 

İşler-ise kim anı sever Õudā-yı MüsteŤān 

 

 ŤĀm-durur on dördi anuŋ hem daõı ţoòuzı õāš 

Šaġ ü šola iltifātı terk-durur evvel ey cān181 

 

İ 123a  370 Hem daõı esnediginde aġzını örtmek-durur 

Hem daõı defŤ -i suŤāldür mümkün olduòca hemān 

 

 Hem òırā’at eylemek ücden ziyāde āyet ol 

Hem daõı Òur’ānda tertīl eylemek ey õūb dehān 

                                                           
362ab,363ab:  Hem imām hem muòtedī te’mīni sırren eylemek 

       Eylemek hem muòtedī cerhīmede anı nihān // M 9b / beyit 12. 

364ab,365ab:  Hem daõı tesmīŤ imāma õaša olmaò ey Ť azīz 

       Muòtedī vü münferide daõı taómīd her zamān // M 9b / beyit 13. 

369b “ey”, “i”  şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem daõı ëahr-ile re’sin tesviye Ť inde’r-rükūŤ  

İki dizin hem òomaò òablü’l-yedeyn ey nev-civān 

 

 Hem daõı enfden muòaddem ellerin vażŤ  eylemek 

Enfini hem cebhesinden òomaò evvel bī-gümān 

 

 Hem refīŤde Ťaksin itmek bunlaruŋ vaòtü’l-òıyām 

YaŤnī evvel cebhesin soŋra yedeyn ü rükbetān 

 

375 Secdeyi hem iki eli ortasında eylemek 

El ayaò barmaòların hem òıbleye itmek revān 

 

 Hem selāmı virmedin ol alnını mesó itmemek 

Ţopraò u daõı Ťaraòdan bu-durur aósen olan 

 

 Hem daõı vaòtü’l-òıyām ol iki ayaò beynini  

Eylemek dört parmaò ancaò gözlemek ādāb ey cān182 

 

 Ellerin hem faõêı üzre kaŤdede vażŤ  eylemek 

Šaġa šola vechi taóvīl hem selām vaòti hemān 

 

 Üşte bunlar Ťām olandur müsteóābātda velī 

Õāš olan daõı ţoòuzdur óıfëıdur lāzım olan 

 

İ 123b  380 Şaómetey üêneyn ile olmaò ber-ā-ber ellerin 

Eyledikde refŤ -i yed tekbīr içün ey yār-ı cān 

 

 Līk nisāda olmaò ey dōst omuzı ber-ā-beri 

Müsteóabdur aŋla bir õoş anlara eyle beyān 

 

                                                           
377a ayaò: ayağı İ, A; 377b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem iki elini erler göbek altına òomaò 

Hem nisā gögsine òomaò müsteóab oldı inan 

 

 Yaŋlarından hem ricāl keffeynini iõrācdur 

Óīn-i taórīmede ey dōst Ťavrata Ťaksi hemān 

 

 Òadr-i mesnūnı riŤāyet hem òırā’atda imām 

Hem ziyāde oòumaò tesbīóleri müfred olan 

 

385 Hem daõı òoltuòların baţnından ibŤād eylemek 

Hem daõı baţnı faõıêdan faõêı sāòdan ey civān 

 

 Hem daõı sāòını arżdan her rükūŤ  vü secdede 

ŤAksidür lākin nisāya bunlaruŋ lāzım olan 

 

 Fātióai oòumaòdur iki soŋ rekŤatda hem 

Bu-durur meşhūr rivāyet çok eken itmez ziyān 

 

 Hem oòumaò Fātióadan evvel ey dōst besmele 

RekŤātuŋ her birinde müsteóabdur her zamān183  

 

 Hem ferāġını imāmuŋ mesbūòuŋ gözetmesi   

Müsteóabdur òıl Ťamel kim bulasın ecr-i kerān 

 

İ 124a   Fī-Muóarremāti’š-Šalāt 

390 Bil šalātda hem óarām olan daõı on dört-durur 

Biri cehren tesmiyedür biri te’mīn bī-nihān 

 

 Yüz çevirüb saġ u šola iltifātdur biri hem 

Hem naëar itmek semāya hem ţayanmaò ey civān 

 

                                                           
388b “rekŤ atuŋ”, “rekŤ atunuŋ” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem daõı refŤ  eylemekdür ellerin baŤde’r-rükūŤ 

ŞāfiŤ īler nitekim ider anı gözle ey cān184 

 

 Hem daõı refŤ  eylemek barmaòların arżdan şehā 

Kim rekŤāt u secdelerde pek šaòın andan ey õān185 

 

 Hem teşehhüdde oturmaò iki ökçe üstüne 

Hem daõı ŝevb ü bedenle oynamaò yek dü hemān186 

 

395 Hem işāret eylemek sebbābe ile ey aõī 

ŞāfiŤ īler ider anı nehydür bizde beyān 

 

 Hem daõı bir cānibe òašr-ı selām itmek hemān 

Hem Òunūtı oòumaò ġayr-ı vitirde ey civān 

 

 Daõı tekbīr ü ŝenāda daõı tesbīóātda 

Yā teşehhüdde ziyāde eylemek bir şey’ ey cān187 

 

 Hem daõı bir vācibi terk eylemek òašden şehā 

Oldı bu cümle óarām bil òıl óaêer itme ziyān 

 

İ 124b   Fī’l-Mekrūhāt 

 Hem daõı mekrūh olanlar bil šalātda ey aõī 

Cümlesi elli ţoòuzdur óıfë it anı bul emān 

 

400 Òırò ikisi Ťāmdur anuŋ ideyim taòrīr saŋa 

Biri tekbīrātı tekrār eylemek muţlāò ey cān188 

 

 Biri hem šaymaò-durur eli ile āyetleri 

                                                           
392b “ey”, “i”  şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

393b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

394b yek dü: bir iki İ. 

397b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

400b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Yāõū tesbīóleri ey dōst hem taóaššurdur bidān 

 

 Bögri üstüne òomaòdur ol elin cebbār gibi 

Kim namāz cāy-ı õuşūŤdur sevmez anı MüsteŤān 

 

 Hem cebābir õalòlarınuŋ  cümlesinden òıl óaêer 

Oldı mekrūh ol namāzda ġayrı yirde de hemān 

 

 Hem bilā-Ťözrin birisi bil tenaónuõdur anuŋ 

Ger óurūf olsun gerekse olmasun anda Ťayān 

 

405 Hem daõı nefõ eylemek kim ġayr-ı mesmūŤ ola ol 

Hem daõı aġzında dirhem šaòlamaò yā ġayrı ān 

 

 Şöyle ola kim òırā’atdan anı menŤ eyleye 

Hem rükūŤda eylemek iŤlā-i re’s ey pehlevān 

 

 Hem daõı itmek teõammur yaŤnī örtmek başını 

Teşbīh olur Ťavrata ol itmez anı er olan 

 

 İki dişi arasında olanı yutmaò daõı 

Ger òalīl daõı olursa itme anı ey civān 

 

İ 125a   Ki noõūd miòdārı yutsa fāsid olur bil namāz 

BelŤ -i óayvān šıfatıdur lāyıò olmaz anda ān 

 

410 Hem sünenden birini terk eylemek mekrūhdur 

Eylemek itmām rükūŤda hem òırāŤati ey cān189 

 

 İntiòālāt ġayrısında taóšīl-i eêkār hem  

Hem daõı vażŤ -ı yedeyndür dizlerinden öŋ hemān 

                                                           
411b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem daõı refŤ -i yedeyndür rükbeteynden šoŋra bil 

Òalòduġunda ol òıyāma Ťöêri olmasa hemān 

 

 Hem daõı iòŤā-durur vaòt-i cülūsda birisi 

Biri daõı aġzın örtmek esnemeksüz ey civān 

 

 Hem daõı gözini yummaò hem daõı òalbü’l-óašā 

Kim meger secdeye Ťusret ola olda merretān 

 

415 Hem daõı òable’l-ferāġ ol cebhesin mesó eylemek 

Ţoprāò u yāõūd Ťaraòdan ţurmayub cüz’ī hemān 

 

 Hem libāsın divşürüb daõı gerinmek esnemek 

Çıtladub parmaòlarını uzadub šıòmaò revān 

 

 Bir ayaòdan birine rāóat içün naòl eylemek 

Hem rükūŤuŋ ġayrıda parmaòların açmaò ey cān190 

 

 Hem òırā’atde eyā dōst biri de taŤcīldür 

Hem rükūŤda aròa ve başın berāber itmemek ey yār-ı cān191 

 

İ 125b   Hem yürümekdür šalātda üc adım yāõūd ziyād 

Her adımda ţursa da ger olmaz ol maòbūl olan 

 

420 Līk eger bir Ťöêr olursa olmaz ol mekrūh bil 

Òomadı dīnde óarac hīç luţf idüb ol MüsteŤān 

 

 Mā’il olmaò hem òıyāmda šaġ u šola ey aõī 

Òamlayı ücden aşaġa daõı öldürmek hemān 

                                                           
417b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

418b “etmemek ey” çıkarılırsa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem anuŋ defni keêālik hem daõı atmaò büzāò 

Hem daõı õaffi çıòarmaò az Ťamel ile ey cān192 

 

 Çoò Ťamel ile olursa bil olur fāsid namāz 

Gözle ādābı eyā dōst sen namāzda her zamān 

 

 Ţībi òoòmaò hem terevvüó mirvaóa yā ŝevb ile 

Ücden ednāda bulunsa oldı mekrūh ey civān 

 

425 İtse üc kez bunları bil fāsid olur ol namāz 

Bunları bir õoşca óıfë it olma sen ez-ġāfilān 

 

 Hem daõı taŤ yīn-i sūre bir šalāt içün müdām 

Zīrā baŤżen baŤżı üzre tafżīl olur bī-gümān 

 

 Sūreteyni cemŤ  idüb hem ortada birin òomaò 

RekŤat-ı vāóidde ey dost oldı mekrūh ol inan193  

 

 Āyetüŋ hem birisinden ġayrıyadur intiòāl 

Olsa daõı sūreler ger aralarında ey õān194 

 

İ 126a   Hem mu’aõõar sūreyi taòdīm muòaddem üstüne 

RekŤateynde daõı olsa oldı mekrūh ey fülān 

 

430 Daõı her bir rekŤada her sūrede hem tesmiye 

Hem bilā-Ťözrin šabīyi oldı taómīl ey mihān 

 

 ŤĀmdur işbu êikr olanlar õāšı daõı on yedi 

YaŤnī kim ancaò šalātda bulunur bunlar hemān 

                                                           
422b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

427b vāóidde ey dōst: vāóidede İ. 

428b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Biri anuŋ bil imāmuŋ muntaëır olmasıdur 

Õıfò-ı naŤ lına šalāta gelenüŋ ey reh-revān 

 

 Hem ikinci rekŤatı taţvīldür ūlā üstüne 

Bil òırā’atde eyā dōst ol daõı farżda hemān 

 

 Hem imām u muòtedī itmek tevaòòuf fikr idüb 

Āyet-i raómetde daõı hem Ťaêābda ey civān 

 

435 Münferide līk tevaòòuf farżdadur mekrūh olan 

Nāfilede oldı vüsŤat eylese itmez ziyān 

 

 Secde òılmaò hem daõı dülbendi kevri üstüne 

Hem ricāl baţnını ilšāò eylemek faõêına hān 

 

 Hem daõı iki òolını yire basţ itmek daõı 

Hem òamīš ü ţaòyesin geymek çıòarmak her zamān 

 

 Hem šalātı eylemek taţvīl şehā olan imām 

Şöyle kim òavm üzre ol ešòal gele ey yār-ı cān 

 

 Hem šalātı ide taõfīf òavminüŋ ecli içün 

Fetó içün hem òavmini ilcā ide óażr olsa ān 

 

İ 126b  440 Ol zamān kim oòuya òadricüzi ol imām 

Mekrūh olmaò andadur ilcā eyā dōst aŋla hān 

 

 Hem daõı cehr eylese gündüz nevāfilde velī 

Gice de cehr eylese mekrūh degüldür bil beyān 

 

 Āyet-i secde oòumaò hem imām iõfāda pes 
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Kim meger oòuya anı āõir-i sūrede ān 

 

 Hem sürūr u óüzn içün òılman mükerrer āyeti 

Farż olan her bir namāzda kim meger Ťöêri olan 

 

 Līk nevāfil hem sünende olmadı mekrūh ol 

Zīrā vardur bu ikisinde [vü]sŤat ey pehlevān 

 

445 Farż olan rekŤatda hem itmek mükerrer sūreyi 

Yaŋların hem dirsegine refŤ  idüb òılmaò ey cān195 

 

 Hem daõı terġīb ü terhīb āyeti vaòtā gele 

Diye šadaòa’llāhu ve Resūlüh uyan imāma ey õān196  

 

 Hem bilā-Ťöêrin ţayanmaò óāyıţa yā direge 

Farżda hem daõı sünende hem nevāfilde bidān 

 

 Üş tamām oldı cemīŤan söyledüm mekrūhları 

Hem mubāóātı da diŋle ac eyā dōst gūş-ı cān 

 

 Gūş-ı cānla diŋle ey dōst naòş ola tā sīnede 

Òılub aŤmāl ola sinüŋ ravża-i dārü’l-cinān 

 

İ 127a   Fī-Mubāóāti’š-Šalāt 

450 On bir evvelde ey dōst sekizi Ťāmdur velī197  

Biri baòmaò göz ucuyla yüz çevirmedin hemān 

 

 ŤÖêr içün hem düzlemek secde yerin iki kere 

Hem ilanı òatl içün cüz’ī dürüşmek ey civān 

 

                                                           
445b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

446b: vezin bozuk. 

450a “evvelde”, “evvelinde” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem derāhim yā denānīr olsa aġzında şehā 

Anı māniŤ  olmasa mesnūn òırā’atden hemān 

 

 Hem elinde olsa bir şey’ anı māniŤ  olmasa 

Secdeden yāõūd rükūŤdan ol mübāh oldı revān 

 

 Hem daõı te’līfi üzre oòumaò Òur’ānı hem 

Ŝevbini serpmek rükūŤda itmeye tā kim ziyān 

 

455 Āõirin bir sūrenüŋ hem oòumaò bir rekŤada 

Āõir-i uõrāyı daõı ol birinde ey civān 

 

 Õāš olanda üc-durur diŋle mubāóātda anı 

Sūrei tekrār oòumaò ol teţavvuŤda hemān 

 

 Hem teţavvuŤda dayanmaò óāyıţa yā ġayrıya 

ŤÖêrsüz daõı olursa ol mubāó oldı der-ān198   

  

 Hem šalātında imām şekk eylese òılmaò naëar 

Göz ucuyla ardına òalòar mı õalò yā ġayr-ı ān 

 

 Üşte bunlardur mubāóāt bil šalāt içre şehā 

Müfsidātı da işit kim olasın ez-kāmilān 

  

 [Fī-Müfsidāti’š-Šalāt] 

İ 127b  460 Müfsidātı bil šalātuŋ beş-durur Ťale’l-Ťumūm 

Biri itmekdür tekellüm nās kelāmıyla ey cān199 

 

 Nāimen yaòëan vü Ťamden sāhiyen az u keŝīr 

Ger óaòīòat yāõū óikmen cümlede ider ziyān 

                                                           
457b daõı olursa: daõı İ. 

461b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Hem daõı äıók eylemek hem daõı ikŝār Ťamel  

  Ger šalātı olmasa ıšlāó içün ey nev-civān200 

 

 Hem ferāyiżden Ťöêürsüz birini terk eylemek 

İõtiyārsız da olursa ger òırā’ati hemān 

 

 YaŤnī şol kimse gibi kim bir iki rekŤat òıla 

Oòumaya anda bir şey’ ola ol ez-ġāfilān 

 

465 Hem daõı òašd-ı óadeŝdür müfsidüŋ beşincisi 

Eyledüm icmāl tā kim óıfë ide ţālib olan 

 

 Ţālib ol Ť ilme eyā dōst olasın maóbūb-ı Hū 

Cāhilüŋ hīc yiri yoòdur olmaz ol Mevlā bulan201  

 

 Õātem-i mühr-i Süleymāndur eyā dōst Ť ilm-i Óaòò 

Ţaòınan ol mühri bulur Ťizzet-i her dü cihān 

 

 Dīv-i nefse ġālib olur óükm ider òalb iline 

Sebòat ider Ťābidānı bulur ol kenz-i nihān 

 

Fi’l-MeşrūŤāt 

 Hem daõı bil sen eyā dōst oldı meşrūŤāt dört 

Biri farżdur biri vācib biri sünnet bī-gümān 

 

İ 128a  470 Biri daõı müsteóabdur aŋa tābiŤdür mubāó 

Aŋla ey dōst sözlerümi olma sen ez-ġāfilān 

 

 Ġayr-ı meşrūŤ  iki nevŤdür anı daõı aŋla sen 

                                                           
462a eylemek hem: eylemek İ. 

466b olmaz ol: olmaz İ. 
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Biri anuŋdur muóarrem biri mekrūhdur ey cān202 

 

 Müfsid-i aŤmāl daõı tābiŤ-durur bu ikiye 

Sekkiz oldı cümlesi pes óıfë it anı ey civān 

 

 İdeyüm tafšīl bir bir idesin tā kim duŤā 

Õayr-ı nās oldur k’ola õalòı nefŤ i her zamān203  

 

 Farż odur kim ola anda şübhesiz òaţŤ ī delīl 

Óükmi anuŋ işleyene bil ŝevābdur cāvidān 

 

475 Terk iden görür Ť iòābı olmasa Ťöêri eger 

Kāfir olur iden inkār bu-durur gerçek beyān 

 

 Vācib oldur ola ŝābit şübheli delīl ile 

Olmaya òaţŤ ī eyā dōst ola ëannı bā-gümān 

 

 Óükmi anuŋ óükm-i farżdur işlemekde ey aõī 

İŤ tiòādda kāfir olmaz fāsıò olur tārikān 

 

 Cāhidi lākin äalāle nisbet olunur şehā 

Bulamaz ecr ü ŝevābı olmaz ol ez-Ťābidān 

 

 Sünnet oldur kim aŋa oldı müdāvim ol Resūl 

Bir iki kez gāhī terk itdi anı ancaò hemān 

 

İ 128b  480 Óükmi anuŋ işleyene var-durur ecr ü ŝevāb 

Hem hüdāda terkine vardur Ť iòāb itme gümān 

 

 Ol sünen k’ola Ť ibādātda aŋa dirler hüdā 

                                                           
471b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

473a õayr: aõyar İ.  
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Ġayrıya dirler zevāyid anda Ť itāb var hemān204  

 

 Müsteóab dirler aŋa kim óażret anı gāhīce 

İşledi gāh terk eyledi līkin sever sābıò olan205 

 

 Óükmi anuŋ işleyene var-durur ecr-i cemīl 

Tārikine yoò Ť iòāb olmaz velī ecri bulan 

 

 Hem mubāó dirler aŋa kim terk-i ityānındaŤabd 

Oldı ey dōstum muõayyer ġayrı yoò lāzım olan 

 

485 Óükmi anuŋ işlemede yoò-durur cānā ŝevāb 

Tārikine hem daõı yoòdur Ť iòāb budur beyān 

 

 Hem muóarrem ol-durur kim nehy’anuŋ ŝābit ola  

Olmaya anda muŤārıż ola òaţŤ ī bī-gümān 

 

 Óükmi anuŋ tārikine var-durur ecr-i cezīl 

İşleyene var Ť iòāb olur cehennemde muhān 

 

 Oldı istiólāli anuŋ küfr eyā dōst òıl óaêer 

Bašduġı yiri gözetmek Ťāòile lāzım olan  

 

 Hem daõı mekrūh oldur nehyi muŤārıżl’ola 

Olmaya òaţŤ ī delīl ëannı ola anda beyān 

 

İ 129a  490 Óükmi anuŋ terk idene var-durur ey dōst ŝevāb 

İşleyene hem Ť iòābuŋ var-durur õavfı inan 

 

 Līk istiólāli anuŋ olmadı küfr ey dede 

                                                           
481b var: vardur İ, A. 

482b “terk eyledi līkin”, “eyledi terk līk” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Çün ŝübūtı olmadı òatŤ ī delīl ile beyān 

 

 Pes gerekdür andan itmek Ťāòile ġayet óaêer 

İmtióāndur işbu dünyā ġāfilān ider ziyān 

 

 Müfsid oldur naòš ide meşrūŤ  olan aŤmāli hem 

Óükmi anuŋ var Ť iòāb òašden idene ey civān206 

 

 Sehv-ile idenlere yoòdur Ťiòāb ey şehriyār 

Zīrā refŤ  itdi bu ümmetden õaţāyı MüsteŤān 

 

495 Óamd aŋa oldur Kerīm òullarına luţfı Ťaëīm 

Umaruz Ťafv-ı cerāyim eyleye luţf-ı nihān 

 

Fī-Esrāri’š-Šalāt 

 Eyledim ey dōst šalātuŋ ëāhir óükmin Ťayān 

Bāţınından daõı işit diyeyüm bir òac beyān 

 

 Cümle şey’üŋ lübbidür maòbūl olan hīc şübhesiz 

Nitekim ten cīfe olur olmaz-ısa anda cān 

 

 Cān eyā dōst šıdò u iõlāš Ťaşò u sūz u derddür  

Olmaz-ısa bu õıšāl ger olmaduŋ lübb ehli hān 

 

 Dāne-i bī-maġz eyā dōst gör virür mi hīc nihāl 

Beyża fāsid olsa yavrı hīc olur mı andan Ťayān207 

 

İ 129b  500 Pes gerekdür çün namāza ţurasın fikr idesin 

Kime òarşu ţurduŋ ey dōst kim-durur òıble-i cān 

 

                                                           
493a müfsid oldur: oldur İ. 

499b “andan Ť ayān”, “and-Ť ayān” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Óāżır ola òalb ü cānuŋ cānlaruŋ cānı ile 

Gözlerüŋ nūr ile ţola sinüŋ ola gül-sitān 

 

 Hīc bilür misin eyā dōst kim-durur muòbil saŋa 

Bile idüŋ niçe bir cānı virürdüŋ rāy-gān 

 

 Cānları õalò iden oldur cānlara cān baõş iden ol 

Rāzıò-ı küll-i õalāyıò õālıò-ı kevn ü mekān 

 

 Görmez iseŋ anı sen gizlü degül bir şey’ aŋa  

Pes edeb gözle eyā dōst olma sen ez-ġāfilān208 

 

505 Cān u dilden eyle taŤëīm fikrüŋi cem eyleyüb 

Açıla tā kim óicāblar keşf ola sırr-ı nihān 

 

 Ol-durur miŤ rāc-ı mü’min ol-durur òurre-i Ťuyūn209 

Ol-durur Óaòòa vesīle ol-durur dārü’l-emān210 

 

 Ġaflet ile ger òılarsaŋ olmaz ol maòbūl-i Óaò 

Yüzüŋe urur melekler eski ŝevb gibi hemān 

 

 Yidi şey’ lāzım šalātda didiler ehl-i lebāb 

Tā šalātuŋ ola kāmil açıla ebvāb-ı cān 

 

 Biridür anuŋ õużūŤ  biri óużūr-ı òalb hem 

Biridür daõı tefehhüm biri taŤëīm revān 

 

İ 130a  510 Biri hem heybet birisi oldı hem anuŋ recā 

Hem óayā yedincisi görme Ťamel Óaòòdan utan 

 

                                                           
503ab,504ab: -M, -A; 503a “ol”, vezne göre fazla. 

506a “òurre-i Ť uyūn”, “òurre Ťuyūn” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

506b,507ab: Òadrini bilsen namazuŋ olma ġafletle òılan // M, A. 
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 Ger idersem bunları tafšīl eyā dōst söz uzar 

ŤĀòile yiter işāret aŋlamaz cāhil olan 

 

Fī-Sırr-ı RefŤ -i Yedeyni Fī’š-Šalāt 

 Hem daõı refŤ -i yedeynüŋ sırrı budur yā İlāh 

Ellerüm ţut òıl õalāš baór-i maŤāšīden emān 

 

 Óubb-ı dāreyni şehā iki elümle arduma 

Atdum üş sensin murādum ġayrı yoò ey MüsteŤān 

 

 Çün didim iyyāke naŤbüd ġayrıyı terk eyledüm 

Ekber ü aŤëam òatımda êāt-ı pāküŋdür hemān 

 

515 Òulaġa refŤ -i yedeynüŋ sırrı hem dimek olur 

Emrüŋi sāmiŤ  mucībem [sensin ekber] bī-gümān 

 

Fī’r-RükūŤ 

 Hem rükūŤda bu işāret var-durur kim ey aõī 

Ëahrumı kesr eyledim Ť išyān-ıla oldum muhān 

 

 MünòaţıŤ  oldı cemīŤan óīle vü tedbīrlerüm 

Elüm al òaldır beni sensin ġıyāŝ-ı dü-cihān 

 

Fī’s-Sücūd 

 Hem sücūdda var-durur işbu işāret daõı bil 

Õāk-i pestim yoò vücūdum sendedür varlıò hemān 

 

Ne olaydı õāk olaydum saŋa Ť išyān itmedin 

Süreyü rū-yı siyāhum geldüm üş yā Rab emān 

 

Fī’l-ÒaŤde 

520 Hem işāret var-durur ey dōst teşehhüdde daõı 
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Òapuŋa atdum cülūs yoòdur baŋa ġayrı mekān 

 

İ 130b   İşbu yirden gitmezem Ťafv itmeyince cürmimi 

Sen òabūl itmez iseŋ kimdür viren ġayrı emān 

 

 Hem selāmda var işāret virdügünde šaġına 

Ey yemīn ehli size olsun selām her vaòt ü ān 

 

 Beni yād idüŋ duŤāda tā size vāšıl olam   

Bula aóvālüm selāmet irişe reyóān-ı cān 

 

 Çün šola vire selāmı dir eyā ehl-i caóīm 

Êī-õasāret baŋa kim ger sizlere olam revān 

 

525 Ellerin refŤ  eyleyüb eyler duŤā ister meded 

İtmeye ehl-i şimālden ide zi-ašóāb-ı cinān211 

 

 Çoò-durur daõı šalātuŋ sırları şeró olsa ger 

Söz uzar itmez taóammül sāmiŤ -i āõir zamān 

 

 Līk diyeyüm şol Ťameller kim òatı elzem-durur 

İşleyen bulur saŤādet Óaòò òatında cāvidān 

 

 Cümleden tekbīr-i evvel ol imām ile şehā 

Çoò-durur ġayet ŝevābı idemez diller beyān212 

 

 Hem daõı baŤde’l-farīża otuz üçer kerre sen 

Tesbīó ü taómīd ü tekbīr oòı terk itme ey cān213 

 

530 Kim müdāvim olsa buŋa sebòat ider cümleyi 

                                                           
525b zi-ašóāb: z’ašóāb şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

527ab,528ab: -M, -A. 

529b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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İremez aŋa ŝevābda eylese saŤ y ins ü cān 

 

İ 131a   Hem daõı sebŤü’l-meŝānī āyete’l-kürsī vü hem 

Şehide òuli’llāhümme oòı bul kenz-i nihān214 

 

 Hem daõı vaòt-i šubóda söyleme dünyā sözin 

Sünnet-i šubóı òıl evde šoŋra mescide revān 

 

 Çünki òılduŋ farż-ı šubóı bil ġanīmet vaòtüŋi 

Oòı Yāsīni dilerseŋ şiddet-i mevtden emān215 

 

 Oòı hem müsebbeŤātı sen òabīl-i şemsde 

Hem daõı baŤde’l-Ťašr itme tekāsül ey civān 

 

535 Kim anı terk itmese olur velīyyu’llāh ol 

Mevtden öŋ görür cinānda yirini ol pehlevān 

 

 Hem daõı kim òılsa šubóı baŤdehu šabr eylese 

Tā güneş ţoġsa yirinden olsa bir yire revān 

 

 BaŤdehu itse òıyām vü òılsa dü rekŤat namāz 

Bir óac u Ťumre ŝevābın bulur ol şeksiz ol ān 

 

 Bil o vaòtde êikr-i Óaòòuŋ çoò-durur õāššiyyeti 

Cānuŋa cān òatılur olur derūnuŋ gül-sitān 

 

 Hem daõı òıl sen äuóāyı anı terk itme šaòın 

Çoò-durur anda fażīlet idemez diller beyān 

 

540 Kim müdāvim olsa aŋa görmez ol faòr ü Ťanā  

                                                           
531a vezin bozuk. 

532b,533a: -M. 
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Açılur anuŋ yüzine bil sekiz bāb-ı cinān 

 

 Hem daõı òable’ë-ëuhr òıl dördi hīc terk eyleme 

Cennet-i õuld açılur raómet saçılur ol zamān 

 

İ 131b   Anı nār mess itmeye didi Resūl-i muóterem 

Nuţòı anuŋ vaóy-i Óaòòdur kendiden açmaz dehān 

 

 Hem daõı ëuhruŋ šoŋunda dört òıl ey dōst sünneti 

Çoòdur anuŋ da ŝevābı diyemez anı lisān 

 

 Hem daõı òable’l-Ťašr dört sünneti terk eyleme 

Çoò-durur ecri anuŋ da virdi õaber cānlara cān216 

 

545 Maġribüŋ šoŋunda hem altı òılarsaŋ sünneti 

Elli yıllıò bil êünūbuŋ maóv olur didi o õān 

 

 Hem daõı beyne’l-Ť işā’īn òatı aósen vaòt-durur 

Eyle ióyā sen o vaòti bulasın ióyā-i cān 

 

 Kim o vaòtde òılsa kişi ger yigirmi rekŤatı 

Cennet-i aŤ lāda yapa aŋa altundan mekān 

 

 Óıfë ide anı belādan ola emānında Óaòuŋ   

Çoò-durur luţfı Õudānuŋ eyleme šaòın gümān217 

 

 Hem daõı dörder edā it yatsınuŋ sünnetlerin 

Bulasın ióyā ŝevābın šubóa dek ey reh-revān218 

 

                                                           
544b “cānlara cān”, “cāna cān” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

548a “emānında”, “emānda” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

549ab’den sonra:  Hem daõı òable'l-menām terk eyleme vitri šaòın 

Kim meger šāóib-teheccüd olasın ey yāru cān // M 22a / beyit 2. 
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550 Hem daõı òıl sen teheccüd eyleme hīc terk anı 

Yol eri yolda gerekdür alamaz menzil yatan 

 

 On ikidür bil teheccüd dört-durur ednāsı hem 

Çoò eken çoò biçer ey dōst az eken ider ziyān 

 

İ 132a   Hem daõı baŤde’l-Ťişā sen itme kelām dünyāyı   

Òalbüŋi ider mükedder ţutılur mir’āt-ı cān 

 

 Hem daõı sen ġāfil olma òıl šalāt-ı tesbīói 

Òādir iseŋ her gün eyle olma sen andan ušan 

 

 Çoò-durur anuŋ ŝevābı ger midād olsa bióār 

Yazamaz Ťaşr-ı Ťaşīrin kātib olsa ins ü cān 

 

555 Mā-taòaddüm êenblerüŋ hem cümlesi maġfūr olur 

Òašden ü sehven õaţāen āşikārā vü nihān 

 

 Dört-durur rekŤatı anuŋ hem onar tesbīó-durur 

Üç yüz olur ger Ť idād olsa eyā şāh-ı cihān 

 

 Var-durur tafšīli bunuŋ bul Mešābīóde anı 

Kim Nevāfil bābı içre oldı óażretden beyān219 

 

 Hem daõı sen cumŤaya cümleden öŋdin vara gör 

Ëıll-ı Ťarşda ola yirüŋ cümlesinden kāmurān 

 

 Ol-durur óacc-ı mesākīn mü’minüŋ ol Ť ıydıdur 

Bašma šaòın kimseyi eyle sükūt laġv itme hān 

 

                                                           
557ab’den sonra:  Çoò-durur aòvāl bunda òāli òo óāli gözet 

Ekegör toõmı biçesin hīç eken itmez ziyān // A 14b / beyit 8. 
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560 CumŤanuŋ farżını gözet eyleme sen terk anı 

Anı kim terk eylese olur anuŋ óāli yaman220 

 

 Dört òıl evvel sünnetini šoŋra daõı dört-durur 

İki de soŋra òılarsaŋ müsteóabdur ey civān 

 

 Hem daõı āõir-i ëuhrda dört òılarsaŋ õūb-durur 

Öylenüŋ yirine òāyim olur ol didi mihān 

 

İ 132b   Ġuslile òıl cumŤayı zīrā ki sünnet ol-durur 

Maóv olur bir hefte êenbüŋ hem ziyāde bil Ťayān 

 

 Ġayrı vaòtde de eyā dōst ġusle sürŤat eyle sen 

Çün cenābet vāòıŤ  ola ţāhir ol ţurma bir ān 

 

565 İctihād it ġasl-i aŤżāda òoma bir yiri õuşk 

Didi óażret kim cenābet her òıl altında nihān 

 

 Ger cenābet vāòıŤ  olsa ibtidā ġusl eyle hem 

BaŤdehu gider òıluŋ kes ţırnaġuŋ ey õūb benān 

 

 Çünki òılduŋ cumŤayı òıl fażl-ı Subóānı ţaleb 

Meclis-i vaŤëa vü êikre óāżır ol bul tāze cān 

 

 Sīneŋi ider münevver vaŤë u óikmet sözleri 

Bāġ-ı cennetdür o meclis olma sen andan òaçan221 

 

 CumŤa gün kes ţırnaġuŋ diler iseŋ ecr-i óasen 

ŤĀne vü òoltuġuŋı heftede bir kez hān u hān 

 

                                                           
560ab: -M, -A. 

567ab,568ab: -M, -A. 
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570 Ţīb ile hem ol muòayyed gül gibi dāyim òoòun 

Olma ey dōst sen mülevveŝ òoòmasun aġzuŋ duõān 

 

 Kim eêiyyet bulunur bed òoõuda ġayre šaòın 

Eyleyen ġayre eêiyyet bulamaz nārdan emān 

 

 Òoòudur cümle libāsuŋ õalòa idersin cefā 

Mü’mine lāyıò degül ola ġıdā òara duõān222223 

 

 Bu lisānuŋdur òalem āb-ı dehānuŋ hem midād 

Defterüŋ òoòmuş mülevveŝ Óaòòa gider bī-gümān224 

 

İ 133a   Aġzuŋuz Òur’ān yolıdur pāk idüŋ didi Resūl 

Oòuya bāb-ı sivākı gör nedür anda beyān225 

 

575 Arama ruõšat anuŋ-çün eyleme fetvā ţaleb 

Kendinüŋ õabŝine şāhid girü kendidür hemān 

 

 Yapraġa itme naëar òara duõānı gör aõī 

Taòlīdi terk it Ťavāma ġayet idersin ziyān226 

                                                           
572ab: -A. 

572ab’den sonra:  Bu sözüme olma rencūr óaòò söz ey dōst acıdur 

Eyle inšāf kendüŋ ey dōst olma hemçün eblehān 

  FerŤ -i nārdur çün duõān Ť āòil olan andan òaçar 

Olmasa cinsiyyet ey yār anı sevmezdi içen 

  Bunda vardur bir daòīò sır keşfi cā’iz olmadı 

Şuŋa kim ola hidāyet Óaòò ider aŋa Ťayān // M 22b / beyit 9-11; A 14b / beyit 19-

21. 

573ab’den sonra: Òabre girdikde eyā dōst çözülür aŤ zālaruŋ 

Kefenüŋ ider mülevveŝ ser ü burnuŋdan aòan 

Āh meded nice virürsin sen su’āli ol zamān  

Òoòudur òabrüŋ içini aġzuŋ içinden çıòan // M 22b/ beyit 13, 23a/beyit 1; A 15a / 

beyit 2-3. 

574ab: -M, -A. 

576ab’den sonra: Mekr-i Óaò çeşmüŋi örtmüş eylemiş nārı ġıdāŋ 

Ol šıfāt-ı dūzaõīdür nār yimez ehl-i cinān 

  Yoò-durur ey dōst cinānda nār u derd ü mühmelāt 

Ţayyib ü ţāhir olandur hem aŋa dāõil olan 

  Ve siyābeke feţahhir ayetini hem oòuya 

Hem oòu ve’r-rücze fehcur āyetin aŋla beyān // M 23a / beyit 4-6; A 15a / beyit 6-

8. 
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 Çoò-durur anuŋ ziyānı söyler isem söz uzar 

ŤĀòile besdür işāret òurtılur anı òoyan227 

 

 Terk it anı it ġıdāŋı êikr-i óayy-ı lā-yezāl 

Göbegüŋ müşg-ile ţolsun çün Õotende āhūvān 

 

 Nola óāšıl mühmelātdan fikr ide bir šoŋuŋı 

Kendüŋi esirge ey dōst olmasun óālüŋ yaman 

 

580 Êākir ol dāyim Õudāyı eyle istiġfārı kār 

Bā-õušūš vaòt-i seóerde derd-ile eyle fiġān 

 

 Bil o vaòtde Ťarş-ı Raómāndan nesīm-i yār eser 

Kime kim itse išābet olur ol Mevlā bulan 

 

 Uyuma vaòt-i seóerde uyuyan olur faòīr 

Aġlamaz rūz-ı óaşirde Óaòò içün uyumayan 

 

 Yaòaëa oldı óayātuŋ nevmdür gūyā memāt 

Dāõil it mevtden óayāta bul felāó itme ziyān 

 

İ 133b   Dört giceyi uyuma sen tā bula òalbüŋ óayāt 

Recebüŋ evvel gicesi nıšf-ı ŞaŤbān ey civān 

 

585 Biri daõı leyle-i fıţr u biri aäóā-durur 

Kim bu dördi eylese ióyā bulur revó-i cenān 

 

 Hem biri šordı Resūle òanġı vaòtdür ki ol 

                                                           
577ab’den sonra:  Ëāhirüŋ pāk olmayınca bāţınuŋ olmaz laţīf 

Te’vīlüŋ nefs te’vīlidür óaòòı gör óaòòa inan 

  Olmaz ol misvāk eyā dōst lūle-i zaòòūmdur ol 

Āteşin içinden aòar ëāhiren şekli duõān // M 23a / beyit 8-9; A 15a / beyit 10-11. 
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Pek òabūl ola duŤā anda fedā yoluŋa cān 

 

 Didi ki her gicenüŋ āõirinüŋ cevfidür ol 

Hem daõı her bir namāzuŋ šoŋıdur itme gümān 

 

 Şehr-i šavma òıl riŤāyet šavmı anuŋ farż-durur 

Šāyim ol her Ťużvuŋ eyle giceler òā’im hemān 

 

 Yılda bir kerre gelür çün ġayrı işüŋ eyle terk 

Oòı Òur’ān gice gündüz nūra ġarò ol ey civān  

 

590 Õūylaruŋı eyle tebdīl aósen-i õulò ehli ol 

Loòmaŋı eyle óelāl hem sırr-ı šavm ola Ťayān228 

 

 Ġıybet ü fażla kelāmdan hem óaêer òıl ey aõī 

Giderür šavmuŋ ŝevābın òalbüŋi ider vīrān 

 

 İder iseŋ yaŋılub ger eyle istiġfārı tīz 

Çünki yırtduŋ ŝevb-i šavmı yama anuŋla hemān 

 

 Niyyeti aõşāmdan eyle hem saóūrı itme terk 

Çoò-durur õāššiyyeti söyler isem uzar beyān 

 

İ 134a   Hem terāvīói eyā dōst olma tārik òo kesel 

Çüst ü çāpük ol bu yolda olma kārbāndan òalan 

 

595 Çünki raómetdür cemāŤat Ťaòlı cemŤ it aŋa kac 

Ardda òalma gir òaţāra soŋra idersin ziyān 

 

 Gicesinüŋ her birinde leyle-i òadri gözet 

                                                           
589ab,590ab:  Oòı Òur’ānı hem anda cümle kārı terk idüb 

Loòmaŋı eyle óelāl tā sırr-ı šavm ola Ť ayān // M, A.  
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Bā-õušūš Ťaşr-ı aõīrde olma ġāfil ey civān  

 

 Her gice òıl iki rekŤat üçer iõlāšla šalāt 

Leyle-i òadrüŋ ŝevābın bulur anı işleyen 

 

 Hem daõı Ťaşr-ı aõīrde iŤtikāfı itme terk 

Sünnet-i óażretdür ol ider anı aŋa uyan 

 

 Ara anuŋ teklerinde leyle-i òadri gözet 

Bī-òıyās bulur ŝevābı ol gice uyumayan229 

 

600 Òıl namāz-ı òadri ey dōst tā ola òadrüŋ yüce 

Yüz òoyan dergāh-ı Óaòòa itmez ziyan itme gümān230  

 

 Hem daõı terk itme żayfı ol saõī ol ayda pek  

Nān bulur nāna òıyan u cān bulur cāna òıyan 

 

 Didi óażret šāyimüŋ fıţrına olsa kim sebeb 

Bula anuŋ šavmı gibi ol daõı ecri hemān 

 

 Kim ţoyursa òarnını bir šāyimüŋ luţf eylese 

İçe óavżumdan şarābı bula her derdden emān231 

 

İ 134b   Hem daõı dört şeyi anda çoò idüŋ didi Resūl 

Biri tevóīd biri istiġfār müdām her vaòt ü ān 

 

605 Biri hem cennet su’āli biri hem nārdan Ťatāò 

İşbu dörde ol mülāzım bulasın fażl-ı kerān 

 

                                                           
599ab’den sonra:  Hem ġanīmet bil duŤ āyı vaòt-i iftārda aõī 

Saŋa senden bil yaòın olur o vaòtde MüsteŤ ān // M 24a / beyit 2; A 15b / beyit 9. 

597ab,599ab,600ab: -M, -A; 600b “itmez ziyān itme gümān”, “nitekim itmez ziyān” şeklinde okunursa 

vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

602ab,603ab: -M. 
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 Òadr-i šavmı perk bil ey dōst ġāyet anı óāfıë ol 

Aczüme yoòdur nihāyet idemez diller beyān 

 

 Didi Óaòò eš-šavmu lī ve ene eczī bihi 

Çün cezāyı ol ider n’olmaò gerek aŋla ey cān232 

 

 Çoò-durur esrār šavmda eyle cehd kim keşf ola 

Sinüŋ ola bāġ-ı òudsī òoòa verd ü erġuvān 

 

 Çünki ţutduŋ šavmı ey dōst fiţre sen eyle edā 

Nıšf-ı šāŤ  buġday yāõūd ŝemeni lāzım olan 

 

610 Nıšf-ı šāŤ  beşyüz diremdür hem yigirmi ey aõī  

Mūsire vācib velīkin eylemez viren ziyān 

 

 Zīre kim buyurdu óażret kim ider ise edā 

ŤArż olur šavmı Õudāya olur òabūle iòtirān233 

 

 Vaòti yevm-i Ť ıyd-durur fecrüŋ ţulūŤunda velī 

Virür iseŋ ger muòaddem müsteóabdur perk inan 

 

 Yevm-i Ť ıydde hem namāzı ġusl ile eyle edā 

Bu-durur sünnet eyā dōst itme sünnetden òaçan 

 

İ 135a   Hem daõı ekl eyle bir şey’ çün namāza çıòasın 

ŤIyd-ı aäóāda velīkin Ťaksidür lāzım olan 

 

615 Eyle tekbīr hem mušallāya giderken yolda sen 

Õafiyeten Ť ıyd-ı fıţrda cehr-ile aäóāda hān 

 

                                                           
607b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

611b: “Õudāya”, “Õudā” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Rabbüŋi êikr itmede Ťār itme õalòdan ey aõī 

Ol münāfıò meşrebidür šaòın idersin ziyān234 

 

 Yevm-i Ť ıydde lehv ü luŤbe olma meşġūl òıl óaêer 

Òıl ziyāret dōstlaruŋı it seõā ey yār-ı cān 

 

 Eyleyem saŋa šalāt-ı Ť ıydı ey dōstum beyān 

Zīrā kim yılda gelür ol unudur baŤżı civān 

 

İŤ lem inne šalāte’l-Ťıydi vācibetün Ťalā men yecibe Ťaleyhi’l-cumŤatu 

felyükebbir tekbirete’l-iórāmi ŝümme yeäaŤu yedeyyi taóte sürretihi ve 

yüŝennī ŝümme yükebbiri ŝelaŝi tekbīrātin yufšilehu beyne külli tekbīreteyni 

bi-sektit òadre ŝelaŝi tesbīóāti ve yerfeŤu yedeyyi Ť inde külli tekbīretin 

minhünne ve yursilihumā fī’l-iŝneyn ŝümme yeäaŤuhumā baŤde’ŝ-ŝāliŝeti 

ve yeòra’u’l-fātióati ve sūreten kemā fi’l-cumŤati ŝümme yükebbiru ve 

yerkeŤu fe-iêā òāme ilā’r-rekŤati’ŝ-ŝāniyeti yebtedi’ bi’l-òırā’ati ŝümme 

yükebbiru baŤdehā ŝelaŝe tekbīrātin Ťalā hey’eti’t-tekbīrāti’l-ūlā ŝümme 

yükebbiru ve yerkeŤu fe’z-zevāyidu fī-rekŤatin ŝelaŝe ve’l-òırā’atü fī’l-ūlā 

baŤde’t-tekbīr ve fī’ŝ-ŝāniyeti òableh haêā keyfiyetü’š-šalāte  

İ 135b  Ťinde Ťulemā’ine kemā fī Şeróü’l-Münyeh li-İbrāhīmi’l-Óalebī ve ġayrihi 

 

   Ehl-i taóòīò didiler kim mü’minüŋ beş Ť ıydi var 

Biri ol gün kim aŋa yazılmaya êenb ü ziyān 

 

620 Birisi daõı o gün kim õatm ola īmān ile 

Ašl-ı bayram işbu gündür luţf ide ol MüsteŤān 

 

 Hem üçüncisi šırāţı giçe āsānlıòla ol 

Òurtula nār-ı caóīmden bula şiddetden emān 

 

 Ol-durur dördünci Ť ıyd kim cennete dāõil ola 

                                                           
615ab,616ab: -M. 
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Dürr ü mercān laŤ l ü yāòūt òašr ola aŋa mekān 

 

 Hem beşinci Ť ıyd eyā dōst ol cemālu’llāhdur 

Yā İlāhī òıl müyesser eyle fażl-ı bī-kerān 

 

 İster-iseŋ işbu Ť ıydi pes sivādan šāyim ol 

Eyle saŤ y ü ictihādı nefsüŋe virme emān 

 

625 Sitte-i şevvāli daõı ţut òaçurma bul ŝevāb 

Bir yıluŋ šavmı gibi ecri bulur anı ţutan 

 

 Hem daõı her ayda üc gün šāyim olsa bir kişi 

Ol ayı ţutmuş gibidir cümleten itme gümān  

 

 Bā-õušūš eyyām-ı biyżi šāyim olsa bir eóad 

Ol òadar vardur ŝevābı idemez diller beyān 

 

 On üçi on dördi on beş günidür her ayuŋ ol 

Bunları šāyim olandur ekŝer-i ehl-i cinān 

 

İ 136a   Hem daõı êī’l-óiccenüŋ Ťaşr evvelin ġāyet gözet 

Óācılar gibi ŝevāba irişür šāyim olan 

 

630 ŤArefe gün šāyim olsa biŋ günüŋ šavmın bulur 

Böyle buyurdı óadīŝde ol Resūl-i ins ü cān235 

 

 Eylese bir kerre tehlīl işbu günlerde didi 

Olamaz aŋa muŤādil veznde heft āsumān 

 

 Eyle aäóiyye şehā kim ol fedādur nefsüŋe 

Binüb aŋa sen šırāţı geçisersin bī-gümān 

                                                           
630ab: -M, -A. 
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 Çünki bismi’llāh diyesin êebó içün ey yol eri 

Ġayri bir söz dimedin kes başını aòsun òo òan 

 

 Òaţre-i ūlāda cümle êenblerüŋ heb maóv olur 

Sen olasın cümleden öŋ cennet-i Ťadne revān 

 

635 Šorar-ısaŋ vaòtini baŤd-ı šalāt-ı Ť ıyddur 

Naór güni hem daõı üc gün-durur cāyiz olan 

 

 Üc bölük òıl laómını eyle tašadduò birini 

Birini żayfuŋ içün birin êaõīre ey fülān 

 

 Bu-durur sünnet velīkin cümlesin beêl eylesüŋ 

Sebòat idersin cemīŤ i pehlevānsın pehlevān 

 

 Sünnet olan ol gün anuŋ laómını yimek-durur 

Yimedin bir şey’i ašlā tā seóerden ey civān 

 

 Mūsire vācib-durur ġayriye oldı müsteóab 

Eylemek òurbān velīkin òıl óaêer òalma yayan 

 

İ 136b  640 Šorar-ısaŋ ger šıfātından anuŋ esmen gerek 

Sālim ola her yeri anı begene her gören 

 

 Gūş u dümminden ŝülüŝ ger olsa maòţūŤ  yoò żarar 

Hem daõı boynuzı anuŋ olsa ašlından nihān236 

 

 Biri òurbān itmese lākin darısı ţolusı 

Eylese altun tašadduò bulamaz êebó ecrin ān 

                                                           
641ab’den sonra: Olsa hem óiššī eyā dōst yaŤ nī õādim olsa ger 

Hem daõı mecnūn olursa oldı cāyiz ey pehlevān // M 25b / beyit 7. 
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 Var-durur baŤżı Ťamel kim eylese anı kişi 

Nāfile óaccın ŝevābın bulur ol şeksiz inan 

 

 Bir òaçın anuŋ diyeyüm yādigār olsun saŋa 

Òıl Ťamel lākin işidüb olma sen andan òaçan 

  

645 Òılsa šubóı bir kişi andan tevaòòuf eylese 

Êākir olsa Rabbini ţoġunca tā şems-i cihān 

 

 BaŤdehu òılsa dü rekŤat yāõū dört rekŤat namāz 

Bir óac u Ťumre ŝevābın bulur ol kāmil ol ān 

 

 Hem daõı meşy eylemek bir mü’minüŋ óācāt-çün 

Vālideyne hem daõı birr eylemek ey pehlevān 

 

 Hem cemāŤatle Ť işāyı eylemek ey dōst edā 

Hem šalāt-ı cumŤaya ġusl eyleyüb olmaò revān 

 

 Bunlaruŋ her birisinde var-durur bir óac ŝevāb 

KaŤbei yapmaò dilerseŋ yab göŋül olma yıòan 

 

650 Bir göŋül yapsaŋ hezārān óac ŝevābı var-durur 

Kim göŋül Allāh evidür andadur kenz-i nihān 

 

İ 137a   Bilmedüŋ sen seni līkin ey dirīġā ey dirīġ 

Aġla iŋle òıl tażarruŤ  luţf ide tā  MüsteŤān 

 

 Hem daõı bilmek gerek kim farż-durur óac mūsire 

Eylese terk anı olur Óaòò òatında pek muhān237 

                                                           
652ab’den sonra: Vācib olur bil Ť aêāb aŋa gerekdür pes óaêer 

Neyler ol mālı kişi kim eyleye nārı mekān // M 26a / beyit 7. 
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 Dünyevī mīrāŝuŋ olsa anda biŋ cān-ıla tīz 

Şedd-i raól idüb giderdüŋ Ťöêri terk idüb hemān 

 

 Bā-õušūš mīrāŝ-ı cümle enbiyā heb andadur 

Hem daõı ravża-i Resūl muóterem faõr-ı cihān 

 

655 Óayf-durur şol kimseye kim gele dünyā evine 

Görmeye ol yerleri ancaò murādı ola nān238 

 

 Óacc-ı šūrī anda ise óacc-ı bāţın sendedür 

Ġāfil olma Ťarş-ı Raómān sendedür gizlü nihān 

 

 Šāóibini ister-iseŋ saŋa sendendür yaòın 

Ac gözüŋ uyar cānuŋ bulmaz anı dünyā òovan 

 

 Söyler-isem sırr-ı óaccı söz uzar ġāyet velī 

Oòı tafšīlin dilerseŋ sīne şeróinde beyān 

 

   YaŤnī şeró it sīneŋi ac bāb-ı òalbi êikr-ile 

Bulasın bir óāleti kim diyemez anı zebān239 

 

660 Hem daõı şehr-i muóarrem ġayet ulu ay-durur 

Šāyim ol evvel günin çün yıl başıdur ey civān 

 

İ 137b   Evvelinden on günüŋ šavmı ve yāõūd cümlesi 

Çoò fażīlet var-durur yazamaz anı ins ü cān240   

                                                           
655ab’den sonra: Ola òoròan çün zen ey dōst himmetüŋ eyle bülend 

Ol-durur rezzāò-ı Ť ālem oldur viren oldur alan // M 26a / beyit 11. 

659ab: -M. 

661ab’den sonra:  Kim eóādiŝde geldi her kim ţuta êi’l-óicce šonuŋ 

Hem daõı şehr-i muóarrem evvelin ey yāru cān 

Šavm ile õatm itmiş olur ol çıòan yılı ol er 

Šavm ile hem başlamış olur giren yılı o cān  

Šā’im olmuş gibi olur ol iki yılı şehā 
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 Hem Ťāşūrā günini šaòın yime óıfż eyle perk 

Yimez ol günde vuóūş-ı kūh u šaórā āhūvān 

 

Sünnet-i İslāmdan oldı aŋa taŤëīm eylemek  

On iki peyġambere ol günde Óaòò itdi óisān241 

 

 Pişürüb baŤżı ţaŤāmı eylemek iţŤām o gün 

Gelecek yıla varınca berekāt olur ey cān242 

 

665 Çoò ulular eylemişdür tecrübe anı šaóīó 

Çün ekendür maóšūl alan diŋleme ġayriyi hān 

 

Çoò-durur ol günde ey dōst işleyecek õūb Ťamel 

Tafšīlini ister-iseŋ Şeró-i ŞirŤada beyān 

 

 Cümleden itmek tašadduò šıla-i raóm eylemek 

Hem daõı on kişiye virmek selām ey õoş dehān 

 

Hem yetīmi oõşamaò hem nāsa taŤëīm eylemek 

Hem marīż ger var-ısa itmek Ť iyādet ey civān 

 

 Giydürüb Ťuryānları hem olmaò mušāfió dōst-ıla  

İki kişi beynini šuló eylemek ey yār-ı cān243 

 

670 Hem daõı yoldan eêāyı òaldırub defŤ  eylemek 

Hem cenāze var-ısa óāżır olub olmaò revān 

                                                           
Ġafr olur cümle günāhı bulur ol luţf-ı nihān 

Hem muóarrem ayınuŋ evvel gicesin uyuma 

Eyle ióyā òıl tażarruŤ  böyle gelmişdür beyān 

Óażret o gice Õudādan ümmetin itdi ricā 

Óaòò teŤ ālā itdi vaŤ de virdi āteşden emān // M 26b / beyit 3-7. 

663a aŋa: ol güne İ. 

664b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

669a: “hem”, vezne göre fazla. 
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İ 138a   Hem daõı ġusl eylemek ol günde ġāyet õūb-durur 

Hem daõı meclis-i êikre óāżır olmaò ey civān 

 

 Her birinde bunlaruŋ vardur eóādīŝ ey aõī 

Ger saŤādet ister iseŋ òıl Ťamel itme gümān244245 

 

Dime hem şehr-i šafer sen şūm-durur perhīz gerek 

Şūm o gündür kim idesin anda sen cürmi hemān 

 

 Nehy olubdur kim ţıyere mü’mine lāyıò degül 

Mü’mine lāyıò tevekkül Óaòòa itmemek gümān 

 

675 On ikinci gicesi hem bil rebīŤü’l-evvelüŋ 

Māh-ı kevneynüŋ cihāna ţoġduġıdur hem çü cān 

 

 Kim sevinse anuŋ-ıla olsa cānı pür-sürūr 

Şād idüb Allāh anı vire cinānda õoş mekān 

 

Hem receb ayı eyā dōst şehr-i aŤëamdur òatı 

Çoò óadīŝ gelmiş-durur fażlında anuŋ bī-gümān 

 

Didi vardur cennet içre bir Ťaëīm nehr-i laţīf 

ŢaŤmı şekkerden eleêdür òoõusı müşgdür hemān 

 

 Levni hem südden beyāżdur ŝelcden ebreddür òatı 

İçer anı ol recebde bir günin šāyim olan 

 

680 Hem daõı òabrüŋ Ťaêābın görmeye šāyim anı 

Cennete hemçün Ťarūsān Ť izz’ile ola revān 

                                                           
667ab-672ab: -M, -A. 

672ab’den sonra:  Hem daõı şehr-i muóarrem šavmınuŋ her bir güni 

Bir yıluŋ šavmı gibidür didi ol güne emān // M 27a / beyit 1; A 17a / beyit 21. 
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İ 138b   Uyuma evvel gicesin var-dur anda çoò ŝevāb 

Aġlamaz yevm-i óaşirde Óaòò içün uyumayan 

 

Evvel-i cumŤa gicesi kim reġāyibdür adı 

Raġbet ider ol giceye cümle ehl-i āsumān 

 

Òılsa kim beyne’l-Ť işā’īn on iki rekŤat namāz 

Müşg-ile òabri ţolısar bula vaóşetden emān 

 

 Var-durur tafšīli bunuŋ anı Minhācda ara 

Gül diken gül òoòlar āõir dikmeyen ider ziyān 

 

685 Hem yigirmi yedisinde leyle-i MiŤ rācdur 

Sever ol faõr-ı cihānuŋ vaòtlerin ümmet olan 

 

 Mā-óašal şehr-i recebden ġāfil olma šāyim ol 

Tevbe òıl cümle günāha bu-durur elzem olan 

 

Ek Ťamel toõmun recebde şehr-i şaŤbānda šuvar 

Çeşme-i çeşmüŋden eşki seyl gibi eyle revān 

 

Biçesin tā şehr-i šavmda irişe maóšūller   

Bulasın rūóānī êevòler ola òalbüŋ gül-sitān 

 

 İtmez-iseŋ böyle ey dōst òande bulasın šafā 

Sırr-ı šavmdan yiyemezsin hīc ŝemer ey ehl-i nān 

 

690 Şehr-i şaŤbān hem muŤaëëam ay-durur āgāh ol 

İki ayuŋ ortasında kenz gibi olmuş nihān 

 

İ 139a   Ekŝeri šāyim olu[r]dı bu ayı şāh-ı rüsül 
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Dir idi aŤmāl bu ayda Ťarż olur Óaòòa revān 

 

Šāyim olsa işbu ayda bir güni bir kimse ger 

Nār anı mess itmeye ola yiri dār-ı cinān 

 

Yūsufuŋ óüsni gibi óüsni ola yevmü’t-tenād 

Ola mümtāz mü’minīnde nitekim şems-i cihān 

 

 Ola šāyim üc gün ol bula rıżā-yı ekberi 

Böyle buyurdı óadīŝde ol óabīb-i MüsteŤān246 

 

695 On beşinci gicesi leyle-i berātdur anuŋ 

Mü’mine nārdan berāt līk şaòīye hem Ťaks-i ān  

 

 Ol gice dünyā gögüne berò urub envār-ı Hū 

Šubóa dek ider nidā kim òanı bir óācet uman 

 

Eyle ióyā ol giceyi aġla iŋle šubóa dek 

Yalvar ol Šubóāna kim oldur yazan oldur bozan 

 

Leyle-i taòdīr-durur o gice iste óācetüŋ 

Yegreki óācetlerüŋ iste rıżāsın her zamān 

 

 İşbu ayda hem daõı òıl tevóīdi çoò çoò sen 

Hem šalāt eyle Resūlüŋ rūóına her vaòt ü ān 

 

700 Böyle gelmişdür õaberde var-durur bī-óadd ŝevāb 

Söz ţutar Ťāòil olanlar cāhilüŋ kārı gümān 

 

İ 139b   Fī’z-Zekāt ve’t-Tašadduò 

 Òıl tašadduò hem bu günlerde ekegör bürr-i birr 

                                                           
694ab: -M, -A. 
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Tā ola ecrüŋ mużāŤaf biçesin taõl-ı kerān 

 

Bā-óušūšā kim zekāt hem farż-durur mūsirlere 

Mūsir iseŋ vir zekātı bulmaò isterseŋ emān 

 

Virmez iseŋ ger zekātı māluŋ olur cümle nār 

Olasın ġāyet muŤaêêab óālüŋ olur pek yaman 

 

 Hem šalātuŋ daõı maòbūl itmeye ašlā Õudā 

Fikr ide óālüŋ nic’ola el-emān yā Rab emān  

 

705 Êerre miòdārı tašadduò ider iseŋ bulasın 

İtmeye żāyiŤ  o Subóān ola saŋa sāye-bān 

 

 İylügi sen òoma elden dā’imā eyle seõā 

Óaòò sever ehl-i seõāyı olsa da ez-Ťāšiyān 

 

Görme misin ekmese kes hīc biçer mi óāšılı 

Ġāfil olan vaòt-i geştde çoò ziyān ider ziyān 

 

Fī-Óuòūòi’l-Vālideyn 

Vālideyne òıl riŤāyet óaòların ġāyet gözet 

ŤĀòò olan bulmaz cinānuŋ reng ü būyundan nişān 

 

 Olsa Ťāšī ger Õudāya līk anlara muţīŤ  

Anı yaza ehl-i birrden vire āteşden emān 

 

710 Ger muţīŤ  olsa Õudāya anlara itse eêā 

Yazar anı Ťāšiyāndan böyle dir faõr-ı cihān 

 

İ 140a   Egri baòsa yüzlerine Ťāò olur meyl ol veled 
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Gülse lākin yüzlerine ol olur ehl-i cinān247 

 

Aòrabāya Teraóóum ve Šıla-i Raóm 

Hem daõı òıl aòrabāya şefòat ü luţf u kerem 

Šıla-i raóm it eyā dōst rızòuŋ ola bī-kerān 

 

Şefòat iden aòrabāya vüsŤat-i rızòa irer 

ŤÖmri olur hem ziyāde böyle dir ol cāna cān 

 

Yetīme ve Ġayriye İósān 

 Hem yetīme eyle iósān òıl kerem yap õāţırın 

Kim yetīmi aġladursa ditrer Ťarş-ı āsumān  

 

715 Didi óażret olsa sāŤ[y] ţul Ťavrata miskīnlere  

Ol mücāhidler ŝevābın bulısar itme gümān 

 

 Hem daõı gündüz šıyām u gice òāyim ecrini 

Bula dāyim ol kişi luţf ide aŋa MüsteŤān 

 

Olma ġāfil bu ticāretden ġanīmet bil bunı 

Šavılur bāzār ey dōst bil ecel virmez emān248 

 

Fī’t-Teraóóum 

Cümleye eyle teraóóum ger šıġār u ger kibār 

Sever ol Allāh raóīmi işle anı her zamān 

 

 Kemlige eylükler eyle ol-durur efäal Ťamel 

Yoõsa her kes eylüge eylügi ider bī-gümān 

 

Fī-Óaòòi’l-Civār 

                                                           
711ab: -M, -A. 

715ab-717ab: -M, -A. 
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720 Hem daõı óaòò-ı civārı òıl riŤāyet pek òatı 

Ġāyet ulu óaò-durur ol oŋmaz ol óaòòı yıòan 

 

 Hem buõār-ı òıdruŋ ile eyleme cāre eêā 

Ţatdur aŋa ne pişürseŋ gözle óālin her zamān 

 

İ 140b   Bir kişiye yiten ey dōst ikiye üçe yiter 

Baõlı terk it bul ŝevābı ol-durur saŋa òalan 

 

Šaġ u šoldan pīş ü pesden òırò eve dek cārdur 

Šorılur yevm-i òıyāmda ġāfil olma ey fülān 

 

 Ac yatsa òoŋşuluòda birisi ger bir gice 

Šorıla òoŋşısı andan ola muŤaêêeb hemān249  

 

Fī’t-TevāżuŤ  ve Terki’t-Tekebbür 

725 Òıl tevāżuŤ  müslimīne òo tekebbür fiŤ lini 

Êerre olsa ger tekebbür óālidür anuŋ yaman 

 

 Mü’min oldur kim òamudan kendüyi ednā bile 

Šular ey dōst görme misin alçaġa olur revān 

 

Raómet-i Óaòòı dilerseŋ dāyimā eyle õużūŤ  

Münkesir òalbüŋ òatında bul beni didi hemān 

 

Fī’s-Selām 

İõtiyāra eyle taŤëīm hem teraóóum ašġara 

Hem selāmuŋ eyle ifşā dāyimā olma ušan 

 

 İbtidā sen vir selāmı eyle cehd bul çoò selām 

Ťİzzetüŋ olur ziyāde heb sever pīr ü civān 

                                                           
723ab,724ab: -A; 724b hemān: ey civān İ. 
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Fī’l-Mušāfaóat 

730 Ol mušāfió dōstlaruŋla yüzüŋi eyle güşād 

Luţf-baõş ol çün bahār olma šaòın hem çün õazān 

 

Fī-Mużarrati’ê-Êemm ve’t-TaŤ yīb 

 Kimseyi êemm eyleme baòma Ťuyūbına anuŋ  

Bil ki anda olmaya ey dōst šaòın sende olan 

 

Gör Ťuyūb-ı nefsüŋi lāzım olan oldur saŋa  

Ġayrinüŋ Ťaybından ašlā yoò-durur saŋa ziyān 

 

İ 141a   Görmek anuŋ Ťaybını ġāyet büyük bir Ťayb iken 

Ġayrinüŋ Ťaybını ifşā ola mı inšāf ey cān250 

 

 Sen anı rüsvāy idersin kimse bilmezdi anı 

Sen daõı rüsvāy olursın yevm-i dīnde ey civān 

 

735 Oòı Settār ismini Óaòòuŋ sever settārı ol 

Oòuya Ť ilm-i edebden olma cāhil ey fülān251 

 

 Kimseyi òavlüŋle yāõūd fiŤ lüŋ ile incidüb 

Õāţırın itme perīşān olma sen šaòın çıġan  

 

Müslim oldur kim eyā dōst sālim ola müslimīn  

Dest ü dilinden anuŋ her dem bula emn ü emān 

 

Fī’l-Mülūk 

Elüŋ altında olanuŋ cümlenüŋ óaòòın gözet 

Cümlesinden bil su’āl vardur saŋa ac çeşmi hān 

                                                           
733b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

734ab,735ab: -M, -A. 
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 Šuçlarını eyle Ťafv vü dāyimā eyle Ťaţā 

Tā senüŋ de šuçlaruŋı Ťafv ide ol MüsteŤān 

 

740 Farż-ı Ťayn olan Ťulūmı eyle taŤ līm anlara 

Òıldurub beş vaòt namāzı óaò yola eyle revān 

 

Fī-Óaseni’l-Õulò 

 Óüsn-i õulòı pīşe idin ol-durur efäal Ťamel 

İster-iseŋ ola òabrüŋ bāġ-ı õuld-i gül-sitān 

 

Fī’l-Buġżi ve’l-ŤAdāvet 

Kimseye buġż eyleyüb itme Ťadāvet ey aõī 

Gitmez ise işbu õašlet óālüŋ olur pek yaman 

 

Mesõ olub òalbüŋ òoparsın yevm-i dīnde çün sebuŤ 

Õašlet-i ehl-i nifāòdur nār olur aŋa mekān 

 

İ 141b   Fī’l-Óased 

 Hem daõı hīc kimseye itme óased Ťāòil-iseŋ  

Çünki Óaòk’dur ġayri yoòdur ortada viren alan252 

 

Fī’l-Óıòd 

745 Hem daõı kīn eyleme šaòın ki dīnüŋ maóv olur 

Olamaz ehl-i cināndan işbu õašletde òalan 

 

Fī’l-Ġamz 

Hem daõı birin birine ġamz idüb itme fesād 

Yiridür ehl-i fesāduŋ òıl óaêer nār u duõān 

 

                                                           
744ab’den sonra:  Didi óażret ekl ider óased ŝevābın kişinüŋ 

Nitekim āteş odunı ekl ider virmez emān // A 19a / beyit 1. 
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Fī’l-Füròati Beyne’l-İŝneyn 

Hem daõı olma sebeb hīc füròatine kimsenüŋ  

Ayrılur raómet-i Óaòòdan ferdi ferdden ayıran 

 

Fī’l-İbkā’ 

 Alma gözi yaşını hīc kimsenüŋ ġāyet šaòın 

Òaţre daõı olur-ısa olur ol baór-i kerān 

 

 Ġarò ider ol seni āõir uġradur gird-ābına  

Kimsenüŋ óaòòını òomaz Óaòdur Ťādil bī-gümān 

 

750 Çünki aġlatduŋ eyā dōst güldür anı bul õalāš 

Çünki zehr-ile acıtduŋ eyle pes şīrīn dehān 

 

Hem daõı āhını alma kimsenüŋ eyle óaêer 

Yoò-durur aŋa siper bil tīri irer nāgehān 

 

Fī’ë-Ëulm 

İtme ëulmi kimseye hem ëālimüŋ yiri caóīm 

Maëlūmuŋ nāšırı Óaòdur ger geçerse de zamān 

 

 Sevme sen ëālimleri hem olma anlara muŤ īn 

Hedm-i dīne nāšır olmuş gibi olursın hemān 

 

 Óaò didi Òur’ānda kim ki ëālime meyl eylese 

Āteş anı mess ider olur cehennemde muhān 

 

İ 142a  755 Ëālim ile bile olan ger šaġīr ü ger kebīr 

Hep şerīk olur ëulümde pes óaêer òıl ey civān253 

 

Fī’l-Óuòūòi’l-ŤUbūd 

                                                           
754ab,755ab: -M, -A. 
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Óaòò-ı Ťabdden pek óaêer òıl bā-óušūš kāfir ola 

Òatı müşküldür meger kim luţf ide ol MüsteŤān 

 

Dirhemüŋ altı bölükden bir bölük óaò olsa ger 

Elli vaòt anuŋ namāzın vireler aŋa inan 

 

 Óaòò-ı kāfir olur ise ol daõı müşkül-durur 

Kim ŝevāb aŋa virilmez od olur aŋa mekān 

 

 Kim meger luţf ide ol dōst derdüŋe dermān ide 

Bitürür õār-ı siyehden gülleri çün gül-ruõān 

 

760 Óaòò-ı óayvān daõı ġāyet müşkül ü ašŤab-durur 

Lāzım olur pes òıšāš êerre òadar olsa da ān 

 

Kimi söġdüŋ kimi dögdüŋ kimine Ťöêr eyledüŋ  

Kimi asduŋ kimi bašduŋ kimine olduŋ òıyan 

 

Kimi ġıybet kime laŤnet kimine itdüŋ eêā 

Bilmedüŋ kim nitdüŋ-ise kendüŋe itdün ey cān254 

 

 Òıl òadar óaòòını òomaz kimsenüŋ Óaòò kimsede 

ŤĀdil oldur eylemez ol kimseye êerre ziyān 

 

 İde bir òaššāb óayyı eŝer-i laómın ţaleb  

Müşterīnüŋ kim elinde òoõusı olmuş nihān 

 

765 Eli vire óaòòını Óaòò òomaya ol êerrei 

Ola yiri birinüŋ nār birinüŋ dār-ı cinān255 

 

                                                           
762b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

765ab: -M. 
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İ 142b   Gözüŋ ac imdi eyā dōst gelmedin yevm-i òıšāš 

Õašmuŋ ile tīz óelālleş bulasın oddan emān 

 

Kādir olmazsaŋ Õudādan iste dermān kendüŋe 

Òullarına oldur eróam atasından bī-gümān 

 

 Òıl tażarruŤ  aġla iŋle dāyimā eyle niyāz 

Messi kīmyā zerr iderse ol-durur kīmyā düzen 

 

 Òıl tašadduò rūólarına it ŝevābını Ťaţā 

Eyle istiġfār u tevóīd gönder anı her zamān256 

 

Fī’l-Emāneti ve’l-Õıyānet 

770 Hem emānete õıyānet eyleme ey dōst šaòın 

Ol münāfıò šıfatıdur derk-i esfeldür mekān 

 

Didi óażret olsa üc õašlet eger bir kimsede 

Olsa da šāyim mušallī ol münāfıòdur hemān 

 

Biri anuŋdur õıyānet biri hem kiêb eylemek 

Biri hem vaŤdesine itmek õılāf çün eblehān257 

 

Fī-Sūi’ë-Ëann 

 Hem daõı eyle óaêer sen olma bed ëan kimseye 

Sū-i ëannı kendüŋe it nefsüŋe sensin uyan 

 

 Sen eger aósen olayduŋ itmez idüŋ kem naëar 

Ţoġrı olan ţoġrı görür egri olan Ťaks-i ān 

 

775 Kendi õışmuŋ Ťaksini sen görme ey dōst ġayrıda 

                                                           
769ab: -M, -A. 

771ab,772ab: -M, -A. 
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Gözi şaşı olanuŋ iki görür biri her ān 

 

Çeşm-i iblīs Ādemi ţīn gördi ġayrı görmedi 

Çün gözi óaò-bīn degüldi oldı pes kārı yaman 

 

İ 143a   Rabbüŋe de óüsn-i ëann it luţfını eyle ümīd 

Her ne óālde olur ısaŋ olma aŋa bed-gümān 

 

Fī-Setri’l-ŤUyūb ve İfşā’ehā 

 Hem daõı Ťaybını urma kimsenüŋ hīc yüzine 

Ġāyet ulu šuç-durur bu tevbe òıl buŋa hemān 

 

 Óaòò TeŤālā niçe yüz biŋ Ťaybuŋı görür senüŋ  

Eyledi mi seni rüsvā bir gün itdi mi muhān 

 

780 Oldı ise girü sensin kendüŋi rüsvā iden 

Eylemişsin sen o kārı başuŋa geldi ey cān258 

 

 Kendi kāruŋdur cemīŤan sen ekersin ol biter 

Sūre-i Zilzāli oòu keşf ola rāz-ı nihān 

 

Fī’t-Tecessüs 

Hem daõı itme tecessüs kimsenüŋ Ťaybuŋ šaòın 

Kendi aybuŋ it tecessüs terk it anı bul hemān 

 

Fī’l-ŤUcb 

 Hem daõı kendüŋi görme olma muŤcib pek šaòın 

Ol Ťamel şeyţān işidür nār u dūzaõdur mekān 

                                                           
 Başlıktan sonra: Hem daõı sen kimsenüŋ hīç Ť aybını fāş eyleme 

 Òādir-iseŋ anı setr it itme hīç anı Ť ayān 

   Setr ide tā kim Õudā da cümle Ť aybuŋ yevm-i dīn 

 Óaòò sever settārı ey dōst fażlı anuŋ bī-kerān // M 30b / beyit 3-4; A 19b / beyit 

8-9. 

780b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Fī’t-Tezkiyeti’n-Nefs 

 Hem daõı nefsüŋe ögme ol da şeyţān kārıdur 

Hem daõı òoma laòab kimseye oldur pek yaman 

 

Fī’t-Temesõur ve’l-İstihzā’ 

785 Hem daõı itme temesõur kimseyi ġāyet šaòın 

Yoluŋa gelür eyā dōst her ne iderseŋ hemān 

 

 Bu cihān bir ţaġ gibidür her ne iderseŋ sadā 

Saŋa Ťā’id ol nidādur ġayrısı olmaz devān 

 

Oòı sen sūre-i Veyli gör ne buyurdı Õudā 

Gözüŋ ac cānuŋı uyar cemŤ it Ťaòluŋ ey civān 

 

İ 143b   Fī’t-Tehevvür 

 Hem daõı itme tehevvür kimseye itme ġażab 

Ger emīn olmaò dilerseŋ õışm-ı Raómāndan ey cān259 

 

 Bil ġażab ider mükedder êevò-i īmānı nite 

Balı sirke bozar ey dōst böyle dir faõr-ı cihān 

 

Fī-Õulfi’l-VaŤde  

790 Hem daõı vaŤdeŋe itme hīc õılāf eyle óaêer 

Ol münāfıò õašletidür geçdi muòaddemde beyān260 

 

Hum Ťidehu deyn oldı taóòīò böyle buyurdı Resūl 

Virmez iseŋ bunda anı yarın alurlar inan 

 

                                                           
788b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
 Başlıktan sonra: Õulf-i vaŤ dden hem šaòın ġāyet o fiŤ l-i bed-durur 

 İşlemez ol işi ey dōst šaòınur dīni olan // M 31a / beyit 4; A 19b / beyit 21. 

790b “hašletidür”, “hašleti” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Fī’l-İnšāf 

 Kendüŋe her ne šanursaŋ ġayriye de anı šan 

Saŋa niçe’yse bu cānuŋ aŋa öyledür hemān 

 

Zīrā ki her ne šanursaŋ eşüŋe yoldaşuŋa 

Geliser bir bir başuŋa kemā tedīnū hem tudān261 

 

Fī-Reddi’s-Sā’il 

 Hem daõı olma baõīl redd itme hīc bir sā’ili 

Sā’ili redd idenüŋ olmaz duŤāsı hīc revān 

 

795 Kimsenüŋ òaţŤ  itme ey dōst hīc ümīdin eyle cehd 

ÒaţŤ  iderseŋ sen daõı me’yūs olursın bir zamān 

 

Ger sevindürseŋ birini Óaòò seni sevindürür 

Ġušša-i yevm-i òıyāmdan hem saŋa virür emān 

 

Fī-Õaberi’l-Õavāţır 

 Yapagör ey dōst òalbi òalb-durur Ťarş-ı İlāh 

KaŤbe bünyād-ı Õalīldür òalbi bānī MüsteŤān 

 

İ 144a   Fī’l-ŤUsr 

Hem daõı bir muŤsıruŋ Ťusrını ger refŤ  eyleseŋ 

Saŋa āsān ider Allāh her işüŋ itme gümān 

 

Fī-Saòiyyi’l-Mā 

 Ger içürseŋ bir içim šu mü’mine Allāh içün 

İçüre cennet şarābın virür iken sen de cān 

 

Fī’t-Tebessüm ŤAlā-vechi Aóīyyi 

800 Yüzine ger güle baòsaŋ mü’minüŋ cümle günāh 

                                                           
793b: Vezin bozuk. 
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Dökilür niteki evrāk dökilür vaòt-i õazān 

 

Fī’s-SaŤ yi’l-Emri Aõīyyi 

Mü’minüŋ ey dōst bitürseŋ bir işin saŤ y eyleseŋ 

Bitürür otuz murāduŋ luţf ider ol MüsteŤān 

 

 Hem Medīne mescidinde iŤ tikāf gibi ŝevāb 

Virür Allāh saŋa ey dōst böyle dir faõr-ı cihān262 

 

Fī’ż-Żiyāfet 

Mü’mine loòma yidürseŋ bī-ġaraż Allāh içün 

Ëıll-ı Ťarşda Óaòò seni ider żiyāfet bī-gümān 

 

Fī-Mużarrati’l-Baõl ve Fevāyidi’s-Seõā 

 Var-durur iki melek kim her gün iderler duŤā 

Vir cevāda sen õalef hem mümsike dāyim ziyān 

 

805 Òıl óaêer dāyim baõilden õašlet-i murdārdur 

Yiri yoòdur dü cihānda kendüye oldur òıyan 

 

ŤĀšī-i ecved eyā dōst raómete aòreb-durur 

ŤĀbid-i ebõelden ey yār böyledür taóòīò beyān 

 

 Şāõ-ı cennetdür seõā itmiş tedellī dünyeye   

Kim aŋa itse temessük yir olur aŋa cinān 

 

İ 144b   Nār-ı dūzaõdan şaŤbdur baõ aŋa olma yaòın 

Ceêb ider ehlini nāra nār olur aŋa mekān 

 

Fī’l-Óırš ve’l-ÒanāŤat 

 Olma ey dōst hem óarīš eyle òanāŤat şākir ol 

                                                           
802ab: -A. 
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Her óarīš maórūm-durur ţoymaz gözi olmaz ušan 

 

810 Òıl òanāŤat rāóat ol cümle taŤabdan ey aõī 

Kenz-i bāòī buldı şeksiz dünyede òāniŤ  olan 

 

Fī’ţ-ŢamaŤ 

Hem daõı itme tamaŤ  hīc kimsenüŋ bir şey’ine 

Çün tamaŤ meêmūm šıfatdur šoŋıdur êüll ü hevān 

 

 Çün našībüŋden ziyāde yiyemezsin pes niçün 

ŤÖmrüŋi żāyiŤ  idersin yüklenüb bār-ı girān 

 

Bu ţamaŤdandur cemīŤan baş kesüb òan dökmeler 

Vay aŋa kim işbu õašlet bulına yā Rab emān 

 

Fī-Ţūli’l-Emel 

 Hem daõı ţūl-i emelden òıl óaêer terk it anı 

Çün òarībdür küllü ātin mevt gelür nāgeh uyan 

 

Fī-Óubbi’d-Dünyā 

815 Hem daõı dünyāyı sevme virme māla göŋlüŋi 

Göŋli dünyāya virenler bulmaz Allāhdan emān 

 

Olsa bir òalbde eger kim óubb-ı dünyā ey aõī 

Êevò-i İslāmdan našībi olmaz anuŋ bī-gümān 

 

 YaŤnī kim óubb-ı İlāhī õamr-ı saġraò-ı višāl 

Hīc aŋa olmaz našīb ü dīvedür òalbi mekān 

  

İ 145a   Olma müsriflerden ey dōst sevmez anları Õudā 

Didi iõvān-ı şeyāţīn anlara ol MüsteŤān 
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 Līk müsrif olur iseŋ rāh-ı Óaòòda müsrif ol 

Cümle varuŋ beêl iderseŋ êerre itmezsin ziyān 

 

820 Êerre ger şehvet içün sen virseŋ olur ol seref 

ŻāyiŤ  olur senüŋ içün ol olur nār u duõān 

 

Āh serefden šaòın ey dōst oòı sen lā tusrifū 

Nefs ü dīvüŋ sözini òo olma óaò sözden òaçan263 

 

 Bu binālar zīb ü zīnet cümlesi isrāfdur 

İtdi mi anı šaóabe hem selef ey nev-civān 

  

Hem daõı iòtār eyā dōst ol daõı meêmūmdur264 

Evsaţ-ı óālde yüri kim ol-durur rāh-ı cinān 

 

 Hem daõı dünyā içün sen olma maózūn òıl óaêer 

Òalbüŋ olur pek perīşān dīnüŋ olur pek yaman 

 

825 Òanġı vādīde helāk olsa òayurmaz anı Óaòò 

Vādī-i òašd-ı hevādan böyle dir cānlara cān 

  

 Geyse kim şöhret libāsın Óaòò aŋa òılmaz naëar 

Tā anı çıòarmayınca böyle dir faõr-ı cihān 

 

Ger óarīr geyse eyā dōst nār olur aŋa libās 

Çün óarām itdi anı Óaòò geldi eóadīŝde beyān265  

  

İ 145b   Hem daõı yime óarāmı òıl óaêer ġāyet óaêer 

Ol-durur dīnüŋ yıòan vü ol-durur òalbüŋ bozan 

                                                           
821ab’den sonra:  Çekmek āteşden duõānı ol degül midür seref 

Hīç ġıdā ider mi bunı kendüye Ť āòil olan // M 32a / beyit 11 

823a meêmūmdur: meêmūm İ. 

826ab,827ab: -M, -A; 827a “eóādīŝde”, “óadīŝde” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Yir ise her kim óarāmı òalbi gözi örtilür 

Óaòòı bāţıl bāţılı óaò görür ol ider ziyān 

 

830 Şol cisim kim ol bite ekl-i óarāmdan ey aõī 

Olısar nāra ġıdā vü idiser āh u fiġān266 

 

 Hem bir evde ger bulınsa bir óarāmdan baŤżı şey’ 

Ol eve girmez melekler şübhe yoò buŋa inan 

 

Çün yidi Ādem şecerden ol óarāmı itdi òay’ 

Yidi óayya oldı zehr aġzında anuŋ ol zamān 

 

 Sende daõı zehr olur ider sirāyet cismüŋe 

Çeşmüŋe gelür kör olur göremez óaòòı ey cān267 

 

 SemŤe gelür hem ašamm olur işitmez óaòò sözi 

Dilüŋe gelür olursın yāve gūy u bed-zebān 

 

835 Deste gelür ol uzar dāyim óarāma ëulm ider 

Ferce gelür meyl ider kār-ı zināya her zamān 

 

Òalbe gelür meyl ider ol Ťizz ü cāh u manšıba 

Raóm u şefòat gider andan olur ol şīr-i jiyān 

 

İ 146a   Pāye gelür ţoġrı yola gidemez dāyim düşer 

Līk hevā yollarına yiller gibi olur revān 

 

 Giderek mesõ olur anuŋ òalbi olur çün sebuŤ  

Mesõ-i òalbden òıl óaêer sen fāyda virmez peşīmān  

                                                           
830ab’den sonra:  Olsa anuŋ ger libāsında óarāmdan direm 

Redd olur anuŋ namāzı óażrete olmaz revān // M 32b / beyit 5. 

833b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Naòż-ı Ťahd ü tevbe daõı òalbi mesõ ider şehā 

Oòı sen Ašóāb-ı Sebti òıl óaêer eyle fiġān 

 

840 Hem daõı bir şey’i kim sen òomaduŋ alma anı 

Uġrı olma ţoġrı ol ok gibi ol olma kemān 

 

Ţutalum ki bunda kimse ţuymamış aóvālüŋi 

Yevm-i tublā n’ola óālüŋ fikr ide ey òaltabān 

 

Òabr içinden òalkduġuŋda òalòasın pür õavf u bīm 

Uġrı lūţī zānī òātil õamr u dūd òoòar dehān 

 

 Nice kim Ť işret iderseŋ mevtiŋi hem öyle bil 

Her ne óālde mevt iderse óaşr olursın öyle hān 

  

 Hem edeb gözle her işde ol mü’eddeb õūb kār 

Bī-edeb yiri degüldür òurb-ı Óaòò dār-ı cinān 

 

845 Bī-edeb bed òılmadı kendüsine ancaò hemān 

Belki āfāòa irişür fiŤ l-i õubŝundan duõān 

  

Hem daõī óürmet òıl ey dōst Ťālim ü šāliólere 

ŤĀlim ey dōst õalòa nisbet nitekim şems-i cihān 

 

ŤĀlime buġż eylemekdür selb-i īmāna sebeb 

İtme ġıybet yime laómın zehr var anda nihān 

 

İ 146b   Hem daõı üstāda eyle óürmet ü taŤëīmler 

Õayr-ı ābā ol-durur kim ide Ť ilm ü dīn beyān 

 

 Hem daõı bir kimseden ger görseŋ eylük bil anı 
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Yirine eyle mükāfāt òadir iseŋ ey civān 

 

850 Ger degülseŋ òıl duŤā pes õāţırın şād eylegil 

Olma küfrān-ı niŤam kim ol-durur ġayet ziyān 

  

Loòmaŋı beêl eyle ey dōst olma sen loòma-rübā 

Õayr-ı nās oldur ki nefŤ i ire ġayre her zamān 

 

Ġayra nefŤüŋ olmaz-ısa aduŋ insāndur hemān 

Belki óayvāndan betersin eyle óālüŋe fiġān268 

 

 Hem daõı dōstı ziyāret eyleseŋ boş gitmegil 

Kim eli õālī olanuŋ yüzine baòmaz zamān 

 

 Hedyeler ile teveddüd idiŋüz didi Resūl 

Õubbe şāhid hedyelerdür daŤvī şāhidsiz yaman 

 

855 Gelse hedye bir kişiden el-hedāyā tüşterek 

Yalıŋuz belŤ  itme anı hemçü óayvān ey civān 

 

Meclisüŋde kim var-ısa anlara beêl it biraz 

Òalmaz-ısa saŋa òalur fażl u luţf-ı MüsteŤān 

 

 Hem daõı itmek Ť iyādet óaòò-ı müslimden-durur 

Didi cennet baġçesidür meclis-i õaste o cān 

 

 Hem daõı eyle icābet daŤvet olunsaŋ eger 

Ger faòīr daõı olursa itme kibri ol revān 

 

İ 147a   Mü’minüŋ mü’minde óaòòı altıdur didi Resūl 

Birisi virmek selāmı biri daŤvete revān 

                                                           
852ab: -A. 



190 

 

 

860 Birisi itmek Ť iyādet hem našīóat birisi 

Eylese senden ţaleb ger ol našīóat ey fülān 

 

Biri hem teşmītdür anuŋ aòsırub óamd eylese 

Biri hem olsa cenāze óāżır olmaòdur revān 

 

Hem daõı šadrı gözetme òıl tevāżuŤ  bul ŝevāb 

Ger bāòır zerr üzre ţursa ol zere var mı ziyān269270 

 

 Òande ise zer zerdür mis girü misdür velī 

İŤ tibār ider buŋa çoò cāhil-i āõir zamān271 

 

 Hem daõı itme tašallüf hem õuyelādan šaòın 

Šalınub faõr eyliyenler šoŋra olurlar muhān 

 

865 Evvelüŋ òoòmuş menīdür soŋuŋ āõir cīfe hem 

Kendüŋi noldum šanursın mevtüŋe var mı gümān 

 

Hem daõı çoò söyleme meclisde itme güft ü gū 

Óürmetüŋ yile vir[e]sin šamt iden itmez ziyān 

 

 Hem daõı òaţŤ  itme sözin kimsenüŋ gözle edeb 

Söyler iseŋ sözüŋ olsun dāyimā nušó u beyān 

 

Bil fużūlī güft ü gūlar òalbüŋi ider õarāb 

Dāne-i lübbüŋ yoò olur olur vücūduŋ çün šaman272  

                                                           
860ab-862ab: -A. 

862ab’den sonra:  Kim enāniyyet iderse óaşr olur şeyţān ile 

Rāh-ı Óaòò yoòluò-durur sen ol aŋa cāndan revān // M 33b / beyit 13; A 21b / beyit 

4. 

862ab-863ab:  Miss eger zer üzre ţursa altuna var mı ziyan 

       Zer òande ise zerdür mis girü misdür velī // M 34a / beyit 1. 

868b “olur”, “ol” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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İ 147b   Êikr-i yāri yār idin kim sinüŋ olsun çün bahār 

Yār-i yāri yār idin kim yārüŋ olsun saŋa cān 

 

870 Yār ilinden bunda bir yār bula gör yār ol aŋa 

Bil ġanīmet šoóbetini ol-durur dārü’l-emān 

 

Gör bahāruŋ šohbetiyle òış nice tebdīl olur 

Gider aġyār-ı bürūdet Ťālem olur çün cinān 

 

Fī’l-Mücāleseti meŤa’l-ŤAvām ve’l-Õavāš 

 Òaçma šālió šoóbetinden sen daõı ey şehriyār 

Ola tā tebdīl mizācuŋ keşf ola esrār-ı cān 

 

Kāc Ťavāmuŋ šoóbetinden hemçü āteş òıl óaêer 

Sözleri virür bürūdet irişür òalbe õazān 

 

 Kim celīs-i sev’üŋ oldı meclisi óaddād-veş 

Nārı yaòmazsa libāsuŋ òoòudur üstüŋ duõān 

 

875 Šālió olan kimsenüŋ meclisi Ťaţţār gibidür 

Virmez ise saŋa müşgden būyı olur revó-i cān 

 

Mār-ı bedden bil beterdür yār-ı bed zinhār šaòın 

Mār-ı bed cāna ziyān vü yār-ı bed īmāna hān273 

 

 Fī-Meclisi’ê-Êikr 

Hem daõı meclis-i êikri bil ġanīmet òıl ţaleb 

Didi cennet baġçesidür aŋa ol cānlara cān 

 

                                                           
876ab’den sonra: Mār ider seni şehīd ü yāru bed ider yezīd 

Ey fiġān ez-yāru nā-cins ey fiġān ey yāru cān // M 34b / beyit 2. 
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 Degme kese yol virülmez meclis-i Raómān’dur ol 

Giremez cennete ey dōst kim meger ehl-i cinān 

 

 YaŤnī kim sābıòlaruŋdur ol maòām kej aŋlama 

Meclis-i õāša varamaz gidemez pā-yı Ťavān 

 

İ 148a  880 Ġayretinden ţard ider anı şihāb-ı êikr-i hū 

Šanma ki kendüsi gelmez var-durur anı òovan274 

 

Bil ġanīmet êikr-i Óaòòı cān u dilden êākir ol 

Ol-durur õamr-ı İlāhī ol-durur šahbā-yı cān 

 

 Ol-durur hem mā-i kevŝer ol-durur āb-ı óayāt 

Kim içerse anı ölmez òatılur cānına cān 

 

Ol-durur şems-i İlāhī ol-durur aòmār-ı Hū 

Ţoġsa kimüŋ sīnesinde nūr ider anı ol ān 

 

Ol-durur baór-i İlāhī ol-durur yenbūŤ -ı Óaò275 

Kim ţala[r]sa ol bióāra çıòarur mercān-ı cān 

 

885 Ol-durur rūóa ġıdā vü ol-durur cāna šafā 

Ol-durur nūr-ı İlāhī ol ider pīri civān 

 

Ol-durur zād-ı muóibbīn ol-durur óıšn-ı İlāh 

Kim aŋa dāõil olursa tā ebed bulur emān 

 

 Ġuššalar gider anuŋla muţma’in olur òulūb  

ÒaŤr-ı çāh olur anuŋla bāġ [u] bāġçe gül-sitān  

 

                                                           
880ab’den sonra:  Anlar ile oţuran ţuran şaòī olmaz ebed 

Böyle buyurdı óadīŝde Resūl-i MüsteŤ ān // M 34b / beyit 6.  

884a ol-durur: oldur İ. 
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Didi êikru’llāhi ekber saŋa Òur’ān gözüŋ ac 

Eyle êikru’llāhı ekŝer açıla ebvāb-ı cān276 

 

Hem daõı Òur’ānı oòı ol-durur efäal Ťamel 

Sīneŋi eyle münevver anuŋ-ıla her zamān 

 

890 Ol-durur òalbe şifā vü ol-durur derde devā 

Ol-durur nūr-ı Hüdā vü ol-durur cānlara cān 

 

İ 148b   Nūr-ı êāt-ı Óaòò-durur kim lā-mekāndan ţoġmış ol 

ŤĀlemi itmiş münevver çeşm-i münkirden nihān 

 

 Ol-durur óabl-i İlāhī kim aŋa mess eylese 

Ceêb ider Ťarş-ı berīne yirini ider cinān 

 

Ol-durur deryā-yı vaódet kisve-i óarfde nihān 

Ol-durur esrār-ı óażret diller idemez beyān 

 

Rabbisiyle söyleşür Òur’ānı şeksiz oòuyan 

Eyleseŋ cānuŋ niŝār azdur buŋa ey õūb dehān277 

 

895 Kim oòusa gice gündüz nūra ġarò olur özi 

Müşg-ile ţolar derūnı gizlüler olur Ťayān 

 

Óarfinüŋ her biri kāse gibi ţolu õamr-ı Hū 

Cān dehānı içer anı içemez ëāhir dehān 

 

 Ol dehānı ister-iseŋ sev Õudāyı cān-ıla 

Bulasın sīneŋ içinde sırr-ı Òur’ānı Ťayān 

 

                                                           
887ab,888ab: -M, -A. 

894ab: -M, -A. 
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Fī’l-Muóabbet 

Kim muóabbet kīmiyā-yı ekber-i Subóān-durur 

Êerresi ţaró olsa dīve ol melek olur ol ān 

 

Ġāfil olma sen muóabbetden eyā dōst anı bul 

Anı bulan cümle maòšūdı bulur itme gümān 

 

900 Şiddet-i óubba düşerseŋ Ťaşò olur anuŋ adı 

Göz yumub açınca irer óażrete anı bulan278  

 

Nāòasını oŋarınca óācılar ey yol eri 

Ţaġları aşar geçer òuşlar gibi Ťāşıò olan 

 

İ 149a   Berrī olan eyleyince pest ü bālādan güêer 

Yelkenin açar uçar bir laóëada baórī olan279 

 

 Derdüŋe oldur ţabīb ü cānuŋa oldur óabīb 

Bulmayan óayvāndur anı šūreti insān hemān 

 

el-Óubb-ı Li’llāh ve’l-Buġż 

Hem daõı li’llāh seviş sen ol-durur aósen Ťamel 

Olur anlar ëıll-ı Ťarşda ġıbţa ider ins ü cān 

 

905 Hem daõı buġz eyle aŋa ol ki şerŤ i õôr görür 

Cümle işüŋ li’llāh olsun rāh-ı şerŤe ol revān280281 

 

                                                           
900ab’den sonra:  Bulmaò isterseŋ anı êikri òoma dilden müdām 

Mest olur anı içenler açılur astāru cān 

Hey meded bul keyf-i ġaybī gör neden maórūmsın 

Yazamaz aòlām anı idemez diller beyān // M 35a / beyit 12-13. 

901ab, 902ab: -M, -A. 

905ab: -M, -A. 

905ab’den sonra: Hem daõı kemlük idene eylük eyle dā’imā 

Merdlik oldur anı işle merd iseŋ ey yāru cān // M 35b / beyit 3; A 22a / beyit 19.  

Eylüge eylük eyā dōst õarda daõı bulunur 

Òaşısa bir õar õarı olda òaşır anı hemān // M 35b / beyit 3.  
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Fī’l-Óilm ve’t-Te’ennī 

 Óilmi dāyim pīşe idin Óaò sever ġāyet anı 

Òıl te’ennī sen her işde iven olur peşīmān 

 

Fī’l-Meşveret 

Meşveret òıl cümle işde anı bil ġāyet ehem 

Danışanlar yol aşarlar šoŋları olmaz yaman 

 

Fī’š-Šıdò ve’l-Kiêb 

 Ţoġrı söyle her sözi eyle kiêbden pek óaêer 

Ţoġrıya Allāh muŤīndür aŋa irişmez ziyān 

 

Kāêib olanuŋ ţutılur dili nezŤ -i rūóda  

Hem cevābı viremez òabri içinde bed zebān 

 

910 Ţut dilüŋ bulmaò dilerseŋ iki Ťālemde necāt 

Dil gibi yoòdur kişiye bir żarar ider ey cān282 

 

 Dil eger sālim olursa cümle aŤëā òurtılur 

Olmaz ise kendüŋe sensin òıyan ey kej dehān 

 

Fī’t-Taòvā 

Zād idin taòvāyı ey dōst utan Allāhdan utan 

Niçe bir bu õˇāb-ı ġaflet göçdi gitdi kārvān 

 

İ 149b   Gün-be-gün õayruŋı artur çünki Ťömrüŋ eksilür 

Tācir-i sū’ gibi olma muókem idersin ziyān 

 

Ne-durur taòvā eyā dōst bu-durur zübde-i kelām  

Ţutasın emr-i Õudāyı olasın dünyā òoyan283 

                                                           
910b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

914a “zübde-i”, “zübde” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Fī’t-Tevekkül 

915 Òıl tevekkül cümle işde óażret-i Óaòòı šıġın 

Šıġınan ol êāt-ı pāke buldı her derdden emān 

 

Õayra Delālet 

 Òādir olduòça delālet eyle õayra her kesi 

Kendi itmiş gibi olur õayra dāll olan hemān 

 

MāniŤü’l-Õayr Olma 

MāniŤü’l-õayr olma saòın ġāyet ol meêmūmdur 

Šıfat-ı ehl-i caóīmdür oòı Òur’ānda beyān284 

 

Emr-i MaŤrūf ve Nehy-i Münker 

 Emr-i maŤrūf nehy-i münker mü’mine vācib-durur 

Līk şimdi itmez anı merdüm-i āõir zamān 

 

Nehye òādir olmaz-ısaŋ òavl ü fiŤ l-ile eger 

Òalbden anı eyle inkār bil anı ġāyet yaman 

 

920 Nehy-i münker olmaz ise fitneler ider ëuhūr 

Şerr ü şūr artar cihānda kimse pes bulmaz emān 

 

ŤUzlet 

 ŤUzlet eyle õalòdan ey dōst ol-durur muókem óišār 

Dāõil olan ol óišāra bulur āfetden emān 

 

Fī’š-Šabr 

Her ne kim gelse Õudādan aŋa šabr it şākir ol 

İnòıyād it óükm-i Óaòòa ol-durur elzem olan 

 

                                                           
917ab: -A. 
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 İbtidā geldikdedür šabruŋ ŝevābı ey aõī 

Šoŋra her kes šābir olur olmaz ol maòbūl olan 

 

İ 150a   Šābirüŋ ecri Ťaëīmdür didi Òur’ānda Õudā 

Oòı anı tā kim ola saŋa esrārı Ťayān285286 

 

Fī’z-Zühd 

925 Hem daõı dünyāyı terk it eyle zühdi iõtiyār 

Terk iden dünyāyı olur dü cihānda kāmurān 

 

 Didi óażret dünyede ol nitekim olur ġarīb 

Bu sözüŋ ger aŋladuŋsa sırrını yiter beyān 

 

Óaòò TeŤālā didi dünyāya òalīl fikr eyle pes 

Ol òalīli terk-ile itme šaòın sen imtinān287 

 

Fī’t-Teraòòub li’l-Mevt 

 Mevti hīc òalbden çıòarma óāżır ol dāyim aŋa 

Vaòti anuŋ hīc bilinmez gelür ol aŋsız inan 

 

 Görme hīc anı kerīh sen kendüŋi óīnde šaòın 

Çünki oldur seni ey dōst dōstuŋa ulaşdurur 

 

930 Çār u nāçār çün gidersin bāri ţavŤan õoş-durur 

Teslīm olan óükm-i Rabbe ašš-ider itmez ziyān 

 

Fī-Išlāói Êātü’l-Beyn 

Fī’t-Teraóóum 

                                                           
924ab: -A. 

924ab’den sonra:  BaŤ żı şey mekrūh görinür ëāhirā lākin Õudā 

Gizlemişdür õayrı anda olma sen andan òaçan 

   Çoò olur ki õayrı šanursın velī şer andadur 

İõtiyār-ı õaòòı gözet bulmak isterseŋ emān // M 36a/ beyit 13, 36b/beyit 1. 

927ab: -M, -A. 
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 Eyle ıšlāó êāt-ı beyni tā kim ıšlāó olasın 

Òıl teraóóum ţul olan óatunlar[a] vir aş u nān288 

 

Didi óażret kim bitürse óācetüŋ bir ţul zenüŋ 

Mescidümde iŤ tikāfdan yig bulur fażl-ı kerān 

 

 Hem daõı òoŋşuluġunda aŋa yir virse eger 

Virürüm aŋa civārumda didi yir MüsteŤān 

 

Hem daõı bir gözsüzi yedse yedi adım kişi 

Óaòò aŋa cennetde yapa laŤ l ü zümrüdden mekān 

 

İ 150b   Fī-Óuòūòi’l-Mülūk 

935 Hem daõı memlūkuŋa òıl meróamet ġāyet šaòın 

Dögme nā-óaò yire sögme šoòma anı çün çıġan 

 

 Yidügüŋden yidür aŋa geydügüŋden vir libās 

Šuçların Ťafv eyle dāyim bulmaò isterseŋ emān289 

 

 Hem daõı dīn ü šalātı anlara taŤ līm òıl 

Šorılur yevm-i òıyāmda senden anlar bī-gümān 

 

Êīr-i destüŋde olanuŋ cümlesinden şübhesiz 

Olınursın sen su’āl bil óāżır it aŋa beyān 

 

Fī-Óuòūki’l-Ezvāc 

                                                           
931ab’den sonra:  Kim esirgese yetīmi eylese luţf u kerem 

Bula şol elţāfı Óaòòdan idemez diller beyān 

Aġladursa ger yetīmi eyleyüp aŋa eêā 

Aġlayup aŋa melekler ditrer Ťarş u āsumān 

Hem esirge ţul olan õatunları er gibi ol 

Bitürüb óācetlerini vir civārında mekān // M 36b / beyit 8-10; A 23a / beyit 2-4. 

936ab’den sonra:  Gül gibi ol her kese baõş it tebessüm dil-fürūz 

Yaòma āteş gibi dāyim uġraduġunı hemān // A 23a / beyit 10. 
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Zevce óaòòından óaêer òıl bil emānetdür saŋa 290 

Anı õoş ţut eyle taŤ līm dīn ü īmān her zamān 

 

940 Õašmı benem didi óażret şol ki nā-óaò yire ol 

ŤAvratın rencīde ide õôr ţuta anı ey cān291 

 

Hem daõı õatunlara da pek gerek er óaòòını 

Eyleye ġāyet riŤāyet olmaya münfek bir ān 

 

 Didi óażret secde itmek gelse lāzım ādeme 

Emr olurdı secde ide Ťavrat ere bī-gümān 

 

Ger erinüŋ aòsa burnundan iriŋ òan ü šadīd 

Yalasa Ťavratı anı ödemez óaòòın bir ān 

 

İêni olmadın òılarsa nāfile olmaz òabūl 

Óaòò-ı zevci bundan aŋla bu yiter saŋa beyān 

 

945 Bil óarāmdur ţaşra çıòsa iêni olmadın erüŋ 

Her adımda laŤnetu’llāh yaġar üstüne hemān 

 

İ 151a   Döşeginden òaçsa erüŋ laŤnet ider her melek 

Rāżı olmaz andan Allāh ol ider ġāyet ziyān292 

 

Hem daõı laŤnet olur şol Ťavrata kim beŋzede 

Kendüsini erlere geyüb libās-ı şöhret ān 

 

                                                           
939a óaêer òıl: óaêer İ. 

940b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

946ab’den sonra:  Hem óarīr geymek óarāmdur didi erlere Resūl 

Kim geyerse bunda anı geymez ol ender-cinān 

Didiler te’vīl idüp işbu óadīŝi ulular 

              YaŤ nī kim ġāyet laţīfin geyemez bunda geyen // M 37b / beyit 2-3; A 23a/ beyit 21, 

23b/ beyit 1. 
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Hem daõı altun gümüşden òablar istiŤmāli de 

Ere hem Ťavratlara oldı óarām itme gümān293 

 

 Lākin üstünde óuliyyler Ťavrata olmaz óarām 

Ger zekātın virür ise böyle gelmişdür beyān294 

 

Fī’l-Ensāb 

950 Hem daõı nesebi terk it dime kim benem fülān 

Ekrem olan Óaòò òatında ehl-i taòvādur hemān 

 

Fī’r-Ribā 

 Hem ribādan òıl óaêer sen el-óaêer ġāyet óaêer 

Bil óarāmdur našš-ı òāţıŤ eyledi anı beyān 

 

Yetmiş ikiden ziyāde var günāhı bil anuŋ 

Anuŋ ednāsı zinādır ümmi ile ey fiġān 

 

 Kātib ü şāhid olanlar hem ribāda ey aõī 

Cümlesi birdür günāhda ol sen andan pek òaçan295 

 

Fī-Ekli Mālü’l-Yetīm 

Hem daõı māl-ı yetīmden òıl óaêer eyle firār 

                                                           
948ab’den sonra: Hem daõı şöhret libāsın òosa kim Allāh içün 

Geydüre yevm-i òıyāmda õil’at-i õāš u girān          

ŤĀòil olan bir iki gün zaómeti bunda çeker 

Šoŋra bulur anda Ť izz ü luţf u rāóat cāvüdān 

Göre ol faõr-ı cihānı kim geyer idi Ť abā 

Yimemişdi hem ţoyunca arpadan aş-ile nān 

  Sen daõı ümmet iseŋ gözle anuŋ pes sünnetin 

Fā’ide virmez saŋa ey dōst šūf u cübbe ţaylasān 

Šorsalar dirsin ki girmez òalbe anuŋ óubbı hīç 

Ëāhire baòmaz İlāhum ol baŋa itmez ziyān 

  Girmese òalbüŋe õubbı aŋa meyl itmez idüŋ 

Dīv-i nefsüŋ mekridür ol virme sen aŋa emān // M 37b / beyit 5-10; A 23b / beyit 

3-8. 

Bunuŋ-ıla aldanur ekŝer hevā ehli şehā 

Òande bulur òurb-ı Óaòòı nefsu dīvine uyan // M 37b / beyit 11. 

949ab: -M, -A. 

953ab: -M, -A 
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Kim yise māl-ı yetīmi pür olur nār u duõān 

 

Fī’l-Kebāyir 

955 İbn-i ŤAbbās didi kim yigirmidür ulu günāh 

İşler-ise kim anı olur caóīm aŋa mekān 

 

 Biri şirk oldı anuŋ biri ye’is biri òanūţ 

YaŤnī kim kesmek ümīdin raómet-i Óaòòdan hemān 

 

İ 151b   Biri hem mekr-i Õudādan dāyimā olmaò emīn 

Biri daõı olmaò Ťāšī vālideynine ey cān296 

 

 Biri daõı òatl-i nefs ki olmaya Õaòò içün ol 

Biri daõı muóšenāta òaêfdür ey nev-civān 

 

Biri hem ëulmen yemekdür māl-ı eytāmı şehā 

Biri hem òaçmaò ġazādan ceng iderken mü’minān 

 

960 Biri hem ekl-i ribādur biri hem siór eylemek 

Biri hem itmek zināyı oldı ol ġāyet yaman 

 

 Biri hem itmek yemīni kāêiben õavf itmeyüb 

Biri hem menŤ -i zekātdur oŋmaz anı işleyen 

 

Biri hem itmek sarīòa māl-ı maġnemden alub 

Biri hem yalan yire itmek şehādet ey fiġān 

 

 Şurb-ı õamr itmek biri hem ol-durur ümm-i şerār 

Anı iden kimse bulmaz iki Ťālemde emān 

 

Biri hem Ťamden šalātı terk idüb hīc òılmamaò 

                                                           
957b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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Ol-durur kendüye òıyan ol-durur dīnin yıòan 

 

965 Biri hem òaţŤ -ı raóimdür biri hem oldı cenef 

YaŤnī kim mīrāŝını ašl-i vašīden òaçıran 

 

 Üşte bunlardur kebīre işleyen oldı õarāb 

Kim iderse ictināb yiri olur dārü’l-cinān297 

 

Fī’r-Riyā 

 Hem riyādan pek óaêer òıl ol-durur şirk-i õafī 

Yoò ider aŤmāli ašlen nār olur aŋa mekān 

 

İ 152a   Fī’l-Ġışş ve’l-Óiyel 

Hem šaòın sen itme ġışyi olma hergiz óīle-ger 

Didi óażret bizden olmaz mākir ü ġāşī olan 

 

Fī’t-Taţfīf 

Hem šaòın olma muţaffif hem vezinde naòš ider 

Anlar içün veyl didi oòu Òur’ānda beyān 

 

970 Rızòuŋı òādir degülsin õalò idüb arturmaġa 

Bī-hūde niçün idersin yirüŋi nār u duõān 

 

Fī’l-İótikār 

Olma šaòın muótekir hem ol-durur yavuz Ťamel 

Didi melŤūn aŋa óażret ġāyet idersin ziyān 

 

Fī’l-BeyŤ  ü Şirā’ 

 Hem daõı beyŤ  ü şirāda ţoġrı ol dīnüŋ gözet 

Oldı bī-dīn ol ki ider óīle vü mekri inan 

                                                           
966ab’den sonra:  Yā İlāhī bizi óıfë it bunları itme našīb 

Eyledükse tevbe olsun ëāhir ü bāţın nihān // M 38b / beyit 2. 
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Biri dise bilür Allāh işbu baŋa şuŋadur 

Olmasa ger öyle ol kāfir olur ol bī-gümān 

 

Zīrā ol yalan yire ţutmuş olur ţānıò Õaòı 

Rabbisin taõfīf iden òande bulur oddan emān298 

 

975 Hem dise Allāh bilür ki ben seni cānum gibi 

Severem öyle degülse ol ider ġāyet ziyān 

 

Hīc kişi olur mı kim cānı gibi ġayrı seve 

Var mıdur cāndan eŤazz hīc kim meger ol MüsteŤān299 

 

 Hem biri dise efendim başı içün böyledür 

Didiler şirk-i õafīdür işbu söz ġāyet yaman300 

 

Fī-Şetmi’l-Fem 

Hem daõı aġzına sögse yāõū enfe necs-ile 

Kāfir olur didiler yazdılar aŋa çoò beyān 

 

İ 152b   Fī-Óıfëi’l-Lišān ve’l-ŤAyn 

 Dilüŋi óıfë eyle ey dōst hem daõı çeşmüŋ šaòın 

Baòmasun ašlā óarāma ol anı andan yuman 

 

980 Bil óarāma baòıcı göz ţolısar āteş ile 

Nūr-ı īmānla ţolar hem gözin andan çeviren 

  

 Fī’n-Naëari meŤa’ş-Şehve 

 Hem daõı bir emrde òılma naëar şehvet ile 

                                                           
974ab: -A. 

976ab: -A. 

977ab: A’da 978. beyitten sonra. 

977ab’den sonra:   Buŋa göre it òıyās sen ġayriyi eyle óaêer 

Dilüŋi óıfë eyle ey dōst olma cānuŋa òıyan // A 24a / beyit 14. 
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Zānī olmuş gibidür ümmi ile öyle baòan 

 

 Fī’l-Õavf ve’r-Recā 

Hem daõı õavf it Õudādan itme hem òaţŤ -ı recā 

Bu iki perr ile olur óażrete òullar revān 

 

Ger cenāóınuŋ birisi olsa nāòıš şübhesiz  

Yerde òalur uçamaz murġ gidemez tā āşiyān 

 

 Līk recā ġālib gerekdür didiler baŤżıları 

Ene Ť inde ëanni Ťabdīyi didi çün MüsteŤān301 

 

 Fī-Fażīleti’l-Ť İlm 

985 Hem daõı Ťömrüŋi Ť ilme šarf idüb eyle Ťamel 

Õātem-i mühr-i Süleymān Ťilmi bil ey reh-revān 

 

 Ťİlm ikidür bir õoş aŋla biri òāldür biri óāl 

                                                           
984ab’den sonra:  Herkesüŋ daõı nāmını eylük ile eyle yād 

Dostlaruŋ ġāyet çoò olur hem olur yirüŋ cinān 

Kimseye Ť arż itme óācet faòruŋı keşf eyleme 

Bāb-ı Óaòòda münz[ev]ī ol andan iste òūt u nān 

Varlıò anuŋ niŤ met anuŋ cümlesi muótāc aŋa  

Aç òalmaz dergehinde mūr u mār õūk u segān 

Óāmid ol her óāle dā’im şükr idüb ol óażrete 

NiŤ meti bil sende çoòdur diller idemez beyān 

Cümleden göz niŤ meti fikr eyle inšāf idüb  

Yum anı bir laóëa ey yār šoŋra aç gör ey cān 

Buŋa göre cümle aŤ żāŋı òıyās it şākir ol  

Yüz sürüb dergāhına òul ol aŋa beêl eyle cān 

Virdügi niŤ meti ey dōst kimseden itme dirīġ 

Òonuġa eyle riŤ āyet bil ġanīmet anı cān 

  Ne saŤ ādetdür kişiye ġayriyi iţŤām ide  

Hīc bunuŋ şükri olur mı fikr eyle ey yāru cān 

Çoò-durur ey dōst sözler söyler isem söz uzar 

Elzem olanın diyeyim bir òaçın daõı hemān 

Biri istibrā-durur bil õalò unutdılar anı 

Biri hem óayż u nifāsda ehline itmek òıran 

Biri hem naòš-ı yemīnde itmemek keffāreti 

Bu üçünden pek šaòın sen olma sen ez-ġāfilān 

  Hem daõı šaòın ribāya olma şāhid òıl óaêer  

Yazılur defterüŋe senüŋ de anda yazılan 

Varma töhmet mevżiŤ ine nāmuŋı itme õarāb 

Meclis-i ehl-i šalāódan òaçub ayrılma bir ān  // M 39a/ beyit 8-13, 39b/ beyit 1-7. 
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Biri ëāhir biri bāţın sen buŋa ġāyet inan302 

 

 Evvelā ëāhir Ťulūmı bir õoş aŋla Ťālim ol 

BaŤdehu eyle sülūk u Ť ilm-i óāle ol revān 

 

Ëāhirüŋ olmazsa kāmil bāţınuŋ bulmaz kemāl 

Görme misin cümle eşyā öyledür ey yār-ı cān 

 

 Līk vardur baŤżı ümmī tīġ-i tevóīd ile ol 

Fetó idüb nefsī óišārın buldı ol esrār-ı cān 

 

İ 153a  990 Tevóīdüŋ esrārı çoòdur olma münkir pek šaòın 

Ol-durur kīmyā-yı ekber olma sen ansız olan303 

 

Lāzım olan lübb ü maŤnādur meded sen anı bul 

Òışra òılma sen òanāŤat šaòın idersin ziyān 

 

 Ehli vardur cümle kāruŋ ehlini bul ehlini 

Tīġ ü õançer kendi šapın hīc yonar mı it beyān 

 

Yol gidilmez bī-òulavuz mürşid-i kāmil gerek 

Gice gündüz ara anı gāh süvār gāhī yayan 

 

 Olmaz-ısa ger Ť ināyet bulamazsaŋ sen anı 

Eyle õalvet eyle Ťuzlet êākir ol Óaòòı her ān 

 

995 Gice gündüz aġla iŋle ceêbesin ide Ťaţā 

Cāhedū fīnāyı oòı buŋa isterseŋ beyān 

 

                                                           
986ab’den sonra: Bil şerīŤ at kök gibidür hem tarīòat özdeki 

MaŤ rifet aġšānı oldı hem óaòīòat meyve-şān 

Köksüz özdek dal daõı özdeksiz olmaz şübhe yoò 

Olmasa aġšān eyā dōst meyve olur mı hīç Ť ayān // A 24b / beyit 2-3. 

989ab,990ab: -A. 
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 Fī-Cihādi’l-Ekber 

İt cihādı nefsüŋ-ile virme aŋa dilegin 

Çār-ı ţabŤuŋ kes başını çün Õalīl bul sen emān 

 

 Biri zāġ u biri ţāvus biri baţţ biri õorôs 

Bunları êebó ider-iseŋ pehlevānsın pehlevān 

 

Anlar olur girü iõyā êebó olıcaò ey aõī 

Murġ-ı rūóānī olurlar perr açub òudse revān 

 

 Dört cenāó olur saŋa bu çün melek ey yol eri 

ŤArş-ı Raómāna uçarsın perr urub gözden nihān 

 

1000 Zāġı bil ümniyyedür ister dırāz-ı Ťömri ol 

Cīfei ekl ide dāyim nitekim ider Ťavān 

 

İ 153b   Dünye cīfedür eyā dōst kim yise murdār olur 

Lāyıò olmaz bāġ-ı òudse bulamaz esrār-ı cān 

 

 Hem óayāt-ı zīnet-i dünyā-durur ţāvusı bil 

Çünki zīnet āfet oldı ider ol òalbi vīrān 

 

Ťİzzet ü manšıb siyādet sīm ü zer maóbūblar 

Her ne kim var mā-óašal òalbe girüb göŋli òapan 

 

 Zīnet-i ţāvus gibidür tīz anı êebó eylegil 

YaŤnī òalbden ţaró idüb òıl göŋlüŋi Ťaşòa mekān 

 

1005 Óubb-ı dünyā óubb-ı Mevlā bir göŋülde olamaz 

Bu göŋüldür Ťarş-ı Raómān pāk it anı ey civān 

 

Hey meded ţuysaŋ bu sırrı bayılurduŋ êevòden 
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Līk òanı bir òulaò kim keşf idem aŋa beyān 

 

 Baţţ miŝāl-i óırš-durur dāyim šoòar burnun arar 

Terr ü õuşk u raţb u yābis ekl ider ţurmaz bir ān 

 

Sen daõı dürlü ġıdālar cerb ü şīrīn dāyimā 

Ekl idüb óıršuŋ ziyāde şehvete her dem her ān 

 

 Terk idüb işbu õıšāli baţţ-ı óıršuŋ kes serin 

Bulasın rūóānī êevòler açıla ebvāb-ı cān 

 

1010 Hem õorôs ey dōst miŝāl-i şehvet oldı kes anı 

Niçe bir binmek vü inmek bu mıdur kāruŋ hemān 

 

Kendüŋ olduŋ iõtiyār u nefsüŋ olmaz saŋa yār 

Dāyimā fikrüŋde şehvet òanı fikr-i MüsteŤān 

 

İ 154a   İşbu dört murġuŋ serini òaţŤ  iderseŋ ey aõī 

Nār-ı nefsüŋ çün Õalīl olur saŋa gül-zār-ı cān 

 

Bulasın òalbde cinānı ţola sīneŋ nur-ıla 

Milletüŋ olur Õalīlüŋ milleti ey pehlevān 

 

 Pertev-i şems-i Muóammed òalbüŋe ider Ťukūs 

Bundan ötesi dinilmez sīne şeróinde beyān 

 

1015 Oòı sīne şeróīni sen çoòdur anda bāblar 

Açılubdur bāġ-ı òudse ol sen anlardan revān 

 

Ey Óabībī òanı ţālib gūş ide esrār-ı Hū 

Açma bundan ötesini eyle sīneŋde nihān 
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 Līk şeró it buŋa irer rāh-ı şerŤ ī bā-maòāl 

Ţālibāna ţoġrı yollar açılub ola Ťayān 

 

Kim bu rāha girmez ise bulamaz Mevlāyı ol 

Bū Óanīfe yollarıdır bu-durur rāh-ı cinān 

 

 Ġayri yola šapar-ısa ol-durur nār-ı caóīm 

SemŤüŋi ţut ac gözüŋi ideyüm saŋa beyān304 

 

1020 Pāk Ťaòīde bil temeldür eyle muókem sen anı 

Her ne yapsaŋ šonra anuŋ üstüne olmaz vīrān305 

 

Fī-ŤAòāyidi Ehli’s-Sünnet ve’l-CemāŤa 

Evvelā bilmek gerek kim ne-durur īmān pes 

Nice gerekdür Ťaòīde tā gide şekk ü gümān306 

 

İ 154b   Zīrā šorsa birine biri nedür īmān deyü 

Viremese ger cevābı kāfir olur pek yaman 

 

 ŤAvratı boş olur anuŋ itdügi olur zinā 

Pes meded īmānı õoş bil olma sen ez-cāhilān307 

 

Altı şey’e bil inanmaò oldı īmān òalb-ile 

Hem dil ile itmek iòrār eylemek anı beyān308 

 

Òale Resūlu’llāhi šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem: el-īmānu 

inne tūminu bi’llāhi ve melā’iketihi ve kütübihi ve rüsülihi 

                                                           
1019ab’den sonra: Rāh-ı īmāndur o yol bil ol-durur rāh-ı hüdā 

 Ţut bu yolı šapma bulmak istersen emān // M 41a / beyit 4. 

1020ab: -M, -A. 

1021ab’den sonra: Ger temel olmasa ey dōst hīc ŝebāt bulmaz binā 

 Muókem eyle sen bināyı òašr-ı dīn bula emān // M 41a / beyit 6. 

1023ab: -M, -A. 

1024ab’den sonra:   Bu-durur icmāli ey dōst buyurdı ol Resūl   

   Oòı bunı eyle ezber dā’imā it óırz-ı cān // M 41a / beyit 9. 
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ve’l-yevmi’l-āõiru ve bi’l-òaderu õayrihi ve şerrihi 

mina’llāhi TeŤālā.  

      

1025 Biri bir bilmek Õudāyı yoò-dur[ur] miŝli dimek 

Her tašavvurdan münezzeh bilmek anı bī-gümān 

 

Òalbüŋe her ne gelürse pākdür andan ol laţīf 

Hīc òadīmi fehm ide mi óādiŝ olan ey civān309 

 

Ol-durur dāyim vü bāòī yoò-durur aŋa zevāl 

Lem yelid lem yūled oldur emri anuŋ Kün fekān 

 

 Cümle varlıòlar anuŋdur geldi andan şübhesiz 

Girü aŋadur rücūŤı cümlenüŋ ëāhir nihān310 

 

 Var-durur yidi šıfātı ol ŝübūtiyye-durur 

Biridür anuŋ óayāt u biri Ťilm oldı Ťayān 

 

1030 Birisi semŤ oldı anuŋ birisi daõı bašar 

Birisi oldı irādet biri òudret ey civān 

 

Birisi daõı kelāmdur biri hem tekvīndür 

Òāyim oldı êātı ile bunlar ey dōst bī-gümān 

 

Bu šıfatlar êātınuŋ ne Ťaynıdur ne ġayrıdur 

Bāòī vü dā’imelerdür hem òadīmlerdür inan311 

 

                                                           
 Hadisten sonra: Leyk tafšīlin diyeyim saŋa gūş it cān-ıla 

Ţola sīneŋ maŤ rifetle bulasın oddan emān 

Keşf ola esrār-ı īmān sīnüŋ ola rūh-ı nūr 

Sinüŋ ola bāġ-ı cennet Ť Adn ola saŋa mekān // M 41a/ beyit 10, 41b/ beyit 1. 

1026ab: -M, -A. 

1027a,1028b: -M; 1027b,1028a: Lem yelid ve lem yūled oldur yoò-durur aŋa zeval 

        Cümle eşyā geldi andan aŋa olurlar revān // M 41b / beyit 4. 

1032ab: -M. 
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İ 155a   Óayy odur kim cümle Ťālem bulalar andan óayāt 

Andan irer feyż ü varlıò cümleye ëāhir nihān312 

 

 Bir Ťalīmdür ol ki anuŋ baór-i Ť ilminden hemān 

Cümle maŤlūmāt degüldür òaţre vü nem ey civān 

 

1035 Bir semīŤdür kim işidür itmedin ešvāt ëuhūr 

Ger yaòın u ger baŤ īd sırren vü cehren bā-Ťayān 

 

 Bir bašīrdür ol ki görür taót-ı arżda olsa ger 

Mūrçe-i seng-i siyehde nesne yoò aŋa nihān 

 

 Bir mürīd-i bī-naëīrdür dilegi ider ëuhūr 

FāŤ il-i muõtār oldur ġayrı yoò ol-dur hemān 

 

 Olmasa bir şey’ murādı ol ëuhūra gelemez 

Õayr u şer küfr ü maŤāšī ţāŤat ü īmān emān 

 

 Dilegensiz bir meges perrini taórīk idemez 

Anuŋ emr ü dilegidür cümlede cārī ola  

 

1040 Aŋa vācib olmadı şey’ cümleden oldur ġanī 

İtdügünden ol šorulmaz óikmeti oldı nihān 

 

 Cümleye ider su’āli óākim-i muţlaò odur 

Mülk anuŋdur yoò şerīki mebdeŤ -i kevn ü mekān 

 

 Bir òadīr-i lā-yezāldür cümle-i muòadderāt 

Òudretinüŋ òabżasında oldı maòhūr u muhān 

                                                           
1033ab’den sonra: Vaódet-i baórında cümle kā’ināt çün kün-durur 

 Bād-ı fażlıyla temevvüc eyleyüb olur Ť ayān 

   Varlıġına nisbet anuŋ êerredür bu mümkināt 

 Medóin oòur cümle eşyā varlıġın ider beyān // M 41b / beyit 9-10. 
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 Hem kelāmıdur òadīm ü leyse min cinsi’l-óurūf 

Hem daõı šavtdan muòaddes mütekellimdür Ťayān 

 

İ 155b   Gör ne söyler gūş-ı õāre güller andan ülperür 

Gör ne dir seng-i siyāha seyl olur andan revān 

 

1045 Gör ne söyler nuţfeye kim mürde iken cān olur 

Gör ne söyler seng-i kūha laŤ l olur andan çıòan313 

 

 Emr-i Künden itdi īcād on sekiz biŋ Ťālemi 

Dilese her bir nefesde ider emŝālin Ťayān 

 

 Söyledi Mūsāya Ţūrda Aómede Ťarş üzre hem 

Óarf ü šavtdandur muòaddes sözidür cānlara cān314 

 

 Oldı Òur’ān hem kelāmı ġayr-ı maõlūòdur òadīm 

Bunı böyle bilmeyenler olmadı ehl-i cinān315 

 

 Altı şey’üŋ biri daõı eylemekdür iŤ tiòād 

Kim melekler oldı maõlūò òullarıdur bī-gümān 

 

1050 Yimez içmezler ġıdāsı anlaruŋdur êikr-i Óaò 

Kim òıyām u kim rükūŤda kim sücūdda cāvidān316  

 

                                                           
1044ab,1045ab: -M, -A. 

1047ab’den sonra: Ne didi õār-ı siyāha itdi gül andan ëuhūr 

 Ne didi Ť aceb şitāya kim bahār oldı Ťayān 

 Ne didi Ť aceb ki şemse şevò-ile dā’im yanar 

 Ne didi gūşına ābuŋ cūş idüp olur revān 

 Gūş-ı õardur gūş-ı ëāhir cān òulaġın açagör 

 İşidesin vaóy-i òalbi òatıla cānuŋa cān // M 42a / beyit 11-13. 

1048ab:’den sonra: Dil ile oòuruz anı semŤ -ile mesmūŤ  hem 

  Hem mušāóifde yazılur õūb u maţbūŤ  ey cicān 

  Óıfë ider óuffāë anı sīnesinde cān gibi 

  Kim bu cümle ile óulūlden ol muòaddesdür revān // A 25b / beyit 17-18. 

1050b kim òıyām u kim rükūŤda kim: kimi òā’im kimi rākiŤ kimi İ. 
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 Dişilik erkeklik olmaz anlaruŋ içinde hīc 

Oldılar pāk ü muòaddes nitekim cism içre cān317 

 

 Dört melek oldı muòarreb bunlaruŋ içinde õāš 

Biri Cibrīl biri Mīkāl biri İsrāfil hemān 

 

Biri ŤAzrā’īldür anuŋ kābıżu’l-ervāódur 

Šūra İsrāfil müvekkil rızòlar[a] Mīkāl revān 

 

 Oldı Cibrīl peyk-i Subóān vaóyi oldur indüren 

Efäal-i emlāk oldur Sidredür aŋa mekān 

 

İ 156a  1055 Rāżı olsun Óaòò bulardan cümleye itsün selām 

Diyen āmin bu duŤāya bula her derdden emān 

 

 Altı şey’üŋ biri daõı hem inanmaò oldı farż 

Gökden inen her kitāba inanur mü’min olan 

 

 Aómed’e Òur’ān indi Mūsāya Tevrāt hem 

İndi hem Ť Īsāya İncīl oldı óükm-i Óaòò beyān 

 

Hem daõı Dāvūda indi bil Zebūrı ey Ťazīz 

Daõı niçe šaóf inübdür mürselīne zi-āsmān318 

 

 Mā-óašal cümle kütüb kim gökden indi óaò-durur 

Cümlesidür Óaò kelāmı ġayr-ı maõlūòdur inan 

 

1060 Altı şey’üŋ biri daõı hem inanmaòdur òatı 

Enbiyānuŋ cümlesine óaòò-durur Óaòòdan revān 

 

                                                           
1051ab’den sonra: Cümlesi emre muţīŤ dür eylemez Ť išyān bular 

 Göz yumub açınca Óaòòdan ġāfil olmazlar bir an // M 42b / beyit 5. 

1058b “zi-āsmān”, “z’asmān” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Evveli anlaruŋ Ādem āõiri Aómed-durur 

Óaòò selām itsün cemīŤan bunlara her vaòt ān 

 

 Kim ki āmin dir ise olsun belālardan emīn 

Ola Rabbi rāżı andan yirini ide cinān319 

 

 Óażret-i Aómed velīkīn bunlara server-durur 

Anuŋ içün var olubdur yir ü gök kevn ü mekān 

 

 Ümmeti hem õayr-ı ümmetdür anuŋ bil niŤmeti 

Cümle ümmetden ziyāde olur anlar der-cinān320 

 

1065 Óażret-i Óaòò sevdi anı didi ol şāha óabīb 

Kim severse anı buldı òurb-ı Raómānda mekān 

 

İ 156b   Derdlere dermān oldur gözlere envār ol 

Bul anı kim bulamaz yol óażrete ansız varan 

 

Aŋa yir cānuŋda eyle canuŋ içinde ara 

Gizlüce yol vardur anda anı bul sende bulan 

 

Sünnetin ţut vir šalātı aŋa çoò açıla rāh 

Pertev-i nūr-ı Muóammed sīneŋi ide cinān 

 

 Didi İbrāhīm Õalīlem hem daõı Mūsā Kelīm 

                                                           
1062ab’den sonra: Enbiyānuŋ birine ger münkir olsa bir kişi 

 Cümlesine münkir olmuş gibi olur bī-gümān  

 Tefriòa yoòdur bularda nefs-i vāóiddür bular 

 Evliyā da hemçünīndür olma sen şaşı baòan 

   Hīç bulardan eyledi mi kimse dögüş ceng ü cidāl  

 Kimde kim ola õušūmet bulamaz anları hān 

 Ť Āòil iseŋ aŋla sözüm bulagör sen vaódeti 

 Fedõulī tefsīrin oòı keşf ola sırr-ı nihān // M 43a / beyit 4-7. 

1064ab’den sonra: Óaòò teŤ ālā cümlesinden pek sever anları hem 

 Ümmet-i Aómed’e olan luţfı dil itmez beyān  

 Çünki Aómed sevdügidür ümmetin daõı sever 

 Êī-saŤ ādet aŋa ümmet olana ey yāru cān // M 43a / beyit 10-11. 
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 Hem daõı rūóumdur Ť Īsā līk maóbūbum o cān 

 

1070 Bil o şāhuŋ òadrini sen aŋa ümmetseŋ eger 

Ola saŋa sāòī tā kim kevŝer-i āb-ı revān 

 

 Sevmek anı sünnetini ţutub ióyā eylemek 

Māsivāyı tārik olmaò sevmek Allāhı hemān 

 

Yazdı adın adı ile êikrini refŤ  eyledi 

YaŤnī kim ki buldı anı oldı ol beni bulan 

 

Bul anı tīz bul anı tīz tā ola òadrüŋ saŤ īd 

Ola tā Burc-ı Õamelde şemse necmüŋ iòtirān 

 

 Pür bahār ola derūnuŋ açıla gül-zār-ı Hū 

RefŤ  ola ŝıòl-ı taŤayyün mevc ura ebóār-ı cān 

 

1075 Hem meded òanı Óabībī maórem-i rāz-ı nihān 

Bes-durur keşf itme sırrı ëāhiri eyle beyān 

 

 Geldik imdi altı şey’üŋ biri daõı baŤŝdür 

Aŋa iòrār eyleyüb īmān getür šıdò-ıla hān321 

                                                           
1076ab’den sonra: Her ne kim faõr-ı òıyāmet virdi òıyāmetden õaber  

 Öliserdür bir bir anlar bozılur kevn ü mekān  

 On Ť alāmet var-durur didi muòaddem o şerīf 

 Biri duõān biri deccāl biri dabbe ey civān 

   Birisidür hem nüzūl-i hażret-i Ť Īsā şehā 

 Mehdī ile buluşurlar Ť adl ile ţolar cihān 

   Òatl ider Deccāli Ť Īsā mevt irer aŋa daõı  

 Defn olur óażret yanında cümle óaòòdan ġayrı fān 
   Biri hem şemsüŋ ţulūŤ ı cānib-i ġarbdan meded 

 Birisi Ye’cūc u Me’cūcuŋ õurūcı nāgehān 

 Birisi hem üç õusūfdur şarò-ıla ġarbda ola  

 Biri hem arż-ı Ť Arabda el emān yā Rab emān 

 Biri hem bir nār ola ki ide Yemenden ol ëuhūr 

 Süre õalòı Şāma nā-õˇāh virmeye hergiz emān 

   Bir rivāyetde onuncı ola bir rīó-i Ť aëīm 

 Õalòı baóre ide ilòā budur Mešābīóde beyān  

   Çün buluna işbu şarţlar bozıla pes intiëām 
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İ 157a   Çünki mevt ire giresin òabre anda bil su’āl 

Var-durur gerçek-durur óaòdur šaòın itme gümān 

 

Óāżır it bunda cevābuŋ tā ki āsān viresin 

Çāk olur bunda Ťaòıllar el-emān yā Rab emān 

 

 Šoralar Rabbüŋden evvel hem daõı kimdür nebīŋ 

Hem daõı dīnüŋ ne dīndür oldı mı iõlāš-ı cān 

 

1080 Virür iseŋ ger cevābı òabrüŋ olur çün cinān 

Viremezseŋ òabrüŋ olur ţopţolu nār-ı duõān 

 

 Çünki İsrāfīl ura Šūr òaldırur baş mürdeler 

Nitekim vaòt-i šubóda döşeginden uyuyan 

 

Her biri bir šūret-ile óaşr olur şek itme sen 

Nitekim biter bahārda ekilen vaòt-i õazān 

 

Olısar ašl-ı šalātuŋ yüzleri õūrşīd-veş 

ŤĀšiyānuŋ yüzlerinde ola āŝār-ı duõān 

 

 Kāfirānuŋ yüzleri hem òırveş ola siyāh 

Bula herkes itdügini biçe ekdügin hemān 

 

1085 Ţuralar òabr üzre óayrān elli biŋ yıl cümle nās 

Līk gele ehl-i šalāta bir šalāt vaòtince ān 

 

 Defter-i aŤmāl virile mü’minüŋ šaġ eline 

ŤĀsiyānuŋ šol eline vireler itme gümān 

                                                           
 Dürile işbu bisāţ u devrile çetr āsumān 

   Dökile cümle kevākib ţaġlar ola çün ġubār 

 Šūrı İsrāfīl üfüre òalmaya hīç kesde cān // A 26b / beyit 5-14. 
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Kāfirānuŋ aròasından çıòaralar elini 

Vireler òara bitiler bulmaya laóëa emān 

 

İ 157b   Oòuya her kes kitābın göre hep aŤmālini 

Õayr u şer olmuş kitābet diye yā Rab el-emān 

 

 Hem daõı òurıla mīzān yā šırātuŋ üstüne 

Ţartıla aŤmāl-i cümle õayr u şer ëāhir nihān 

 

1090 Gelenüŋ aġır ŝevābı cennet-i õulddür yiri 

Gelse aġır seyyi’ātı nār ola aŋa mekān 

 

 Kim meger Ťafv ide Subóān derdine ide devā 

Ol-durur derdlere dermān ol-durur cānlara cān 

 

Kimsenüŋ òomaya óaòòın kimsede êerre òadar 

Fī’l-meŝel ţoòunsa yapraò yapraòa aŋla beyān 

 

Hem daõı šırāţ òurıla tā cehennem üstüne 

Òuş-veş ola šıfatda esfelī nārda nihān 

 

 Biŋ yol ola hem inişi biŋi düz biŋi yoòuş 

 Òıldan ince hem òılıcdan ola keskin bī-gümān 

 

1095 Ţolu eţrāfı kelālīb cennet ola ötesi 

Geçmeyince anı kimse giremez ender-cinān322 

 

 Ola on beş mevòıf anda ţurġura ger her birin 

Virür ise ger cevābı ola tīz andan revān 

 

                                                           
1095a cennet ola: cennet İ. 
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Virmez ise her birinde ţura biŋ yıl geçmeye 

Kim meger luţf ide aŋa ol Kerīm ü MüsteŤān 

 

Šoralar evvel šalātdan hem zekāt ü óacdan 

Òavl-i Óaòòdan hem daõı Ťafv-ı õaţādan ey fülān 

 

İ 158a   Emr-i maŤrūf nehy-i münker óüsn-i õulòdan daõı hem 

Óaòò-ı Ťabdden šoralar ġāyet óaêer òıl ey civān 

 

1100 Kimseye ëulm eyledi mi itdi mi fitne fesād 

Kimseyi hīc itdi mi êemm oldı mı õāţır yıòan 

 

 Óubb-ı li’llāh buġż-ı fī’llāh hem daõı māl-ı óarām 

Şurb-ı õamr u hem zinādan òavl-i zūrdan el-emān 

 

Hem daõı óulf [ü] kiêbden hem ribādan ey aõī 

Muóšenātı òaêfdan hem hem şehādet-i yalan 

 

Hem daõı óaòò-ı civārdan šoralar eyle óaêer 

Ġıybet idüb yidi mi hem daõı laóm-ı merdümān 

 

 Daõı bunuŋ gibilerden šorıla dürlü su’āl 

Elli yirde nitekim naòl itdi anı Ťālimān 

 

1105 İşbu yirlerden nice bulur necātı degme kes 

Òıl Ť ināyet yā İlāhī óālümüz oldı yaman323 

 

 Bu güni aŋ ġāfil olma ţoġrı yüri òıl óaêer 

Rāh-ı cennetdür şerīŤat ŝābit ol anda hemān 

 

Altı şey’üŋ biri daõı hem inanmaòdur aõī 

                                                           
1096ab-1105ab: -M, -A. 



218 

 

Õayr u şer taòdīr-i Óaòdur dilegidür her olan 

 

Dilemese bir şey’ olmaz mülk anuŋdur óükm anuŋ  

FāŤ il-i muõtār oldur istegi olur ol ān324 

 

İ 158b   Õayr u īmānı sever ol rāżı olur yaradur 

Līk şerr ü küfri sevmez rāżı olmaz bī-gümān 

 

1110 Yaradan oldur velīkīn şerr ü küfr ü fısòları 

Olmaz idi itmese õalò ol-durur õālıò hemān 

 

 Hīc ecelsiz kimse ölmez olsa ger maòtūl daõı 

Òatilüŋ kesbidür ancaò õalò iden ol MüsteŤān 

 

Dilemede şerleri ol óikmeti bī-óadd-durur 

Óikmetine Ťaòl irişmez teslīm-durur lāzım olan325  

 

Virdi çün cüz’ī irādet ne dilerseŋ yaradur 

Ġāfil olma ac gözüŋi šoŋra olma peşīmān326327 

 

 Yā İlāhī bize bizi òoma luţf it òıl kerem                                                      

Òıl hidāyet ţoġrı yola vašluŋa eyle revān 

                                                           
1108ab: -A. 

1112ab: -M; “irişmez”, “iriş” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

1113ab:  Virdi pes saŋa irādet cüz’ī itdi imtióān 

 FāŤ il olsaŋ her neyi õalò ider anı pes ol ān 

 Gafil olma imdi ey dōst ibtilā dārında sen 

 Aç gözüŋi õayra saŤ y it soŋra olma peşīmān  // M 44b / beyit 9-10 

1113ab’den sonra: Ger dir iseŋ şerri niçün taòdīr idüb yazdı ol 

 Óikmetinden ol šorulmaz óikmeti anuŋ nihān 

 Bildi ol Ť ilm-i ezelde cümle kār u fiŤ lüŋi 

 Eylemedin yazdı anı eyledi keşf ü beyān  

   FāŤ il-i muõtār oldur yirlü yirinde işi 

 Êerrece yoòdur õaţā işinde anuŋ bī-gümān  

 Saŋa lāyıò kendi taòšīratuŋı bilmek müdām 

 Hemçü Ādem gözyaşın seyl-āb idüb itmek revān 

 Dir iseŋ gendümden oldı irişür naġż-ı õiţāb 

 Dir iseŋ ger senden oldı çün iblīs olduŋ mehān // M 44b/ beyit 11-13, 45a / beyit 

1-2. 



219 

 

 

1115 Gelmişüz āõir zamānda düşmüşüz ġāyet ġarīb 

Ey ġarībler oõşayıcı òıl meded ey MüsteŤān328 

 

 Mā-óašal bu altı şey’e inanub şekk itmemek 

Ašlıdur īmānuŋ ey dōst šaòla bunı bul emān329 

 

Hem daõı īmāna maõlūò dime muţlaò küfr olur 

Ol hidāyetdür Õudādan fiŤ l-i Ťabd-ile hemān 

 

Cānib-i Óaòòdan hidāyet ġayr-ı maõlūòdur şehā 

ŤAbdden Ťazm ü òabūl ü òašddur maõlūò olan330 

 

 Zīrā Ťabd daõı šıfātı cümle maõlūòdur anuŋ 

Óaòòuŋ evšāfı cemīŤan ġayr-ı maõlūòdur inan331 

 

İ 159a  1120 Bil ki hem īmānı kāmil eyleyen dört şey’-durur 

Biri tašdīò-i cenāndur biri iòrār-ı zebān 

 

Biri ten ile Ťameldür rūz u şeb cehd eyleyüb 

Biri daõı ola tābiŤ  sünnete her vaòt ü ān 

 

 Kimde kim bulunma[z-ı]sa işbu dört ašl-ı laţīf  

Kāfir-i muţlaòdur ol kes yiridür nār u duõān 

 

 Bil ki evvelki iki bulunmasa kāfir dinür 

                                                           
1114ab-1115ab: -M, -A. 

1116ab’den sonra: Elzem olan şey’i saŋa muõtašar itdüm beyān 

 İster-iseŋ tafšīlini fıòh ider anı beyān   

 Leyk diyeyüm baŤ żı şey’i kim saŋa enfeŤ dür ol 

 Cevher-i bāġ-ı cināndur eyle anı óırz-ı cān // M 45a / beyit 5-6. 

1118ab: -M. 

1119ab: -M, -A. 
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Līk šoŋraki iki bulunmasa dinmez ey cān332333 

 

 Kim ki dille itse iòrār òalb-ile inanmasa 

Ol münāfıòdur šaóīóan derk-i esfeldür mekān 

 

1125 Her ki òalble itse tašdīò dille iòrār eylese 

Līk Ťamel itmese tenle oldı fāsıò bī-gümān 

 

Görür ol nārda Ťaêābı olmaz-ısa Ťafv-ı Óaò 

Līk ol òalmaz muõalled çünki var šıdò-ı cenān 

 

 Çıòanuŋ nārdan aòalli oldı bir sāŤat òadar 

Ekŝeridür yidi biŋ yıl el-emān yā Rab emān 

 

 Her ki tašdīò itse òalble dil ile iòrār hem 

Ten ile hem Ťāmil olsa eylese cehd-i kerān 

 

 Līk tābiŤ  olmasa ol sünnete ender-Ťamel 

MübtediŤdür ehl-i dūzaõ böyle buyurdı o cān 

 

1130 Sünnetini terk iden aŋa nice ümmet olur 

Aŋa ümmet olmıyan nice bulur nārdan emān 

 

Her ţarīò mesdūd-durur çıòmaz Õudāya bilmiş ol 

Līk sünnet yolıdur ancaò çıòan Óaòòa hemān 

 

İ 159b   Līk yapış sünnete oldur šırāţ-ı müstaòīm 

Zī-saŤādet aŋa kim ola bu yola ol revān334 

 

                                                           
1123ab: -M, -A.  

1123b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

1131ab, 1132ab: -M, -A. 
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Òāle Subóānehu: İnneme’l-mu’minūne’l-leêīne āmenū 

billāhī ve Resūlihī. İlā-āõiri’l-āye fī-sūreti’n-Nūr. 

 

 Hem daõı bil oldı İslām beş õıšāl üzre binā 

Biri nāòıš olsa ger bulmaz kemāl ider ziyān 

 

 Birisi anuŋ şehādet biri oldı hem šalāt 

Birisi daõı zekātdur biri šavm-ı ramażān 

 

1135 Birisi óac oldı ey dōst var-ısa ger òudreti 

Bu beşi ġāyet gözet sen bulmaò isterseŋ emān 

 

Hem daõı bil meêhebüŋi dīnüŋi eyle šaóīó 

İŤ tiòādda meêhebüŋ bil ehl-i sünnetdür hemān 

 

 YaŤnī kim ašóāb-ı óażret hem cemāŤat müslimīn 

N’iŤ tiòādda oldılarsa ol-durur rāh-ı emān   

 

 Hem daõı óükm eyle di kim ehl-i sünnet meêhebi 

Óaòò-durur ġayrısı bāţıl bunda itme hīc gümān 

 

 Hem Ťamelde meêhebüŋ bil kim İmām AŤëam-durur 

Laòabıdur Bū Óanīfe ismi NuŤmān’dur ey cān335 

 

1040 Óükm idüb ġayri meêāhib dime kim bāţıl-durur 

Di õaţādur līk šaóīó olmaò daõı vardur gümān336 

 

 Dört-durur meêheb eyā dōst Bū Óanīfe efäali 

ŞāfiŤ ī vü Mālikī vü Óanbelī dördünci cān337 

                                                           
1139b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

1140ab’den sonra: Bū Óanīfe meêhebi óaòòdur deyü hükm eyle līk 

 İhtimāldür di õaţā olmaò daõı olur ey cān // M 45a / beyit 1; A 27b / beyit 21. 

1141ab’den sonra: İŤ tiòādda cümle bunlar bir-durur leyk iõtilāf 

 Oldı aŤ mālde eyā dōst aŋla bir õoş sen beyān // M 45a / beyit 2. 



222 

 

 

İ 160a   Müctehiddür cümle bunlar bunlara uyan cemīŤ  

Ehl-i sünnetdür eyā dōst yirleri olur cinān338 

 

Óaòò TeŤālā rāżı ola cümlesinden tā ebed 

Açdılar bu dīn yolını itdiler saŤ y-i kerān339 

 

 Šorsalar ger milletüŋi di ki İbrāhīm Õalīl 

Milletidür kim Muóammed dīnidür ol bī-gümān 

 

1145 Bize ol dīni getürdi óażret-i Óaòdan Resūl 

Eyledik anı òabūl ü dīnimüz oldur hemān 

 

 Dīn ü millet ikisi birdür anı Aómed bize 

Óażret-i Óaòòdan getürdi eyledi Òur’ān Ťayān 

 

 Hem daõı īmān u İslām ikisi birdür anuŋ 

Šıdò u iòrār oldı anlar nitekim itdük beyān 

 

Hem daõı òıl iŤ tiòādı cennet ü dūzaõ el-ān 

Yaradılmışdur müheyyā oldılar mevcūd-ı tān 

 

 Hem daõı mīzān-ı Óaòòdur hem šırāt u hem su’āl 

Hem daõı aŤżā şehādet itmesi ey yār-ı cān 

 

1150 Hem daõı kevŝer şefāŤat cümle bunlar Óaòò-durur 

Hem daõı görmek cemāl-i Óaòòı ey dōst mü’minān 

 

 Ehl-i cennet cennet ile dā’im ü bāòī-durur 

Ehl-i dūzaõ dūzaõ ile hem mü’ebbed cāvidān 

                                                           
1142ab: -M, -A. 

1143ab: -M. 
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 Yā İlāhī bizi óıfë it òılma naruŋla Ťaêāb 

Ol óabībüŋ óürmetine vir civāruŋda mekān 

 

İ 160b   Hem daõı mü’min kebīre işlemekle ey aõī 

Çıòmaz īmāndan bunı bil līk olur ez-fāsıòān 

 

 Ger óarām šarfa dir-ise ol óelāl kāfir olur 

Hem óarām dirse óelāle küfrdür girü beyān 

 

1155 Hem daõı birdür ecel bil oldı taòdīr cümlesi 

Kimse fevt olmaz ecelsiz ger òatīl ü ger fülān 

 

 Hem seferde vü óażarda mesói inkār eyleme 

Ehl-i sünnet hem imāma seyf-ile çıòmaz ey cān340341 

 

 Hem müsaŤir oldı Allāh óükm anuŋdur ġayrı yoò 

Andan irer õayr u şer andan irer sūd u ziyān 

 

Līk sen kāsibsin ey dōst õalò ider ol pādişāh 

Virdi ol cüz’ī irādet itdi seni imtióān 

 

 Enbiyānuŋ muŤcizātı hem kerāmāt-ı velī 

Óaòò-durur gerçek-durur inkār iden ider ziyān 

 

1160 Enbiyānuŋ rütbesine hīc irişmez bir velī 

Enbiyādur zīrā dīni getürüb iden beyān342 

 

 Enbiyānuŋ birisin ger itse inkār bir eóad 

                                                           
1156ab: -M, -A. 

1156b “ey”, “i” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

1160ab’den sonra: Maëhar olur sırrına leyk òalbi olur āyine 

 Görinür mir’at içinde nitekim şemsü cihān // M 46b / beyit 6. 
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Cümlesin inkār gibidür kāfir olur bī-gümān343 

 

 Enbiyādan šoŋra efäal bil beşer Šıddīkdur 

BaŤdehu Fārūò-ı aŤëām baŤdehu Oŝmān ey cān344 

 

BaŤdehu Şīr-i Õudādur yaŤnī kim óażret ŤAlī 

Rāżı olsun cümlesinden ol Kerīm ü MüsteŤān 

 

İ 161a   Hem õilāfet rütbesinde girü bunlar böyledür 

Daõl idenler óaşr olurlar kej derūn u kej dehān345 

 

1165 Cümle ašóāb pāklerdür sebb olunmaz hem biri 

Sebb iden mülóid laŤ īndür yiridür nār u duõān 

 

ŤĀòil iseŋ anları sev cān u dilden ol muóib 

Anları sevmek Resūli sevmek oldı bī-gümān346 

 

 Hem muţīŤ  vü Ťāšīnüŋ õalfinde cāyizdür namāz 

Hem daõı òılmaò namāzın bunlaruŋ ey yār-ı cān 

 

 Hem daõı tekfīr olunmaz ehl-i òıble òıl óaêer 

Sū-i ëannı nefsüŋe it olma kendin unudan 

 

 Nefsüŋ ulu düşmenüŋdür anı ıšlāóa çalış 

Ger sen eyü olur iseŋ ġayriden yoòdur ziyān 

 

                                                           
1161ab: -M. 

1162b ey: i şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 

1164ab’den sonra: Cümlesi bir cām gibidür tenleri ayru ise 

 Sū-i ëann birine itme olma sen ez-aómaòān // M 46b / beyit 10. 

1166ab’den sonra: Medó iden õūr-şīdi ey dōst kendüyi mādió olur 

 YaŤ nī kim rūşen-durur çeşmüm görür ey yāru cān 

   Êemm iden õūr-şīdi cānā kendüyi êemm eyledi 

 YaŤ nī kim kördür gözüm görmez Ť alīlem el-emān // M 46b / beyit 13, 47a / beyit 

1. 
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1170 Òīl ü òāli terk it ey dōst óāli bu óāle çalış347 

Šūret-i bī-cān gibidür üns-i bi’llāh bulmıyan 

 

 Üns-i bi’llāh ister-iseŋ êikri çoò it hem oòu 

Dāyimā Òur’ānı ey dōst ol-durur nūr-ı cenān 

 

 Ehl-i Òur'ān ehl-i Óaòòdur böyle buyurdı Resūl 

İsteyen òurb-ı Õudāyı anı terk itmez bir ān 

 

Òanġı òalbde olmasa Òur’ān miŝālini anuŋ 

Bir õarāb ev gibidür didi Resūl-i MüsteŤān 

 

İ 161b   İt münevver beyt-i òalbüŋ nūr-ı Òur’ān ile tīz 

Cümle işden evvel oldur bil saŋa lāzım olan 

 

1175 Kim ki Òur’ānı oòutsa oġluna yā òızına  

Uralar başına bir tāc nitekim şems-i cihān 

 

 Geydüreler hem iki óulle ki gözler görmemiş 

Gören anı ide ġıbţa diyeler êī-Ť izz ü şān 

 

 Didi kim óażret oòusa Fātióa sūresini 

Yaòmaya anı cehennem olısar yiri cinān 

 

 Yatduġı vaòtde oòusa Āyete’l-Kürsīi hem 

Şerr-i şeyţān ü Ťadūdan bula ol kimse emān 

 

 Kim oòusa āõirin hem šūre-i Baòaranuŋ 

Girmeye üc gün evine cin ü şeyţān ü muhān 

 

1180 Āõir-i Ť İmrānı her kim oòusa didi o şāh 

                                                           
1170a it ey: it İ. 
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Kā’im olmuş gibi ola ol giceyi bī-gümān 

 

 Sūre-i Tenzīli kim ki oòusa didi Resūl 

Görmeye òabrüŋ Ťaêābın bula her derdden emān 

 

 Hem daõı Yāsīni didi òalb-i Òur’āndur o cān 

Oòuyan Òur’ānı on kez oòumuş olur hemān 

 

 Vird idinse her kim anı itmedin teslīm-i rūó 

İçe ol cennet şarābın sehl ola teslīm-i cān 

 

İ 162a   Leyle-i cumŤada her kim oòusa Óāmīm Duõān 

Ġafr ola cümle günāhı bula vaóşetden emān 

 

1185 CumŤa gün her kim oòusa sūre-i Kehfi daõı 

Şād ola yevm-i òıyāmda görmeye ġam endūh ān 

 

 Hem daõı her kim oòusa sūre-i Óaşr āõirin 

Ola yetmiş biŋ melā’ik aŋa yaòın bī-gümān 

 

 İde istiġfār anuŋ-çün cümlesi aõşama dek 

Gice oòusa keêālik tā ţoġa şems-i cihān 

 

 Mevt irüb ölse o günde gide dünyādan şehīd 

Bu ŝevābı çoò dime sen yücedür Òur’ānda şān 

 

 Hem daõı kim oòusa her gice VāòıŤa sūresin348  

Görmeye hergiz o faòrı ola hem òabri cinān 

 

1190 Hem daõı her kim oòusa her gice Mülk sūresin   

Òabr Ťaêābın görmeye ol nūr ola aŋa mekān 

                                                           
1189a “vāòıŤ a”, “vaòŤ a” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 Oòusa dört kerre her kim sūre-i Zilzāli hem  

Oòumuş gibi olur ol cümle Òur’ānı hemān 

 

 Hem daõı kim oòusa El-Hākimü sūresini 

Oòumuş gibi olur biŋ āyeti didi o cān 

 

 Hem daõı kim ki oòusa sūre-i Òul Yāi pes 

RubŤ -ı Òur’ānı oòumuş gibi olur bī-gümān 

 

 Hem daõı her kim oòusa her gice der-vaòt-i õˇāb 

Ol berī ola nifāò u şirk ü şekden ey civān 

 

İ 162b  1195 Hem daõı kim oòusa üc kerre İõlāš sūresin 

Oòuyub õatm itmiş olur cümle Òur’ānı o cān 

 

 Hem daõı on kerre her kim oòusa didi anı 

Cennet içre aŋa bir köşk õalò ide ol MüsteŤān349 

 

   Hem daõı kim vaòt-i õˇābda oòusa yüz kez anı 

Òalòduġunda šaġ yanından cennete ola revān 

 

Hem daõı kim yatduġunda oòusa sūre-i Felaò350 

Hem daõı sūre-i Nāsı ol olur ender-emān 

 

 Keffine nefõ itse anı sürse aŤżāsına ol 

Siór-i sāóir cümle derdden óıfë ide Rabb-i cihān 

 

1200 Olunan işbu rivāyāt bil šaóīó aõbārdur 

Kim eóādīŝ-i šaóīóden eyledim anı beyān 

                                                           
1196ab’den sonra: Çoò-durur İõlāšuŋ ey dōst õaššası pek sev anı 

 Dā’imā dilden giderme anı bil rūó-i cenān // M 48a / beyit 7. 

1198a “oòusa”, “oòsa” şeklinde okunursa vezin bozukluğu giderilmiş olur. 
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 ŤĀòil olan inanur óaòò sözlere ider Ťamel 

Olmayan başında devlet kārıdur dāyim gümān 

 

 Bū Bekir meşreb olanuŋ kārı bil tašdīòdur 

Bū Cehil sīret olanuŋ şekk ü ëan fiŤ li hemān 

 

İdelüm itmām kelāmı ey Óabībī bed-durur 

İş bilindi işleyesi er gerek didi mihān 

 

 Óaò TeŤālā ide iósān fażl u tevfīòın bize 

Bizi òorsa bize ey vāy óālimüz olur yaman 

 

İ 163a  1205 Yā İlāhī bizi bize òoma luţf it ceêbeŋi 

Ol óabībüŋ Mušţafānuŋ óürmetine el-emān 

 

 Rūóına olsun o şāhuŋ dāyimā bī-óadd šalāt 

Òabri ţolsun nūr-ıla itsün tecellī MüsteŤān351 

 

                                                           
1206ab: -M, -A. 
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Õātimetü’l-Kitāb 

Òāle Resūl’ullāhü Šalla’l-lāhü ŤAleyhi ve Sellem El-keyyisu men dāne 

nefsehu ve Ťamile limā baŤde’l-mevti ve’l-Ťācizü men etbeŤa nefsehu 

hevāhā ve temennā Ťalā’llāhi’l-emāniye revāha Aómed ve’l-Tirmidī ve İbni 

Māce ve’l-Óākim Ťan Şeddād ibni Evs raäıya’llāhü Ťanhüm kemā fī’l-

CāmiŤ 

YaŤnī Ťāòil-i mütebaššır ve Ťavāòıb-ı umūruna nāëır ol kimesnedür ki kendi 

nefsini her óālde òāhır ve óāsib olub nüzūl-i mevtten muòaddem aŤmāl-i 

õayrı kāsib ola ve umūrunda Ťāciz ü muòaššır ol şaõš-ı maġbūndur ki dünyā-

yı deniyyenüŋ ārāyişine meftūn olub nefs-i behīmesini şehevāt-ı nefsāniyye 

ve muóarremāt-ı menhiyye ve leêāyiê-i şehiyyeden māniŤ  ve zācir olmayub 

cenāb-ı Óaòòdan Ťafv ve raómet-i ümniyyesinde olub kendi nefsini 

müsteóaò-ı luţf u kerem bile. Nitekim İmām-ı Ġazālī Ťaleyhi 

raómetu’llāhi’l-bārī, hāêā ġāyetü’l-cehlü ve’l-óumò evredehu’ş-şeyţān fī 

ġāyetü’d-dīn ve kemā òale Mevlānā òuddise sırrahu fī’l-Meŝnevī  

 

İ 163b   fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Ān ki toõm-ı õār kāred der cihān 

   Hān u hān ū rā mecū der gülsitān 

   Hīc gendüm kārī vü cev ber dehed 

   Hīc dīdī esb kerh-i õar dehed 

 

ÒıţŤa 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Güller ek kim biçesin gül-zārlar 

ZerŤ  idenler ţoldurur anbārlar 

 

Ekmeyen ey dōst biçer mi óāšılı 

Šoŋı olur āh u derd ü zārlar 

 

İótiyāţ it òıl Ťamel Ťāòil iseŋ 

                                                           
 ÒıţŤ a manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
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Ţut vašiyyet ekme ey dōst õārlar 

 

El-Vašiyyetü Fī’l-İótiyāţāt 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Ac gözüŋ bir gelişüŋdür işbu dünyāya oġul 

Òo gümānı òıl Ťamel tīz zīrā göçdi kārbān 

 

Bozulur bāzār ey dōst šoŋra bulunmaz metāŤ  

Çünki tācirsin gidersin dār-ı Ťuòbāya revān 

 

İótiyāţ it òıl óaêer dāyim óaêer dāyim óaêer 

İtmez-iseŋ iótiyāt ger ġāyet idersin ziyān 

 

Tācir-i ġarò-āb ey dōst õāš metāŤ ın òurtarur 

Aósen-i aŤmāl metāŤ ın sen de kurtar ey civān 

 

İótiyāt içün diyeyüm saŋa bir òac tuófeler 

Óırz-ı cān it óıfë it anı bulmaò isterseŋ emān 

 

YaŤnī kim baŤde’l-farīża işleseŋ ger anları 

Şübhesiz luţf ide Allāh eyleye ehl-i cinān 

 

Māl ü manšıb kenz-i bī-óadden saŋa yegdür bular 

Girü òalur cümlesi heb saŋa lāzım ţatlu cān 

 

İ 164a  I.  İótiyāţ-ı Ûlā ve Evlā 

Cümle-i mü’minīne lāzım ve esās-ı dīni muókem ve ŝābit olmasında iótiyāţ 

ve óaêer üzre olanlara lā-büddür ki šubó u mesāda bu kelimāt-ı Ťālī-šıfātı 

òırā’atdan ġāfil ve êāhil olmayalar tā ki fiŤ llerinde išābet ve emr-i dīni 

riŤāyet itmiş olub saŤādet-i dāreyne vāšıl olalar. Nitekim Ebū Dāvud, 

raõmetu’llāh, Sünende sened-i ceyyid ile rivāyet ve keêālik İmām-ı Müslim 

Šaóīóinde dirāyet idüb buyururlar Òāle Resūlu’llāhi šalla’llāhu Ťaleyhi ve 
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sellem: kāle óīne yušbióu yümsī Allâhümme innî ešbaótü üşhidüke ve 

üşhidü óamelete Ťarşike ve melâ’iketeke ve cemîŤa õalòıke ente’l-lâhu lâ 

ilâhe illâ ente vaódeke lâ şerîke leke ve enne Muóammeden Ťabdüke ve 

resûlüke merrete aŤ taòa’llāhu rubuŤahu mine’n-nāri ev erbaŤan fe-nıšfehu 

ev ŝelāŝeten fe-ŝelāŝete erbāŤ ihi ev erbaŤan fe-küllehu. Óāšıl-ı maŤnā, yaŤnī 

şol mü’min-i dānā ki vaòt-i šabāó yāõūd óīn-i mesāda bu kelimāt-ı pür-

berekātı bir kerre êikr ü edā eyleye, ol Rabbü’l-Ť ibād ol òā’ilüŋ vücūdunuŋ 

dört bölükde bir bölügüni, iki kerre oòusa nısfını, üc kerre dise erbāŤ ını, dört 

kerre tekrār eylese cümle cesedini nār-ı caóīmden azād eyleyüb ebedi şād 

eyleye. İmām-ı Müslim, raómetu’llāh, buyururlar ki: hüve ašlun min ušūli’l-

islām òad iştemele [İ 164b] Ťalā-mühimmāti min òavāŤidi’d-dīn fefhem 

felā-tetrukhā.  

Naëm  

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Pes ey dōst ġāfil olma bu ušūlden 

Oòı šubó u mesāda bul necātı 

Olan Ťāòil tedārik ider evvel 

İder õidmet alur şehden berātı  

 

II.  İótiyāţ-ı Āõer 

Ve cümle-i leţāyif ve ehem-i vaëāyifden Mešābīóde mesţūr olan bu óadīŝ-i 

laţīfdür ki óażret-i Ŝevbān, ol cānlara cān olan faõr-i cihandan, Ťaleyhi 

šalavātu’r-raóman, böyle beyān itmişlerdür ki: Mā min Ťabdin yeòūlü iêā 

ümsā ve iêā ašbaóe ŝelāŝen rażītu bi’llāhi rabben ve bi’l-İslāmi dīnen ve bi-

Muóammedin nebiyyen kāne óaòòan Ťala’llāhi en yurżiyehu yevme’l-

òıyāmeti. Óāšıl-ı maŤnā, bir Ťabd-i müslim yoòdur ki šabāóa daõil ve 

aõşama vāšıl olduòda bu kelimāt-ı pür-berekātı üc kerre tekrār eyleye, illā 

ol Kerīm ü Ġaffāruŋ üzerine tekerrümen ve tafażżülen óaò ve vācib gibi 

olur. Ol Ťabd-i müslimi yevm-i òıyāmetde cennete duõūl ve fażlına vušūl ile 

irżā eylemek ve ebedī luţf u keremiyle ióyā idüb ţoylamaò.  

 

                                                           
 Naëm manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Bu cevherleri ey dōst óırz-ı cān it 

Bahā yoòdur bulara òıymetin bil 

Çü tācirsin bu dār-ı ġurbet içre 

MetāŤuŋ elţafuŋ al gözlerüŋ sil 

 

III.  İõtiyāţ-ı Āher 

Ve cümle-i levāzımdan biri daõı niŤmet-i İslām içün ol Rabbü’l-enāma 

dā’imā óamd ü ŝenā idüb bu niŤmet-i bī-bahā [İ 165a] ve luţf-ı bilā-ġāyenüŋ 

òıymetin bilmekdür. Zīrā niŤmet-i īmān ve õilŤat-i İslām gibi niŤmet-i 

Ťuëmā ve bir Ť izzet-i kübrā olmaz. Bu niŤmetüŋ òadrin bilmeyenüŋ iki 

cihānda òadri olmaz. Ve iblīs-i pür-telbīsüŋ mekr ü keydinden necāt bulmaz. 

Óattā Ebū Õanīfeden, raäiya’l-lāhu Ťanh, su’āl olunub selb-i īmāna sebeb 

òanġı günāhdan ziyāde òoròulur denildikde buyurmuşlar ki, ziyāde 

òoròulacak üc şey’dür; biri şükr-i īmānı terk, biri õavf-ı õātimei terk, biri 

daõı ëulm-i Ť ibāddur ki andan gerekdür óaêer-i perk. Her ol ehl-i ġafletdeki 

bu üc õašlet-i reddiyye buluna aġlab oldur ki dünyadan, el-Ť ıyāêu bi’llāhi 

TeŤālā, kāfir oldıġı óālde rıólet eyleye. İllā meger şol kimse ki saŤādet-i İlāhī 

rehber ü hādī olub bu üc õašletden šaòlaya. 

 

Óāfıë 

MefŤūlü / Fāilātü / MefāŤīlü / FāŤ ilün 

Feyż-i ezel be-zūr u zer [er] āmedī be-dest 

Āb-ı Óıżr našībe-i İskender āmedī 

 

ŤUlemā dimişler ki: mā min kelimetü aóabbü ila’llāhi TeŤālā velā eblaġa 

Ťindehu min kelimetü e’ş-şükri Ťale’l-īmānu min kavli’l-Ťabdi el-

óamdüli’llāhi’l-leêi enŤamü Ťaleynā ve hedānā lil-İslām. YaŤnī, cenāb-ı 

Óaòòa sevgüli ve dergāh-ı Ť izzetinde maòbūl ve gāyet eyü olan kelimāt-ı 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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pür-óasenātı Ťabd-i mü’minüŋ òırā’atidür ve ol kelimāt bunlardur: el-

óamdüli’llāhi’l-leêi enŤamü Ťaleynā ve hedānā lil-İslām. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / feŤūlün 

İ 165b   Bunı vird-i zebān it ey òarındaş 

Ki óüsn-i õātime ola našībüŋ 

Ebed mülkünde dāyim şāh olasın 

Cevāhirden döşekler ola yirüŋ 

 

IV.  İótiyāţ-ı Āõer 

Ve cümle-i iótiyāţdan biri daõı oldur ki ol êevi’l-niŤam ve’l-iósān olan 

MünŤim ü Raómānuŋ ëāhir ve bāţın niŤmetlerine şākir ve lisān-ı šıdò ile ol 

sulţānlara sulţān olan sulţān-ı óaòīòīnüŋ dāyimā her óālde óamdını êākir 

olasın. Óażret-i ŤAlī, raäiya’llāhu Ťanh, bu óadīŝ-i şerīfi ol iftiõār-ı her benī 

vü velī olan cānlara cān maóbūb-ı Subóān, Ťaleyhi šalavātu’r-raóman, beyān 

u Ťayān eylemişler ki buyurmuşlar ki, óażret-i Cebrā’īl, Ťaleyhi šalavātu’l-

cemīl, baŋa böyle resīl oldı ki, yā Muóammed ümmetüŋden her şol kimse 

gice yāõūd gündüzde óaò Ť ibādet ile cenāb-ı Óaòòa Ť ibādete raġbet murād 

eyleye, bu kelimāt-ı óikmet-nikātı vird-i zebānı idüb söyleye: el-óamdü 

li’llāhi óamden keŝīren õāliden meŤa õulūdike ve leke’l-óamdu óamden lā 

müntehā  lehu dūne Ť ilmike ve leke’l-óamdu óamden lā müntehā lehu 

meşiyyetike ve leke’l-óamdu óamden lā cezā’e li-òā’ilihi illā rıżāke revāhe 

el-Beyhaòī kemā fī’t-Terġībi’l-İmāmi’l-Münêirī, raómetu’llāh. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / feŤūlün 

İderseŋ óamdı olur niŤmetüŋ bol 

Açılur bāb-ı luţfa gizlüce yol 

Muòaddem cennetine sen girersin 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
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Eóādīŝde gelübdür var anı bul 

 

V.  [İótiyāţ] 

ŤAn ibni ŤAbbās, raäıya’llāhu Ťanh, Ťani’n-Nebī, šallā’llāhu Ťaleyhi ve 

sellem: innehu òāle evvelü men yüdŤā ile’l-cenneti yevme’l-òıyāmeti’l-

leêīne yeómedūna’llāhe TeŤālā fī’s-serrā’i ve’ż-żarrā’i [İ 166a] kemā fī-

Õālišetü’l-Óaòāyıò ve òāle šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem e’ţ-ţāŤ imu’ş-şākiru 

bi-menzileti’š-šāy’imi’š-šābiri kemā fī-CāmiŤi’š-Šaġīr ve òāle šallā’llāhu 

Ťaleyhi ve sellem elóamdu Ťalā’n-niŤmeti emānün li-zevālihā keêā fī’l-

CāmiŤ . 

 

Ez-Subóa-i Cāmī Òuddise Sırruh 

feŤ ilātün / feŤ ilātün / feŤ ilün 

Her ki cānīş būd der bedenī 

Ger şeved her ser-i mūyiş dehenī 

Ebedü’d-dehr suõen-sāz konend 

Perde ez nev ü kühen bāz konend 

Ne-tüvānend ki ārend necāy 

Şükr-i mūyī zi-keremhā-yı Õudāy 

 

VI.  İótiyāţ-ı Āõer 

Ve İmām-ı Tirmidī, raõimehu’llāh, kendi te’līfātından bir risālelerinden 

böyle taóòīò buyururlar ki, her kim bu kelimāt-ı pür-berekātı vird-i zebān 

eylese dünyā ve āõiret ziyānlarından emānda olub cemīŤ  meóāmidini 

óamdde sebòat ve cümle niŤmetlerüŋ muòābelesinde şükrde edā-i óıêmet 

itmiş olur: Allāhümme mā ešbaóa ve emsā binā ve bi-cemīŤ  õalòıke min 

niŤmetin fī dīnin ve dīnen fe-minke vaódeke lā şerīke leke ve leke’l-óamdu 

Ťalā êālike yüvāfī niŤameke ve yekāfī mezīdeke óamden yefżilu Ťalā óamdi 

külli óāmidin ke-fażlike Ťalā cemīŤ  õalòıke lā aóšī ŝenā’en Ťaleyke ente 

kemā eŝneyte Ťalā nefsike Allāhümme leke’l-óamdu kemā yenbaġī li-celāli 

vechike li-Ťaëīmi sulţānike. 
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RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / feŤūlün 

Bu bülbül dilüŋ ey dōst olmadın lāl 

Oòı óamdını Óaòòuŋ eyle şükri 

Bilür misin ne ola óālüŋ ire mevt 

Biricik kendüŋe gel eyle fikri 

 

[İ 166b] VII.  İótiyāţ-ı Āõer 

Ve aŤëam iótiyāţdan biri daõı lisānını dīn ü şānına ziyān iden kelimātdan 

óıfë eylemekdür. Ol cānlara cān Resūl-i Mennāndan šaóīó aõbārda böyle 

beyān olmuşdur ki buyurmuşlar ibni ādem šabāóa dāõil olduòda aŤżāsınuŋ 

cümlesi lisānına teêellül ve õuşūŤ  idüp yalvarurlar; bizüm óuòūòumuzı óıfë 

õušūšunda Allāhdan òorò, bizi helāke sebeb olma, zīrā taóòīòen ben senüŋle 

müstaòim ve evcāŤ  buluruz; Eger müstaòīm ve ţoġrı olursaŋ biz daõı 

müstaòīm ve rāst oluruz; eger sen egri ve saòīm olursaŋ biz daõı cümlemüz 

egri ve saòīm oluruz. Bu óadīŝ-i şerīf Mešābīódedür. Fī’l-óaòīòa cümle 

aŤżānuŋ necātına ve helākine sebeb olan lisāndur, ziyāde óaêer lāzımdur. 

Ašóābdan ŤAòīl bin Āmir, raäiya’llāhu Ťanh, Óażretleri buyurmuşlar ki; 

Resūl-i Ekrem, šallā’llāhu Ťaleyhi ve sellem, Óażretlerine su’āl idüb māü’n-

necāt didüm, yaŤnī iki cihān belālarından necāt ve õalāš ne şey’ ile bulunur, 

didüm buyurdular ki: emlik lisāneke velyeseŤke beytüke vebke Ťalā 

õaţī’etike yaŤnī lisānuŋı óıfë eyle, saŋa lāzım olmayan şey’leri söyleme ve 

beytüŋde sākin olub żarūretden ġayri ţaşra çıòma, yaŤnī evüŋde cülūs 

itmede [İ 167a] mużţarr olma, muõālaţa-i nāsı terk eyleme, dīnüŋden seni 

meşġūl idenlerden óaêer eyle, āõiret içün kendüŋe mühim olan aŤmāle saŤ y 

eyle, tedārik üzre ol ve itdügüŋ õaţī’āt ve seyyi’ātuŋ üzre aġlayub mūcib-i 

raómet-i Ġaffār olan tevbe ve istiġfār ile muòayyed ol. Bu óadīŝ-i şerīf daõı 

Mešābīódedür. 

 

 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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Naëm 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Šaòla dilüŋ kimseye òarışma sen 

Ger dilerseŋ ola başuŋ šaġ esen 

Aġla ey dōst aġlayan šoŋra güler 

Yaġsa yaġmur çemen ü güller biter 

 

VIII.  [İótiyāţ] 

Ve Óażret-i ŤĀyişe, raäiya’llāhu Ťanhā, buyurmuşlar ki Resūl-i Ekrem 

šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem bir meclisde otursa yāõūd bir namāzı òılsalar 

šoŋunda Allāhümme ve bióamdike lā-ilāhe illā ente estaġfirüke ve etūbü 

ileyk dirler idi óikmetin su’āl itdigümde buyurdular ki; eger bir meclisde 

õayr ile tekellüm eyleseŋ, šoŋunda bu duŤāi oòusaŋ, ol õayr Ťamele bu duŤā 

mühr gibi olub òıyāmete varınca żāyiŤ  olmaz; eger bir meclisde şer ile 

tekellüm eyleseŋ baŤdehu bu duŤāi oòusaŋ mūcib-i maġfiret olur. Bu óadīŝ-

i şerīf Mişkāt-ı Mešābīódedür. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Ŝevāblar seyyi’ātı maóv ider bil 

Güneş ţoġsa òaraŋluò oldı zāyil 

İdersin çün günāhı tevbe òıl tīz 

Saŋa òatlanmaz ey dōst ay ile yıl 

 

[İ 167b] IX.  [İótiyāţ] 

Ve Óażret-i ŤAlī raäiya’llāhu Ťanh buyurmuşlar ki; bir kimesne ziyāde 

severse ki yevm-i òıyāmetde anuŋ ŝevābı mikyāl evfi ile keyl oluna, yaŤnī 

ŝevāb-ı evfer bula ve seyyi’ātı maóv olub luţf-ı Óaòòa maëhar ola. Her 

meclisüŋ šoŋunda sūre-i Šāffātuŋ āõirinde olan āyāt-ı kerīmei oòusun ki 

bunlardur: Subóāne rabbike rabbi’l-Ťizzeti Ťammā yašifūn ve selāmun 

                                                           
 Naëm manzume özelliklerine göre Meŝnevī olmalıdır. 
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
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Ťalā’l-mürselīn ve’l-óamdu li’llāhi rabbi’l-Ťālemīn kemā fī-ŤUyūni’t-

Tefāsīr ve ġayrihi. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Ŝevābı çoòdur Òur’ānuŋ ey dōst 

Dükenmez ölçseŋ anı keylelerle 

Oòı Òur’ānı dāyim olma ġāfil 

Anı idin mušāóib gicelerle 

 

X.  Cevāhir-i Ġarrā 

Tefsīr-i Kāşānīde ve Fetāvā-yı Šūfiyyede mesţūrdur ki İbni ŤAbbās 

Óażretlerinüŋ rivāyetiyle Resūl-i Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, 

buyurmuşlar ki; bir kimesne šabāó yāõūd aõşām vaòtinde bu āyet-i kerīmei 

oòusa, Fešubóāna’llāhi óīne tumsūne ve óīne tušbióūne ve lehu’l-óamdu 

fī’s-semāvāti ve’l-arżi ve Ťaşiyyen ve óīne tuëhirūne yuõricu’l-óayye 

mine’l-meyyiti ve yuõricu’l-meyyite mine’l-óayyi ve yuóyi’l-arże baŤde 

mevtihā ve keêālike tuõrecūn, ol gün yāõūd ol gice evrādından ve 

õayrlarından [İ 168a] fevt eyledügi şey’lerüŋ ŝevābını bulub ecr-i cemīle 

vāšıl ola. Bu óadīŝ-i şerīf Mešābīóde Bāb-ı DuŤādadur ġāyet şikār-ı laţīfdür, 

lā-taġaffül. 

 

[Ţuyuġ] 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Al şikārı furšat elde var iken 

Òıl Ťameller bu vücūduŋ šaġ iken 

 

Gelmedin mevt işüŋi eyle tamām 

Gözlerüŋ yumulmayub bīdār iken 

 

 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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XI.  İótiyāţ-ı Āõer-i Bī-Naëīr 

Tefsīr-i Kāşānīde Fātióa-i Şerīfüŋ tefsīrinde ve keêālik Fetāvā-yı Šūfiyyede 

Ebū Ţalóa, raäiya’llāhu Ťanh, Óażretlerinüŋ rivāyetiyle Resūl-i Ekrem, 

šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, buyurmuşlar; bir kimse her gün her gün yedi 

kerre, yā mālikü yevmü’d-dīn iyyāke naŤbüdü ve iyyāke nestaŤ īn, dise ol 

kimse Óaò šubóānehu ve TeŤālānuŋ óıšnına yaŤnī óıfë ve emānı óišārına 

dāõil olur ve şeyāţīn ile kendisi mā-beyninde cünne ve setr olub dünyā 

belālarından ve keyd-i Ťadūdan maófūë olur ve yevm-i òıyāmetde āteş anı 

yaòmaz, deyü buyurmuşlar. Bu daõı Ťaëīm şikārdur ġāfil olma. 

 

RubāŤī 

faŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Gir óišār-ı Óaòòa ey dōst sālim ol 

Šıġınan Óaòòa olur şeksiz emīn 

Çün fe-firrū didi Òur’ān gözüŋ ac 

Ġayriden yoò fāyide oldur emīn 

 

XII.  İótiyāţ-ı Āõer 

Enīsü’l-Müêekkirīn nām kitāb-ı müşgīn-niòābda rivāyet olunur ki bir recül-

i saŤādet-iktisāb sūre-i Āl-i Ť İmrānda, [İ 168b] şehida’llāhü ennehu lā ilāhe 

illā hüve ve’l-melā’iketü ve ulū’l-Ťilmi òā’imen bi’l-òısţi lā ilāhe illā hüve’l-

Ťazīzü’l-óakīm inne’l-leêine Ť inda’llāhi’l-islām, āyet-i kerīmesini šıdò-ıla 

zebānında cereyān idüb yā Rabbi hāêihi vedīŤatī Ť indeke feruddehā Ťalā 

yevme fāòetī dimiş, yaŤnī ey benüm Rabbim ve her óālde ëahīr ü muŤ īnüm 

şu oòuduġum kelām-ı óikmet-òarīn senüŋ òatuŋda vedīŤat ve emānetümdür. 

Faòr u iótiyācım gününde bu muótāc ve miskīne redd idüb derdüme dermān 

eyle dimiş. Vaòtā ki mevti òarīb olub Ťazm-i diyār-ı Cebbāra yüz ţutmuş, 

lisānı fażl-ı Subóān ile kelimeteyn-i şehādeteyni bülbül gibi gūyā olub īmān 

ile gitmiş ve cānib-i Raómāndan, hāêihi vedīŤatike rededtühā ileyke, deyü 

nidā gelmiş. 
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RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

İlāhī bu nidādan itme maórūm 

İde òıl bizi fażluŋ ile meróūm 

Eyā dōst oòı bunı ġāfil olma  

Olasın son nefesde tā ki maŤšūm 

 

XIII.  İótiyāţ-ı Āõer-i Şerīf 

Ve girü bu õaber-i meserret-āŝār, óikmet-şiŤār, saŤādet-baõş, šafā-īŝār 

İmām-ı Nesefīnüŋ, Ťaleyhi raómetü’l-Ġaffār, Tefsīr-i Teysirinde evāõir-i 

sūre-i Meryemde, lā yemlikūne’ş-şefāŤate illā meni’t-teõaêe Ť inda’l-lāhi 

Ťahden, òavl-i kerīminde böyle beyān ve taórīr olmuşdur ki, ravī Ťan İbni 

MesŤūd, raäiya’llāhu Ťanh, [İ 169a] Ťani’n-Nebī, šalla’llāhu Ťaleyhi ve 

sellem: ennehu òāle men òāl külle šabāóin ve mesā’in allāhümme fāţıre’s-

semāvāti ve’l-arżi Ťālime’l-ġaybi ve’ş-şehādeti innī aŤhede ileyke fī 

hāêihi’l-óayāti’d-dünyā bi-innī eşhedü enneke enta’llāhu lā ilāhe illā ente 

vaódeke lā şerīke leke ve enne Muóammeden ābdüke ve resūlüke tekilnī ilā 

nefsī ţarfete Ťaynin fe-enneke inne tekilnī ilā nefsī tüòarribnī mine’ş-şerri 

ve tübāŤidnī mine’l-õayri ve innī lā aŝiòu illā bi-raómetike fecŤal lī indeke 

Ťahden tu’addihi ilā yevme’l-òıyāmeti inneke lā tuõlifu’l-mīŤād ve ţubiŤa 

Ťaleyhi ţābiŤun ve vużıŤa yaóte’l-Ťarşi fe-iêā kāne yevmü’l-òıyāmeti nādiye 

münād yaŤnī İbn MesŤūd, raäiya’llāhu Ťanh, ol óabīb-i Vedūddan, Ťaleyhi 

šalavātu’llāhi ilā-yevmi’l-mevŤūd, rivāyet itmişlerdür ki; her şol kimse ki 

šabāó ve aõşamda êikr olunan kelimāt-ı saŤādet-encāmı, inneke lā tuõlifu’l-

mīŤād, òavlince varınca tilāvet eylese mühr-i òabūl-i Ġafūr u Şekūr ile 

mihver olub taót-ı Ťarş-ı berīnde maófūë ve mestūr olur. Yevm-i òıyāmetde 

òabl-i mülk-i Raómāndan bir münadi, òanı Allāhü Ťaëīmü’ş-şān òatında 

Ťahd ü emānātı olanlar gelsünler, cennāt-ı Ťālīye dāõil olub ebedī saŤādet-i 

sermedi bulsunlar, deyü nidā ider. 
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RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

SaŤādet isterseŋ üşte gel al 

Ucuzdur bunda cevher ġāfil olma 

Bu sözler bil cevāhirden eŤazzdur  

Olagör sābıòīnden ardda òalma 

İ 169b   Budur kīmyā-yı ekber Ťāòil iseŋ  

Budur kibrīt-i aómer ġayre šorma 

 

XIV.  İótiyāţ-ı Pür-Berekāt 

CāmiŤü’š-Šaġīrde bu óadīŝ-i şerīf ŤAbdu’llāh bin Óabīb, raäiya’l-lāhu Ťanh, 

rivāyeti ile Resūl-i Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, buyurmuşlar: men 

żanne bi’l-mâli en yunfiòahu ve bi’l-leyli yükābiduhu fe-Ťaleyhi bi-subóāne 

ve bi-óamdihi, revaóa Ebū NuŤaym, raäiya’llāhu Ťanh, yaŤnī şol kimse ki 

vücūh-ı õayrāta mālını infāò ve šadaòātda ġıll ü zincir-i baõl ü menŤe giriftār 

olsa ve òıyām-ı teheccüdde tekāsül üzre olub õavf-ı meşaòòat-ı bedenden 

dām-ı tezvīr-i şeyţān ile muòayyed olsa gerekdür ki, òalb-i óāżır u yaòëān-ı 

õāţır ile bu tesbīó-i saŤādet-baõşa müdāvemet eyleye zīrā bu kelimāt-ı 

óikmet-nikāt maòām-ı infāò u õayrāta ve šalavāt-ı teheccüd-i pür-berekāta 

òāyim olub šāóibini ġanāyim-i dünyā vü āõiret ile muġtenim ider. Nitekim 

Meşārıòda bu óadīŝ-i şerīfüŋ mażmūnında bu kelām-ı dürer-bār aŤnī, 

Subóāna’llāhu ve bi-óamdihi tesbīó-i melā’ike-i çarõ-ı berīn olub bunuŋ-ıla 

ġıdālanurlar. Her kim šabāó namāzınuŋ sünneti ile farżı mā-beyninde yüz 

kerre òırā’atına müdāvemet itse nekbet-i faòrdan õalāš olub dünyā aŋa muţīŤ  

ve êelīl olduġı óālde münòād olur ve ol gün anuŋ miŝāli Ťamelde [İ 170a] 

kimse şerīk ü hem-tā olmaz meger ki yüzden ziyāde dimiş ola deyü 

buyurulmuşdur ve keêālik Subóāna’llāhu ve’l-óamdüli’llāhi velā ilāhe 

illā’l-lāhu ekberu ve-lā-óavle ve-lā òuvvete illā bi’llāhi’l-Ťaliyyi’l-Ťaëīm 

kelimātını daõı dāyimā tekrār itmekden ġāfil olmamaò ġanīmetdür. 

Ŝevābına nihāyet ve õāššiyyetine ġāyet yoòdur, óattā Òur’ān-ı Ťaëīmü’ş-

şānda, ve’l-bāòiyātü’š-šālióātü [õayrun]Ť inde rabbeke ŝevāben ve õayrun 
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emelen, āyet-i kerīmesinden murād bu tesbīólerdür deyü tefsīr olunmuşdur 

ve Resūl-i Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, bir óadīŝ-i şeriflerinde, bu 

tesbīóler muòaddemātdur yaŤnī yevm-i òıyāmetde šāóiblerini cennete 

taòdīm iderler ve münecciyātdur yaŤnī šāóiblerini nārdan baŤ īd iderler ve 

muŤaòòibātdur yaŤnī šāóiblerini cümle yaramazluòlardan ve belā āfetlerden 

óıfë iderler deyü buyurmuşdur. Mişkātda ve ġayride mesţūrdur lā-teġaffül 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Eker toõmı ţutar söz Ťākil olan 

Biçemez vaòt-i kiştde kāhil olan 

Bu dünyāya gelişüŋ birdür ey dōst 

Velī bilmez bu sırrı cāhil olan 

 

XV.  Cevāhir-i Enfes ü Ġarrā 

Ey dōst eger dünyā ve āõiretde Ťafv ü maġfiret ve šıóóat-i beden ve Ťāfiyet 

ve õalò içinde óüsn-i maŤīşet diler-iseŋ šubó u mesāda bu duŤāya 

müdāvemet ve mülāzemet eyle ki CāmiŤü’š-Šaġīrde ve Tenbīhü’l-Ġāfilīnde 

mesţūr ve mezbūrdur ki, bir gün ol beşīr ü neêīrüŋ óużūr-ı [İ 170b] vācibü’t-

tevòīrlerine bir kimesne gelüb yā Resūla’llāh òanġı duŤā efäal ü kebīrdür 

bize taòrīr buyur didikde, ol bedr-i münīr daõı, sel rabbeke’l-Ťafve ve’l-

Ťāfiyete ve’l-muŤāfāte fī’d-dünyā ve’l-āõireti deyü õaber virdi, tekrār ol 

kimse ikinci gün gelüb efäal duŤā nedür deyü su’āl eyledi, girü ol cānlara 

cān evvelki gibi cevāb virüb sel rabbeke el-Ťafve ve’l-muŤāfāte fī’d-dünyā 

ve’l-āõireti deyü buyurdı, tekrār ol kimse üçünci gün gelüb girü efäal 

duŤādan su’āl eyledi, ol óabīb-i MüteŤāl bu vech-ile keşf-i óāl idüb 

buyurdılar ki: iêā Ťuţīte’l-Ťafve ve’l-Ťāfiyete ve’l-muŤāfāte fī’d-dünyā ve’l-

āõireti fe-òad eflaóte, yaŤnī òaçan ki bu duŤā sebebi ile bu üc õašlet yaŤnī 

Ťafv veŤāfiyet iŤ ţā oluna dünyāda ve āõiretde necāt bulub müflióīnden ve 

cümle murāduŋa vāšılīnden olursun didi. Pes saŤādet şol kimseye ki bu 

duŤāi vird idinüb bu üc şey’i cenāb-ı Óaòdan ricā ide. 
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RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤīlün / faŤūlün 

Nefīs enfes cevherdür bu sözler 

Ala gör var iken furšat elüŋde 

Gidersin òabre ey dōst yalın u ac 

Nedāmet aššı itmez bil šonuŋda 

 

XVI.  İótiyāţ-ı Ehemm 

Ey dōst iótiyāt-ı elzemden ötüri İmām-ı Tirmidī baŤżı kelimāt-ı le’ālī 

irtibāţlarında böyle tenbīh-i belīġ [İ 171a] buyururlar ki Ť ıyd-ı mü’mine 

ziyāde evlā ve aórā olan oldur ki; šubó u mesāda bu kelimāt-ı keŝīrü’l-

berekātı edā eyleye, eger günāhları deŋizler köpügüŋden ve òumlar 

saġışından keŝīr de olursa ol ġāfirü’l-õaţāyā maóv ve nā-peydā eyleye. 

estaġfiru’l-lāhe’l-leêī lā ilāhe illā hüve’l-óayye’l-òayyūme ġaffāru’ê-êünūbi 

ve etūbu ileyhi min külli êenbin šaġīrin ev kebīr daòīòin ev celīlin ve min 

külli õaţī’atin ve seyyi’atin ve mekrūhi Ťinde rabbi. 

 

RubāŤī 

mefāŤ īlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Šaòın dilüŋ eyā dōst ol eseddür 

Šalı virme ki seni ider helāk 

Oòı bunları tā kim óıfë ide Óaòò 

Yuya çirküŋi sīneni eyleye pāk 

 

XVII.  İótiyāţ-ı Āõer ü Elzem ü Ekber 

Ve keêālik, İmām-ı Tirmidī iótiyāţından bu kelimāt-ı óikmet-nikātı teêkārda 

fāide-i bī-şümār işŤār buyururlar, meŤānī-i laţīfine vāòıf olanlar óaòīòat óāli 

maŤlūm idinürler: Allāhümmaġfirlī ve li-külli men êekertehu bi-sū’in ev 

aġtebtehu ev behhethu ev eêiyyetehu bi-ġayri óaòò mine’l-mü’minīne ve’l-
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mü’mināti ve’l-müslimīne ve’l-müslimāti el-aóyā’e minhum ve’l-emvāt ve 

Õālid bin Velīd raäiya’llāhu Ťanh Enes bin Mālikden raäiya’llāhu Ťanh anlar 

daõı faõr-ı dü cihāndan rivāyet iderler ki buyurmuşlar: keffāretü men 

aġtebtehu en testaġfirlihi, revaha el-Tirmidī yaŤnī ġanīmet itdügüŋ 

kimesnenüŋ ġıybeti êenbinüŋ keffāreti, senüŋ anuŋ içün istiġfār 

eylemeŋdür. Lākin òaçan ġıybetüŋ õaberi aŋa irişmeye [İ 171b] ammā çünki 

irişe istiġfār ile gitmez, varub ġıybetin itdügüŋ kimse ile óelāllaşmaò 

gerekdür ve andan Ťöêr dilemek lāzımdur.  

 

[ÒıţŤa] 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Šaòın ġıybetden ey dōst pek óaêer òıl 

Anuŋ çoòdur ziyānı şeró olunmaz 

Var iken sende Ťayb-ı bī-nihāye 

Niçün ġayri görinür ol görinmez 

 

XVIII. İótiyāţ-ı Āõer ü Óikmet-ezher 

Keêālik İmām-ı Hümām-ı Tirmidī, Ťaleyhi raómetü’l-meliki’l-Ťallām, 

ihtimām-ı tamām idüb buyururlar ki; mü’mine elzem ve enfeŤ  olan 

aŤmāldendür ki her gün mü’min ve mü’mināt içün duŤā idüb Allāhümme 

aġfirlī ve li-vālideyye ve’l-cemīŤi’l-mü’minīne ve’l-mü’mināt ve’l-

müslimīne ve’l-müslimāt e’l-aóyā’u minhum ve’l-emvāt diye. Tā ki óaòò-ı 

uõuvvetü’l-İslāmı riŤāyet idüb yirine getürmiş ola. Nitekim, Kifāyet-i 

ŞaŤbīde böyle kitābet olunmuşdur ki; bir kimse her gün yigirmi beş kerre 

bu êikr olunan duŤāi oòusa yevm-i òıyāmetde cümle-i mü’minler anuŋ içün 

şefāŤat idüb bu kimse bizüm içün günde yigirmi beş kerre istiġfār iderdi 

deyü minnet-i bī-şümār ideler. Ve nite Kifāyet-i ŞaŤbīde mesţūrdur ki, ol 

cānlara cān ve derdlü güŋüllere dermān olan Óabībü’r-Raómān, Ťaleyhi 

šalātü ilā yevmü’l-óaşri ve’l-mīzān, buyurmuşlar ki yevm-i óaşrde iki õašm 

óażret-i Ť izzetde óāżır olub biri birinden muëlimesinüŋ aõêına nāëır olduòda 

ol Kerīm ü Ġaffār òullarına luţfı bī-şümār [İ 172a] buyura ki dār-ı dünyāda 

bu òarındaşuŋ içün istiġfār idüb maġfiret ţaleb iderdüŋ, şimdi dilersin ki aŋa 



244 

 

Ťaêāb idüb yirini nār idem. Ol kimse inkār idüb bu kārdan yaŤnī anun-çün 

istiġfārdan õaber-dār degülem diye. Ol Laţīf ü Settār buyura ki her namāzuŋ 

šoŋunda Allāhümmaġfirlī ve lil-mü’minīne ve’l-mü’mināt deyü tekrār 

itmez miydüŋ üşte bu ol maġfireti ricā itdügüŋ mü’minüŋ biri degül midür. 

Eger dilerseŋ bu òarındaşuŋ óaòòında itdügüŋ duŤā-i maġfireti òabūl 

ideyüm ve eger dilerseŋ andan senüŋ óaòòuŋı alıvireyim, lākin benüm daõı 

senüŋ üzerüŋde olan óaòòlarımı ţaleb idüb seni óesāb u su’āl ile aõê ideyüm 

deyü buyura. Ol kimse yā Rab duŤāmı òabūl idüb cennet-i aŤ lāya ikimüzi 

daõı idõāl ile mesrūru’l-bāl eyle diye. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Gör ey dōst ol Õudānuŋ raómetini 

Òulı óaòòında olan şefòatini 

Niŝār it her nefesde aŋa biŋ cān 

Bil anuŋ òulluġınuŋ niŤmetini 

 

XIX.  İótiyāţ-ı Āõer 

Ve daõı elzem olan iótiyātdandur ki, Ťabd-i mü’min dāyimā istiġfārı 

lisānında cārī ve tekrār eyleye tā ki nūr-ı istiġfār ile ëulmet-i seyyi’ātı refŤ  

idüb derūnını pür-envār ve maòāmını gül ü gül-zār eyleye. [İ 172b] Nitekim 

Resūl-i Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, buyurmuşlar: mā min Ťabdin 

velā emmetin estaġfiru’l-lāhe fī külli yevmü sebŤīn merete illā ġafera’llāhu 

TeŤālā lehu sebŤa-mieti êenbin ve òad õābe ābdün ev emmetin āmelü fī’l-

yevmi ve’l-leyletin ekŝer min sebŤa-miete êenbin revāha el-Beyhaòī Ťan 

Enes raäiya’llāhu Ťanh kemā fī CāmiŤü’š-Šaġīr. YaŤnī ol derdlü göŋüllere 

dermān Resūl-i Subóān, Ťaleyhi šalātu’l-melikü’l-mennān ilā yevmü’l-

mīzān, böyle beyān buyurmuşlar ki, ol Kerīm ü Raómānuŋ òullarından bir 

òul yāõūd cāriyelerinden bir cāriyesi yoòdur ki günde her günde yetmiş 

kerre istiġfār eyleye. İllā ol Raóīm ü Ġaffār, ol müstaġfirüŋ yidi yüz 
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günāhını Ťafv ü tebāh eyleye ve daõı taóòīòā õā’ib ü õāsır oldı şol Ťabd ü 

eme ki gicede vü gündüzde êenbi yidi yüzden tecāvüz ide. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Šaòın êenbden óaêer òıl ol aġudur 

Helāk ider kişiyi nitekim mār 

Aŋa tiryāò-ı istiġfār eyle tīz 

Ťİlāc it yoõsa ider yirüŋi nār 

 

XX.  İótiyāţ-ı Āõer 

Keêālik ehemm iótiyāţātdandur ki, Ťabd-i mü’min bir günāhı işledikde fī’l-

óāl tedārik idüb õˇāb-ı ġafletden intibāha saŤy ide, ol günāhuŋ zehri 

vücūduna rāh bulmadın tiryāk-i ekber-i aŤmāl-i šālióātdan [İ 173a] birini ol 

seyyi’e-i mühlikeye tābiŤ  ve òarīn òıla. Nitekim ol óabīb-i Subóānī 

derdlerüŋ dermānı böyle beyān buyurmuşlar ki: etbiŤ i’s-seyyi’ete’l-

õasenete temóuhā, yaŤnī Ťamden, õatāen òaçan bir günāhı işleyesin 

gerekdür ki fī’l-óāl tedārik idüb der-Ťaòab ol seyyi’eye bir óaseneyi tābiŤ 

òıl nūr-ı aŤmāl-i óasene ile ëulmet-i seyyi’ātı dāfiŤ  ve żāyiŤ  òıl. Mervīdür ki 

beyyāŤ -iŤasel Ebū Yüsr nām bir kimesne Óażretüŋ, šalla’llāhu Ťaleyhi ve 

sellem, óużurına gelüb yā Resūla’llāh, bir imre’e ile cimāŤdan mā-Ťadāsını 

eyledüm óālüm nice olur didikde, var ābdest al ve iki rekŤat namāz òıl ve 

òāäiyü’l-óācātdan ricā idüb münācāt eyle ol mucībü’d-daŤvāt inne’l-

óasenāti yüêhibne’s-seyyi’āti buyurdı didi. Ašóāb, raäiya’llāhu Ťanhüm, bu 

maŤnā hemān Ebū Yüsre müyesser ve maõšūšdur yoõsa Ťāmme-i nāsa 

şümūli vār mıdur didiler. Ol raómete’l-lil-Ťālemīn lā bel lil-müslimīn deyü 

buyurdılar. 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Günāh ëulmet ŝevāblar nūr gibidür 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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Ţoġıcaò nūr eŝer òalmaz ëulāmdan  

Ŝevābı çoò çoò işle cümle nūr ol 

Õˇāsa dāõil ol olma Ťavāmdan  

 

XXI.  İótiyāţ-ı Āõer 

Keêālik iótiyāţuŋ laţīflerindendür ki, İmām-ı Tirmidī, raómetu’llāh, İmām-ı 

Aómedden, raäiya’llāhu Ťanh, rivāyet ider ki buyurmuşlar ki li-ecli’l-

iótiyāţ, mü’min-i mūsire elyaò ve enfeŤdür ki, kendi raòabesini belādan [İ 

173b] fekk ü taõlīš içün diyyeti miòdārı meblaġı sākin ü fuòarāya infāò 

eyleye. Zīrā Óabīb-i Õallāò, Ťaleyhi šalavātu’llāhi ilā-yevmi’t-talāò, 

buyurmuşlar ki: men eddā diyyetehu ile’l-mesākīni eŤ teòehu Allāhu 

mine’n-nār. Eger diyyeti miòdārı meblaġa mālik olmadıysa bir òul yāõūd 

bir cāriyeye òādir ise azād eyleye, zīrā ol azād itdügi cāriyenüŋ her bir Ťużvı 

muòābelesinde ol Kerīm ü Rezzāò ol muŤtiòuŋ bir Ťużvını nār-ı caóīmden 

iŤ tāò ü azād idüb ebedī şād eyleye. Eger aŋa daõı òudreti olmaz ise ţarīò-i 

niyāza sālik olub ey bī-niyāz eger edā-i deynüm miòdārı vüsŤatüm olsa idi 

senüŋ rıżāŋ içün beêl idüb nārdan nefsümi iştirā iderdüm, lākin mālik 

olduġum ser-māye-i lisān ki senüŋ aŤëam iósānlaruŋdan biridür, anuŋ-ıla 

senüŋ êāt-ı muòaddesüŋi êikr ü tesbīóim muòābelesinde nārdan raòabemi 

fekk ü azād itmekle beni mesrūr u õandān eyle deyüb on biŋ kerre 

subóanal’llāhi ve bi-óamdihi deyüb mevt irmezden muòaddem bu Ť ilmi 

êaõr-ı āõiret ide ve kendi òaydın yiye. 

 

Beyt 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Gönder öŋdin yoõsa senden šoŋra hīc 

Kimse göndermez gözüŋ ac ey aõī 

 

[İ 174a]  XXII.  [İótiyāţ] 

İmām-ı Aómed raóimehu’llāh buyurmuşlar ki ecr ü necāt yönünden bu 

aŤëam varıcı ola şol ġanī-i millīden ki on biŋ dirhem diyyetini mesākīn ve 

fuòarāya infāò ve edā eyleye fefhem ve iġtinam ve Ebū Hureyre raäiya’l-
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lāhu Ťanh Óażretlerinden õaber-i šaóīóde vārid olmuşdur ki her gün on biŋ 

kerre tesbīó idüb esebbaó òadar diyyeti deyü buyururlardı. Ve keêālik 

yetmiş biŋ kerre kelime-i tevóīdi oòısa yaŤnī òalbinden inkār-ı māsivāyı refŤ  

idüb niyyet-i õāliše ile lā ilāhe illā’l-lāh dise ol kimsenüŋ raòabesini Allāh, 

subóānehu ve TeŤālā, nār-ı caóīmden azād idüb ebedī şād ider deyü baŤż-ı 

kütüb-i muŤteberede meêkūrdur. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Pes ey dōst var iken ser-māye elde 

Õalāš it anuŋ-ıla nefsüŋi tīz 

Gider ser-māye elden aŋsızın bil 

Nedāmet aššı itmez eyle perhīz 

 

XXIII. İótiyāţ-ı Āõer ve Şerīf-ter 

Ve keêālik iótiyāţuŋ eşrefindendür ki, Óasan bin ŤAlī, raäiya’llāhu Ťanh, ol 

aõsen-i õalòu’llāh olan risālet-penāhdan, Ťaleyhi šalavātu’llāh, rivāyet 

itmişler ki, Óaòò, subóānehu ve TeŤālā, Óażret-i Mūsāya õıţāben 

buyurmuşlar: yā Mūsā ţūbā ve saŤādet şol kimseye ki dāyim šalātda òā’im 

olub bir ān andan õālī ve Ť ibādetimden sālī olmaya ve saŤādet-i Ťuëmā [İ 

174b]  ol Ťabd-i bīnāya ki dāyimā šadaòātde ve beêl ü infāòda olub bir ān 

andan fātir olmaya ve saŤādet-i kübrā ol merd-i šāóib-i taòvāya ki ġazā vü 

cihādda olub bir ān andan taõallüf eylemeye. Óażret-i Mūsā, Ťaleyhi šalātü 

ve’s-selām ilā-yevmü’l-liòā, dimişler ki, yā Rab bu aŤmāl-i bī-nihāyeyi 

edāya kim ţāòat getürebilür, cenāb-ı Óaòò buyurmuşlar ki: yā Mūsā men 

òašare emelehu ve óassene Ťamelehu ve āyese min õalòī ve Ťaòade òalbehu 

maŤiyy fehuve fī šulūbetin ebeden ve men keffe lisānehu Ťammā lā-yaŤnīhi 

fe-hüve fī šadāòatin ebeden ve men õāfe minnī ve nehā nefsehu Ťan hevāhā 

fe-hüve fī cihādin ebeden. Óāšıl-ı maŤnā, şol kimse ki òašr-ı emel ve óüsn-

i Ťamel ile muòayyed, õalòdan me’yūs ve òalbi üns-i óażretüm ile me’nūs 

ve òalbini baŋa Ťaòd idüb ġayre recādan nefsini maóbūs olsa, ol ebedī 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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šalātında òāyim ve şol kimesne ki lisānını mālāyaŤnīden ve kendiye 

gerekmez sözlerden óāfıë ola, ebedī šavma mülāzım ve şol kimesne ki 

õalòdan eêā ve cefāsını menŤ eyleyüb kimse andan incinmeye, ebedī 

šadaòātini beêlde dāyim ve şol kimesne ki celālümden õavf idüb nefsüni 

hevā [İ 175a] ve ārzūlardan nāhī ola, ebedī cihād ve ġazādan münfekk 

olmayub ţarīò-i müsţaòīme Ťāzim olmuş olur. Kemā fī Õālišatü’l-Óaòāyıò. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Pes imdi òıl Ťamel bu sözler ile 

Gözet mevtüŋi dāyim gözler ile 

Cevāhirdür bu sözler miŝli yoòdur  

Bahā olmaz buŋa sīm ü zer ile 

 

XXIV. İótiyāţ-ı Āõer ve Laţīf-ter 

Ve bu daõı eşref iótiyāţdandur ki, İmām-ı Tirmidī buyururlar, Ťabd-i 

mü’mine enfeŤ  ve evlādur ki evvel-i nehārda dört rekŤat nāfile šalātı edāda 

muóāfaëat üzre ola, tā ki ol óāfıë ve kāfī olan vāfīnüŋ kenef-i kifāyet ü 

óamā-i óimāyetinde ola. Nitekim óadīŝ-i òudsīde mervīdür: yebne ādeme 

šalli erbaŤ  rekŤāt fī-evveli’n-nehār ekfik āõirehu. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Òıl ey dōst tārik olma işbu dördi 

Dilerseŋ görmeyesin hemm ü derdi  

Sūd ol dergāha yüzi bul vücūhı 

Bilen òadrini anuŋ òadre alırdı 

 

 

 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
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XXV.  İótiyāţ-ı Āõer  

Keêālik yine İmām-ı Tirmidī, Ťaleyhi raómetu’llāhü’l-ebedī, buyururlar her 

şol merd-i dānā ki baŤde šalātü’l-Ťişā mescidden ţaşra çıòmadın dört rekŤat 

nāfile šalātı edā eyleye. Ŝevābı leyle-i òadrüŋ ŝevābına mümāŝil ve šabāóa 

dek ióyā-i leylüŋ ecrine muŤādil ola. Kemā òāle Ťaleyhi šalavātu’llāhü’l-

Ťaliyyi’l-aŤlā: men šallā baŤde’l-Ťişā’i erbaŤen lem yefšil [İ 175b] 

beynehünne  Ťadelne bi-erbaŤa ev mišlihinne mine’l-leyleti’l-òadr revaha 

İbni MesŤūd ve ŤAbdu’llāh bin … ,radīya’llāhu, Ťanh kemā fī cümeli’l-

İmāmü’t-Tirmidī, raóimehu’llāh. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Edā it işbu dördi äaõı ey dōst 

Ġanīmet bil bunı òaçurma elden 

Kesel ehli bulamaz òurb-ı Raómān 

ŤAmel òıl saŋa ögüt üşte benden 

 

XXVI. İótiyāţ-ı Ehemm 

Ve elţaf-ı iótiyāţātdandur ki, Ţalaò bin Óabīb rivāyet ider, bir gün bir recül 

Ebū’d-Derdā’ óażretlerine gelüb taóòīòen senüŋ õāne ve süknāŋa nār-ı belā 

išābet idüb iórāò ve hebā oldı didi. Ebū’d-Derdā’ inkār idüb óāşā baŋa 

bugün bir belā išābet itmez veyā bir mekrūh lāóıò olmaz anuŋ-çün ki Resūl-

i Õudādan, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, bir kac kelimāt istimāŤ  ve ıšġā 

itmiş-idim, her kim ol kelimātı evvel-i nehārda òırā’at eylese āõirete dek, 

mašūn-ı āõirinde oòusa šabāóa dek her āfetden maófūë ve me’mūn olub 

emānu’llāhda ola. Ben ol kelimāt-ı keŝīrü’l-berekātı bu šabāóda oòuyub 

ümīd-i felāóda olmuş-idim didi. Fī’l-óaòīòa eyle vāòıŤ  oldı ġayri evler iórāò 

olub anuŋ õānesine nār išābet itmemiş bulundı. Ol kelimāt-ı pür-envār 

bunlardur ki mücerreb-i tekrārdur: Allāhümme ente rabbī lā ilāhe illā ente 

Ťaleyke tevekkeltü ve ente rabbü’l-Ťarşi’l-Ťaëīm [İ 176a] māşāa’llāhu kāne 

vemā lem yeşā’ lem yekün lā-óavle velā òuvvete illā bil’l-lāhi’l-Ťaliyye’l-

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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Ťaëīm aŤ lemu inna’l-lāhe Ťalā külli şey’in òadīr ve inna’l-lāhe òad eóāţa bi-

külli şey’in Ť ilmen Allāhümme innī eŤūêü bike min şerri nefsī ve min şerri 

dābbetin ente āõiêun bi-nāšiyetihā inne rabbī Ťalā šırāţin müstaòīm kemā 

fī’t-Teêkiretü’l-İmāmü’n-Nevevī raómetu’llāhi Ťaleyh. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Šıġınan Óaòòa ey dōst oldı maófūë 

Necāt buldı belā-yı dü cihāndan  

Odur yār ü muŤ īnüŋ cümle óālde 

Gözüŋ ac ol yaòındur saŋa senden 

 

XXVII. İótiyāţ-ı Āõer 

Keêālik aŤëam-ı iótiyāţātdan biri daõı sāŤaten-fe-sāŤaten āb-ı óayāt-ı 

kelime-i lā ilāhe illā’llāh ile õilŤat-i īmānı aódāŝ-ı māsivādan pāk eyleyüb 

ŝevāb-ı bī-nihāye óāšıl eylemekdür. Nitekim İmām-ı Tirmidī ki meydān-ı 

Ťilmüŋ ferīdidür, raóimehu’llāh, Ebū Hureyre Óażretlerinde, raäiya’llāhu 

Ťanh, mervīdür Resūl-i Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, buyurmuşlar: 

ceddedū īmāneküm, òālū bi-māêā yā Resūla’llāh, òāle bi-lā ilāhe illā’llāh ve 

Ťan Ebī Bekr es-Šıddīò, raäiya’llāhu Ťanh, òāle se’eltü Resūla’llāhi, 

šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, Ťan kefāretü eódāŝinā, fe-òāle şehādetü en lā 

ilāhe illā’llāh 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Yeŋile õilŤat-i īmānı dāyim 

Oòı tevóīdi her dem ţurma bir ān 

ŤAšā-yı Mūsā gibi maóv ider ol 

Ne deŋlü olsa siór-i dīv ü şeyţān 

 

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 
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XXVIII. İótiyāţ-ı Āõer 

Cümle-i iótiyāţātuŋ leêāyiêinden biri daõı her vaòt ü ān kāse-i dehānda 

milŤaòa-i zebān ile şekker-i şükr-i Raóīm ü Raómānı [İ 176b] mükerrer 

eyleyüb nūş-ı cān ve āõirinde el-óamdüli’llāh dimegi vird-i zebān 

eylemekdür. Nitekim óadīŝ-i faõr-ı cihanda, Ťaleyhi efäalü’š-šalavātü’l-

Mennān, el-şükrü nıšfü’l-īmān deyü beyān buyurmuşdur ve şükr ü óamd-i 

niŤmeti šayd itdügī bī-şekk ve bī-gümāndur ve bir ţaŤāmda ki ekl olunduòda 

evvelinde besmele ve āõirinde óamdele ile Ťamel olunsa rūz-ı cezāda ol 

niŤmetden šorulmayub Ťafv-ile muŤāmele oluna deyü buyurulmuşdur. 

 

Òāle Mevlānā òuddise sırrıhu fī’ş-şükr 

RubāŤī 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Şükr cān-ı niŤmet ü niŤmet çü pôst 

Z’ān ki şükr āred turā tā gū-yı dôst 

NiŤmet āred ġaflet ü şükr intibāh 

Šayd-ı niŤmet kon be-dām-ı şükr-i şāh 

 

XXIX. İótiyāţ-ı Eşref 

Kütüb-i muŤteberede mesţūrdur ki, Óażret-i ŤĀ’işe, raäiya’llāhu Ťanhā, 

buyurmuşlar ki bir gice firāşımı döşeyüb nevm murād itdigümde Resūl-i 

Ekrem, šalla’llāhu Ťaleyhi ve sellem, üzerüme dāõil olub yā ŤĀyişe dört 

õıšāli işlemeyince uyuma: birisi Òur’ān-ı Ťaëīmü’ş-şānı õatm itmeyince, 

ikincisi enbiyāyı kendüŋe şefīŤ  ittiõāê itmeyince, üçüncisi cümle müslimīni 

senden rāżı òılmayınca, dördüncisi bir óacc u Ťumre edā itmeyince, deyü 

buyurdılar. BaŤdehu šalāta dāõil oldılar ve ben firāşum üzre tevaòòuf itdüm. 

Vaòtā ki namāzlarını tamām itdiler, su’āl idüb didüm ki yā Resūla’llāh anam 

ve babam yoluŋa fedā olsun bu dört şey’i ki baŋa emr itdüŋ bu sāŤatde ben 

anları işlemeye nice òādir oluram didüm. Gül gibi tebessüm buyurub üc 

kerre İõlāš-ı şerīfi oòusaŋ taóòīòan Òur’ānı õatm itmiş gibi olursın [İ 177a] 

ve benüm ve benden muòaddem gelen enbiyā üzerine šalāt ü selām iderseŋ 
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cümlemüz yevm-i òıyāmetde senüŋ şefīŤ lerüŋ oluruz ve eger cümle 

mü’minīn ve mü’mināt içün istiġfār iderseŋ cümlesin rāżı itmiş olursın ve 

eger Subóāna’llāhi ve’l-óamdüli’llāhi ve lā ilāhe illā’llāhu va’llāhu ekber 

dir iseŋ taóòīòan bir óacc ve bir Ťumre ŝevābın bulursın deyü buyurdılar. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

İdegör işbu aŤmāli eyā dōst 

Bu furšatlar ele girmez meded hāy 

Muòaššırsın çü bāri bunı işle 

Ki šoŋra dimeyesin tā ki ey vāy 

 

XXX.  İótiyāţ-ı Āõer 

AŤëam-ı iótiyāţdan biri daõı vaòt-i išābet-i mušībetde cezaŤ  ve fezaŤdan 

ziyāde óaêer idüb šābir ve taòdīr-i Òadīre rażı ve şākir olub istircāŤa yaŤnī 

İnnā li’llāhi ve innā ileyhi rāciŤūn dimege meşġūl olmaòdur, tā ki ecr-i cemīl 

ve ŝevāb-ı cezīle nā’il olub rıżā-yı Óaòòı bulmaòdur. Nitekim õaber-i 

šaóīóde buyurulmuşdur ki: meni’stercaŤa Ť inde’l-mušībeti õabera’llāhu 

mušībetehu ve aósene Ťuòbāhu ve ceŤale lehu õalòen yerżāhu, İbni 

Mübārek, raóimahu’llāh, buyurmuşlar ki mušībet birdür eger šāóibi cezaŤ 

iderse iki olur; biri evvelki išābet iden musibet, ikincisi ol mušībetüŋ 

ecrinden maórūm olub emr-i Óaòòa rāżı olmaduġı nekbet bu õôd 

mušībetlerüŋ aŤëamı [İ 177b] ve belālaruŋ ekberidür ve mušībete šabr 

mušībetüŋ ibtidā nüzūlündedür yoõsa baŤde’l-cezaŤ šabr maòbūl degüldür. 

Zīrā her kes nā-çār šābir ve elinden bir şey’ gelmedügünden şākir olur bunı 

bir õoş fikr idüb ġāfil olmamaò gerekdür. Allāhümme’cŤalenā mine’š-

šābirīne’ş-şākirīn. 
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Naëm 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Hīc òayurmaz gide dünyā òala dīn 

Ġam odur ki òala dünyā gide dīn 

Çünki òassām ūst küfr āmed gile 

Šabr yābed šabr-ı miftāóu’š-šıle 

Çün odur òassām-ı küfr oldı cezaŤ 

Šabr òıl kim irişür Óaòòdan šıle 

 

XXXI. İótiyāţ-ı Āõer 

Ey dōst bu bāz-ı şeh-nāz-ı şikār-sıfāt daõı saŋa yādigār olsun ki òadr ü 

òıymetini bil, šubó u mesāda oòıyub kemāl-i īmān ile mertebe-i sābıòīne ir: 

Allāhümme inni daõele şekku fī īmānī ve lem aŤ lem bihi tubtuŤanhu ileyke 

ve òūlu bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh Allāhümme 

in daõele’ş-şirku fī tevóīdī ve lem aŤ lem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu 

bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh Allāhümme in 

daõele’n-nifāòu fī ţāŤatī ve lem aŤ lem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu bi’l-

iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh Allāhümme in daõele’r-

riyā’u ve’l-Ťucbu fī Ťamelī ve lem aŤ lem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu 

bi’l-iõlāši lā ilāhe illā’llāh Muhammedün Resūlu’llāh Allāhümme in 

daõele’l-vesvesetü fī šadrī ve lem aŤ lem bihi tubtu Ťanhu ileyke ve òūlu bi’l-

iõlāši lā ilāhe illā’llāh [İ 178a] Muóammedün Resūlu’l-lāh kemā fī’l-

muŤteberāt. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Devādur cümle derde êikr-i Mevlā 

Olur anı sevenüŋ òadri aŤlā 

Didi çün F’eêkurūni eêkurküm 

Zihī òul kim anı êikr ide Mevlā 

                                                           
 Naëm manzume özelliklerine göre Meŝnevī olmalıdır. 
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre Naëm olmalıdır. 
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XXXII. İótiyāţ-ı Āõer 

Ve evceb iótiyāţātdan biri daõı ol cenāb-ı Õaòòuŋ ālā ve niŤmāsını tefekkür 

ve kendi vücūduŋda mevcūd olan ëāhir ve bāţın òıyāsa gelmez ve diller şeró 

idemez ve cemīŤ  eşcār aòlām ve cin ve ins küttāb olsa biŋde birin yazamaz 

niŤam-ı bī-pāyānına ġarò oldıġuŋı fikr-i šaóīó ile fikr idüb aŋa göre 

şükrünüŋ edāsını bi-òadri’l-imkān tedebbürdür, cümleden niŤmet-i İslām ve 

maŤrifet-i Subóān ne niŤmet-i bī-pāyān olduġını teêekkürdür. 

 

RubāŤī 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

CemīŤ  aŤżāŋuŋ ey dōst şükri vardur 

Saŋa bī-hūde anı virmediler 

Bu dār-ı imtiõāndur eyle fikri 

Seni yoò yire bunda šalmadılar 

 

XXXIII. [İótiyāţ] 

Òāle Subóānehu e fe óasibtüm ennemā õalaònāküm Ťabeŝen  

Pes Ťāòil oldur ki dār-ı dünyāya ne kār içün geldügini ve Ťan-òarīb aŋsızdan 

gidecegini ve ebed mülkünde dāyim ve bāòī ne óālde òalacaġını fikr idüb 

õušūšan öŋünde olan Ťaòabāt-ı ke’ūdı ve aóvāl ve ehvāl-i mevt ve òabri ve 

óaşr ve mīzān ve mevāţın-ı su’āl ve šırāţ-ı pür-enkāl ve hezār bunlaruŋ emŝāli 

cā-yı pür-melāli ve óuòūò-ı Ť ibād õušūšunda ol Ťādil-i bī-naëīrüŋ Ťadlini ve 

kimsenüŋ kimsede bir êerre óaòòını òomayub alıvirdügini teêekkür ve 

tefekkür idüb aŋa göre tedārik üzre ola. [İ 178b]  

 

[ÒıţŤa] 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

Ne yimeŋ ne içmeŋ ne gülmeŋ Ťazīz 

Var iken bunca òoròular öŋüŋde  

Niçün ġırre olursun óālüŋe sen  

                                                           
 RubāŤ ī manzume özelliklerine göre ÒıţŤ a olmalıdır. 



255 

 

Bilür misin n’ola óālüŋ šoŋuŋda  

 

Pes fikr bir sirāc-ı òalbdür ki anuŋ-ıla õayr u şerr ü menāfiŤ  ve mażārr āşikār 

olub aŤmāl-i õayra saŤ ye sebeb ve bāŤ iŝ-i òurb-ı Rab olur. Anuŋ-çün ol 

Resūl-i keŝīrü’l-envār, Ťaleyhi šalavātu’llāh ilā-yevmü’l-óaşri ve’l-karār, 

tefekkürü sāŤati õayrun min Ť ibādeti seneti ve bir rivāyetde õayrun min 

Ťibādeti sebŤ īne seneten deyü buyurmuşdur. Pes Ťārif Ťāòile lā-büddür ki 

cemīŤ  eşyaya faŤ tebirū yā uli’l-ebšār òavl-i Kerīmi üzere naëar-ı Ť ibret ile 

naëar idüb cemīŤ  eşyā müëāhir-i Ťaliyyü’l-aŤ lā olduġın bile āyine-i kevnde 

kemāl-i óikmetlerinüŋ Ťaksini müşāhede idüb šāyife[-i] šunŤından istidlāl 

ţarīòi ile kemāl-i óikmetlerini görüb cemāl-i muòaddesine müştāò ola. 

Õārdan gülleri ve bir òaţre menīden gül yüzlü maóbūbları ve anlarda olan 

ġamze-i cādūları ve göŋüller šayd idici tīr-i müjgān-ı kemān-ebrūları ve 

yüzlerinde olan pertev-i óüsn-i muòayyedi ve bahārlarda olan leţāfeti ve 

şükūfelerde olan müşgīn ü muŤanber òoõuları ve cevāhirde olan leţāfet ü 

pertevleri ve bunlar emŝāli olan nihāyetsiz òudret ü òuvvetlerini fikr idüb 

bunları õalò eyleyen Õālıò-ı bī-miŝāl nice bī-naëīr ü lā-yezāl olmaò 

gerekdür deyü şiddet-i maóabbet ile maóabbet idüb ve maóabbet üzre 

maóabbeti ziyāde [İ 179a] itmege çalışub ve êikr-i Celāli ikŝār ile kemāl óāle 

irişüb bāz saŤādet-nāz Ťaşòına şikār olmaġa saŤ y-i bī-şümār eyleye. 

 

Kemā Òale Mevlānā Òuddise Sırruhu 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤ īlü / fāŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ īlü / mefāŤīlü / fāŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤīlü / faŤūl 

mefŤūlü / mefāŤ ilün / mefāŤīlü / faŤūl 

Ger šayd-ı Õudā şevī zi-ġam reste şevī 

Ger der-šıfat-ı õīş revī beste şevī 

Mī dān ki vücūd-ı tū óicāb-ı reh-i tu’st 

Bā-õôd me-nişīn her zamān õeste şevī 
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Beyt 

müfteŤilün / müfteŤilün / fāŤ ilün 

ŤAşòı bul Ťaşòı olasın ādem  

Bī-Ťaşò olanlar degüldür ādem 

 

Ey dōst maŤlūm ola ki bu êikr olunan reviş-i šāniŤa šunŤına istidlāl ile naëar 

ü gidişdür. Bunda Ťavām u õavāš berāberdür ammā bir naëar daõı vardur ki 

evvel šāniŤ i šoŋra mašnūŤı görür ve mü’eŝŝirden eŝeri istidlāl òılur. İste 

Allāhdan ki bu naëarı saŋa iósān ide, ol bir Kerīm ü MuŤţīdür ki diledügi 

òullarını hidāyetine irgürür. Va’llāhu yehdī men yeşā’u ilā šırāţın müstaòīm. 

 

XXXIV. Tenbīh 

MaŤlūm ola ki bu tefekkür êikri sebòat itdügi üzre umūr-ı uõrevīde yā šunŤ -

ı Subóānīde veyā šıfāt-ı İlāhīde lāi ve naŤamā-i Raómānīde ola êāt-ı 

muòaddes-i İlāhīde olmaya ki anda nehy vārid olmuşdur. Zīrā evhām u 

õayāl anuŋ meyādīn-i bevādī-i celālinde ser-gerdāndur ve dāniş ü bīniş 

müşāhede-i kemālinde óayrāndur, velā yuóīţūne bihi Ť ilmā feóvāsınca ol 

êāt-ı MüteŤāli hīc bir kimsenüŋ maŤlūmı olmaz ve ġayb-ı hüviyet-i 

muţlaòayı [İ 179b] hīc bir Ťaòl idrāk òılmaz. Nitekim Ebū Bekr eš-Šıddīk, 

raäiya’llāhu Ťanh, buyurmuşlar: Subóāne men lem yecŤalü ilā maŤrifetihi 

ţarīòen illā bi’l-Ťaczi Ťan-marifetihi ve Óażret-i ŤAlīden, raäiya’llāhu Ťanh, 

tevóīd nedür deyü su’āl olunduòda mā-tašavvere fī òalbike fa’llāhu Ť azze 

ve celle bi-õılāfihi deyü cevāb virmişler ve Óażret-i Şiblī, òuddise sırruhu, 

küllümā meyyeztümūhu bi-evhāmikum ev edrektumūhu bi-Ťuòūlikum fî 

etemmī meŤānikum fe-hüve mesrūfun ve merdūdun ileykum muõdeŝun 

mesnuŤun miŝlekum deyü buyurmuşlar ve Êü’n-Nūn-ı Mıšrīden, 

raäiya’llāhu Ťanh, tevóīdden tekrār su’āl olunduòda hüve en taŤ leme 

òudreta’llāhi fī’l-eşyā’i bilā-mizācin ve šunŤahu lil-eşyā’i bilā-Ťilācin ve 

Ťilletu külli şeyin šunŤuhu velā Ťillete li-šunŤ ihi li-ennehu meyyezehu 

Ťani’l-aġrażi ve leyse fī’s-semāvāti Ťulā velā fī’l-Ťarażīne e’s-suflā 

müdebbirun ġayru’llāh ve küllümā tašavvere fī vehmik fa’llāhu subóanehu 

bi-õılāfi êālik dimişler. Kemā fī Risāleti’l-Kuşeyrī, raómetu’llāh ve CaŤfer 
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Õaledī, raómetu’llāh Óażretleri buyurmuşlar ki šufiyyeden dört biŋ şeyõüŋ 

šohbeti ile müşerref oldum anlardan her birine dört mes’eleden su’āl itdüm, 

her biri bir dürlü cevāb virdiler lākin derūnuma şifā óāšıl ve òalbime 

ţumānīnet vāšıl olmadı. Bir gice beyne’n-nevm ve’l-yaòëa ol Ť ilm-i evvelīn 

ü āõirīnüŋ maëharı olan sulţān-ı enbiyāyı gördüm, gül gibi tebessüm 

buyurub yā Õaledī hātü mesā’ilik deyü luţf itdiler, [İ 180a] didüm ki tevóīd 

nedür yā Resūla’llāh buyurdı ki Küllümā óakāhü’l-fehmu ve óallāhü’l-

vehmu fa’llāhu bi-õılāfi êālik, fe-òultü me’l-Ťaòlu, fe-òāle ednāhu terkü’d-

dünyā ve aŤ lāhu terkü’-teêekkürü fī êāti’llāhi TeŤālā, fe-òultü me’t-tašavvuf 

yā Resūla’llāh, fe-òāle terkü’d-daŤāvī ve kitmānü’l-meŤānī, fe-òultü me’l-

faòru yā Resūla’llāh, fe-òāle sırru min esrāri’llāhi TeŤālā yūdiŤuhu fī 

ahabbi’l-õalòi ileyhi fe-men ketemehu kāne emīnen ve men ebāóahu kāne 

õavvānen. Šadaòa Resūlu’llāh. 

 

XXXV.  Maţlab-ı Laţīf  

BaŤżı meşāyiõ-i kibārdan cenāb-ı mülk-i ġıfārdan su’āl olunduòda cevāb 

virmişler ki eger êāt-ı muòaddesinden su’āl iderseŋ fe-leyse kemiŝlihi 

şey’un, eger šıfātından su’āl iderseŋ fe-hüve eóadu ferdu šamedu lem yelid 

ve lem yūled ve lem yekün lehu küfüven eóad, eger isminden su’āl iderseŋ 

hüva’llāhü’l-leêī lā ilāhe illā hū Ťalimü’l-ġaybi ve’ş-şehādeti, ilā-āõirehu, 

eger fiŤ linden su’āl iderseŋ külle yevmin hüve fī şe’n . 

 

XXXVI. Nükte-i Ġarrā ve Našīóat-i ŤUëmā  

Bir vaòt bir šūfī-i šāfī-dili cāsūsdur deyü ţutub vālī-i şehrüŋ óużūrına 

götürmüşler vālī-i şehr aŋa istihzā cihetinden sā’il olub bize ne õaberüŋ var 

iëhār eyle didi šūfī ne yerden su’āl idersin didi vālī cānib-i āsumāndan su’āl 

iderem didi šūfī külle yevmin hüve fī şe’n deyü cevāb virdi vālī rū-yı 

zemīnden õaber vir didi šūfī külle men Ťaleyhā fān deyü beyān itdi vālī yir 

yüzünde [İ 180b] olan õalāyıòdan daòāyıò buyur didi šūfī ferīòun fī’l-cenneti 

ve ferīòun fī’s-saŤ īri deyü taòrīr itdi vālī-i ġāfil õavfdan Ťaòlı êāhil olub 

šūfīden el çeküb müteõayyir oldı. 
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[Ţuyuġ] 

fāŤ ilātün / fāŤ ilātün / fāŤ ilün 

Ëann-ı bedden òıl óaêer ţoġrı otur 

Kepenek altında zīrā eritür 

 

Kendüŋe itme òıyās her gördügüŋ  

Óaòò dikenden tāze güller bitürür 

 

Ve’l-óāšıl ekŝer evliyāu’llāh fikr-i ālā-i Allāh ile mertebe-i Ťulyāya vāšıl ve 

ceêbe-i Raómāniyyeyi óāšıl òılmışlardur ve Ťāòıbetini fikr itmeyen ādem 

Ťāfiyet-i Ťāòıbetden bī-behre olub óayvān gibi bī-našīb ve lā-yefhemdür  

 

[Naëm] 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

 Fikir òıl āh fikir òıl āh fikir òıl 

N’ola óālüŋ eyā dōst bir êikir òıl    

 

Fikir óikmet òabusın açıcıdur 

Var-ısa fikrüŋ ey dōst var şükür òıl 

 

Kitāb-ı maŤrifetdür cümle eşyā 

Aça gör çeşm-i òalbi gel fikir òıl 

 

Senüŋ òalbüŋde vardur bāġ-ı Subóān 

Unutma anı fikr it olma bī-ān 

 

 Velīler bu fikirden irdi Óaòòa 

Yoġ-ısa fikrüŋ ey dōst var êikir òıl 

 

 

 

                                                           
 -M, -A; beyit, Naëm’ın kafiye şemasına uymamaktadır. 
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[Meŝnevī] 

mefāŤīlün / mefāŤ īlün / faŤūlün 

 Êikir òalbüŋ gözine nūr-ı Óaòòdur 

Õudāyı êikr idenüŋ yüzi aòdur 

 

Otur êākirler ile òaçma bir ān 

Şaòī olmaz celīsi anlaruŋ hān352 

 

 Êikir Óaòòdan saŋa cām-ı ţahūrdur 

ŤAbīr ü müşgden aţyeb yüce nūrdur 

 

1210 Meded šaòın bu cāmı òoma elden 

Çıòaran bunı elden gitdi elden 

 

 Òo ġayri kār u fikri fikr-i yār it 

Bu göŋli Ťaşò-ı yāre tīz şikār it 

 

 Ol ey dōst ölmedin budur ţarīòat 

Vücūd-ile bulunmaz bil óaòīòat 

 

Yire çal Ťār u nāmı şāh olasın 

Semā-i òurb-ı Óaòòda māh olasın 

 

İ 181a   Çü nā-çār terk idersin bu diyārı 

Laţīfdür ţavŤan ey dōst aŋla bāri 

 

1215 Bu yoluŋ azuġun dört şey’ didiler 

Kelāmuŋ zübdesini söylediler 

 

 Biri êikr-i devām birisi cūŤdur 

Biri Ťuzlet biri terk-i hücūŤdur 

                                                           
1208ab: -M, -A. 
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 Bu dört ile Ťamel òıl bul saŤādet 

Òo òīl ü òāli ey dōst oldur Ťādet353 

 

Šaòın olma eyā dōst Ťaşòa münkir 

Yoġ-ısa sende cevher anda vardur 

 

 Sen anı bulmamaòla ol yoò olmaz  

Hemān her kese Óaòòa yol virilmez 

 

1220 Òalur maórūm anı inkār idenler 

Bulur òurbı anı iòrār idenler354 

 

 Gözüŋ yaşlu vü baġruŋ başlu olsun 

Firāò gitsün göŋül cānānı bulsun 

 

 Gözüŋden òanlu yaşlar eyle cārī 

Açıla tā ki sīneŋde bahārī 

 

Kevre yaġmasa yaġmur bitmez otlar 

Güneş olmasa olmaz nān u òūtlar 

 

 Sebebdür bu ikisi intiëāma 

Bularsız gelmez Ťālem hīc niëāma 

 

1225 Keêālik olmaz-ısa sīnede sūz 

Göŋül bostānı gülmez hemçü nevrūz 

 

 Seóāb-ı dīde yaġdırmazsa bārān 

Göŋül gülzārı olmaz õūb u tābān 

                                                           
1217ab’den sonra: SaŤ ādet ister-iseŋ ehl-i derd ol 

 Reh-i Ť aşò-ı Õudāda şīr-i merd ol // M 59a / beyit 7. 

1218ab-1220ab: -M, -A. 
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 DuŤā òıl derd-ile eyle niyāzı 

Òul ol Allāha terk it Ť izz ü nāzı 

 

DuŤādur çünki pes mıõ-ı Ťibādāt 

Aŋa šarf it eyā dōst ekŝer evòāt 

 

 DuŤādan ġāfil olma Ťāòil iseŋ  

Oòı udŤūnī remzin kāmil iseŋ 

 

1230 Velī her kese destūr olmaz aŋa 

Meger fażl ide aŋa Óaòò TeŤālā 

 

 İlāhī òıl kerem fażl u Ťaţā òıl 

Elümüz al bizi bizden cüdā òıl 

 

 Senüŋ aõlāòuŋ ile bizi ţoldur 

Çıòar ëulmeti òalbden cānı güldür 

 

Ki senden ġayrisi ëulmetdür ey dōst 

Óaòīòī dōst sen ancaò ġayrisi post 

 

İ 181b   İçür aşòuŋ şarābın bizi mest it 

Beòāŋ-ıla müdāmī bizi hest it 

 

1235 Rıżāŋı vir ebed ayurma andan  

Bunı ister bu òuluŋ cān u dilden 

 

 Óabībüŋ óürmetine itme maórūm 

Çü sensin MuŤţī vü Vehhāb u Òayyūm355      

                                                           
1236ab’den sonra: Allāhümme óarrimü’l-óeme kātibihi Ť ale’n-nāri 

 Bi-óürmeti Muóammedin ve ālihi’l-aóyāri 

 Ve incā’e kātibuhu bi’s-sehvi ve’n-noòšān 



262 

 

 

Bu nüsõa-i şerīfe-i celīle ki ismi Óırz-ı Cāndur 

ve òıymetini bilen ehl-i īmān òatında hemçü cān òıymeti 

bī-pāyāndur mušannifi õaţţıyla biŋ seksen sekiz 

tārīõ-i nebevīnüŋ Ťaleyhi’š-šalātu ve’s-selām cemāêiye’l-āõir 

ayınuŋ yigirmi yedinci gününde kitābeti itmām bulub 

iõvān-ı mü’minīn ve õullān-ı müslimīne li’llāh hediye ve armaġan òalmışdur 

taòabbela’l-lāhu TeŤālā minhu bi-fażlihi keremihi 

ve bi-óürmetihi óabībihi Ťaleyhi’š-šalātü 

ilā-yevmi’l-óaşru ve’l-mīzān 

el-Fātióa

                                                           
 Fe-tecāvez Ť anhu bi’l-Ť afvi ve’l-ġufrān // M 59b / beyit 11-12. 

 
 bu nüsõa-i şerife-i celile…el-fātióa: -M, -A. 
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SONUÇ 

İsma‘îl Habîbî’nin hayatının, dil ve üslubu ile eserlerinin tanıtılmasının 

amaçlandığı bu çalışmada şaire ve eserine ilişkin incelemeler ve bunlardan çıkarılan 

aşağıdaki sonuçlar hususunda eksikler olabilir. Şaire ve eserine/eserlerine yönelik 

bizim tespit edemediğimiz ve yeterli olamadığımız konular bulunabilir. Şairin 

gerek bu eseri gerekse de diğer eserleri farklı açılardan incelenerek hem onun 

hayatına hem de edebî kişiliğine dair çeşitli sonuçlara da ulaşılabilir. 

 İsma‘îl Habîbî Efendi’ye dair kaynaklarda fazla bilgi bulunmadığı ve 

eserlerinin de adının geçtiği kaynaklarda zikredilmediği tespit edilmiştir. Şairin 11 

adet eseri bulunmasına rağmen şöhretinin pek de duyulmaması dikkat çekmiştir. 

Ahmed Kâri ile aralarında geçen meşihat mevzuu ve şairin devlet ricalini 

eserlerinde zikretmemesi, devlet ricaliyle sıkıntıları olduğunu ve bu yüzden ön 

plana çıkamadığını hatıra getirmektedir. 

  Şairin Hırz-ı Cân adlı eseri, mesnevi formunda olup miraciye ve yapıtın 

sunulduğu kişiye methiye bölümleri dışında kalan tüm bölümleri ihtiva etmektedir. 

Eser, tevhid bölümüyle başlamaktadır. Bu bölüm 50 beyitten müteşekkildir. Bu 

bölümü takiben Hz. Muhammed’in (sav.) 28 beyitlik övgüsü yer almaktadır. 

Sonrasında 11 beyitlik dört halifenin methi ve ardından 83 beyitlik sebeb-i telif 

bölümleri bulunmaktadır. Bu kısımlar, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Âgâz-ı 

dâsitân denebilecek ilmihâl ve akâid konularının yer aldığı kısım ise nazm şekliyle 

kaleme alınmıştır. Bu kısımdan sonra Hâtime Bölümü gelmekte olup burada 

mensur olarak İhtiyat başlıklı uyarılar bulunmaktadır. 

 İhtiyatların her birinde en az bir hadis-i şerif ve sonlarında konuyu özetleyen 

çeşitli kısa manzumeler yer almaktadır.  

 Eserde 130 ilmihâl, 17 de akâid konusu kaleme alınmıştır. Eserin ilmihâl 

konuları 848 beyitte işlenmiş olup Hanefî fıkhı üzerinedir. Akâid konuları ise 186 

beyit üzerine bina edilmiştir. Eserde konular ele alınırken çok sayıda hadis ve 

ayetten yararlanılmıştır. Dile getirilen görüşler, bu hadis ve ayetlerle 

desteklenmiştir. Hadis ve ayetler, beyit içinde iktibas edilerek yapıldığı gibi beyitler 

arasında ve ihtiyatlarda müstakil ve tam bir surette yer aldığı da görülmektedir. 



264 

 

 Eserde, Mevlânâ’nın eserleri başta olmak üzere Hâfız’ın ve Abdurrahman-ı 

Câmî’nin eserlerinden beyitler tazmin edilmiştir.  

İhtiyatların peşi sıra gelen manzumelerin rubâî başlıklı nazm ve kıtalar 

olduğu tespit edilmiştir. Ayrıca eserdeki tüm konu başlıkları da Arapçadır.  

 Eserde vezin bozuklukları bulunmaktadır. Bu bozuklukların başlıca sebebi 

ise eserin dinî-didaktik bir eser olup sanatsal gayeyi geri planda bırakmış olmasıdır 

denebilir. 

 Eserde farklı kafiye türleri kullanılmış olup rediflerin Türkçe oldukları 

görülmektedir. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimelerin birbirleriyle kafiye yapıldığı 

da görülür. 

 Eser, didaktik bir özellik taşımakta olup nasihatamiz bir üslup 

kullanılmıştır.  

Eserin dili, XVII. yüzyılın genel dil ve anlatım özelliklerine göre oldukça 

yalın ve sadedir. Arapça ve Farsça kelimeler daha çok terim anlamlarıyla ilmihâl 

ve akâid konularında ağırlık kazanmıştır. 

Derkenarların eserin anlaşılması hususunda önemli bir yeri haizdir. 

Derkenarlarda bulunan kelime anlamları, açıklamalar metnin anlaşılmasını ve şairin 

vermek istediği düşünceyi doğru bir şekilde aktarmasına yardımcı olmuştur.  

Hırz-ı Cân’da edebî sanatlar, ağırlıklı olarak mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınan kısımlarda kullanılmıştır. İlmihâl ve akâid konularının anlatıldığı bölümlerde 

daha nesnel bir dil kullanılması, edebî sanatlardan şairi uzak tutmuştur denebilir. 

Yine de bu kısımlarda edebî sanat yok değildir. İktibas, en çok yararlanılan edebî 

sanatlar arsındadır. Özellikle didi Hak, didi Resûl ifadeleriyle hemen her beyitte 

manen iktibas mevcuttur. Bu yönüyle didaktik bir eser olan Hırz-ı Cân’ın edebî 

sanatlar yönünden zengin olduğu söylenebilir.  

Bu çalışmayla evvela, XVII. Yüzyıl halvetî-mevlevî şeyhlerinden İsma‘îl 

Habîbî Efendi ve onun eserleri tanıtmaya çalıştık. Onun bilinmeyen bazı eserlerini 

de bu çalışma vesilesiyle zikr etmiş olduk. İsma‘îl Habîbî Efendi’nin hem şeyhliği 

hem de edebî yönü üzerinde durarak onun Türk edebiyatı içerisinde mühim bir 

yerini göstermeye gayret ettik. Bir ilmihâl ve akâid kitabı olarak Hırz-ı Cân’ın 
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verdiği bilgiler diğer manzum ilmihâllerle pek bir farklılık göstermemektedir. 

Aradaki bu farklar ise genellikle şairlerin konuyu uzun veya kısa işlemeleri, bazı 

konulara yer vermemeleri gibi tasarruflarından kaynaklanmaktadır.  

İsma‘îl Habîbî Efendi’nin gerek hayatı gerekse de eserleri hususunda 

tatkikatın devam etmesi, eserlerinin gün yüzüne çıkarılarak incelenmesi 

gerekmektedir. Bu, onun edebiyat tarihindeki yerini daha da belirginleştirecektir. 
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SÖZLÜK 

ŤAbīr (Ar.): güzel koku. 

AŤdā (Ar.): düşmanlar. 

Ādāb (Ar.): yol yordam; edepler. 

ŤAdāvet (Ar.): düşmanlık. 

Aäóā (Ar.): kurbanlar. 

Aäóiyye (Ar.): kurbanlık. 

ŤAdū (Ar.): düşman. 

Adüvv (Ar.): düşman, hasım. 

Aġšān (Ar.): dallar.  

Aódāŝ (Ar.): dertler. 

Aõīr (Ar.): son, en son.   

Aósen (Ar.): en güzel.  

Aõê (Ar.): alma. 

ŤĀide (Ar.): kâr, kazanç, fayda, gelir. 

ŤAòabāt (Ar.): korkunç hadiseler, 

olaylar. 

ŤAòīde (Ar.): iman, dinî inanış 

ŤĀòil (Ar.): akıllı, akıl sahibi. 

ŤĀòò (Ar.): serkeş, inatçı. 

ŤAòl-ı maŤāş (Ar.): dünyada geçim 

işini düşünen akıl; aklın en alt 

tabakası. 

Aòmār (Ar.): aylar. 

Aòvāl (Ar.): sözler. 

Āl (Ar.): sülale, aile, evlat.  

ŤAle’l-Ťumūm (Ar.): genel olarak. 

ŤAlīl (Ar.): kör. 

ŤĀm (Ar.): umumi, herkese ait, 

genel. 

AŤmā (Ar.): kör. 

ŤAmden (Ar.): isteyerek ve bilerek, 

kasıtlı olarak. 

ŤĀmme (Ar.): umuma mahsus olan. 

ŤAnā (Ar.): zahmet, meşakkat, 

güçlük. 

Anda (T.): ukbâda, ahirette; orada. 

ŤĀne (Ar.): kasık kılı. 

ŤAn-òarīb (Ar.): yakından, çok 

geçmeden. 

ŤAraò (Ar.): ter. 

Ārāyiş (Far.): süs. 

ŤArş (Ar.): dokuzuncu gök. 

ŤArūsān (Ar.-Far.): huriler.   

Arż (Ar.): yeryüzü; toprak; dünya. 

ŤArż-ı cemāl (Ar.): yüz sunma, yüz 

gösterme. 

Ašamm (Ar.): sağır. 

Āsān (Far.): kolay. 

Ašġar (Ar.): en küçük.  

Ašl (Ar.): asıl; gerçek. 

ŤAšr (Ar.): ikindi vakti. 
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Aššı (T.): yarar, kazanç. 

AšŤab (Ar.): en zor, en güç. 

ŤAşr (Ar.): Kur’an’dan on ayet 

miktarı okunan kısım. 

ŤAţā (Ar.): bağışlama, bahşiş. 

ŤAtāò (Ar.): azat, kurtulma. 

ŤAţţār (Ar.): güzel kokular satan. 

Aţyeb (Ar.): en güzel. 

ŤAvāòıb-ı umūr (Ar.): işlerin 

neticesi. 

ŤAvām (Ar.): kaba ve cahil halk. 

ŤAvān (Ar.): zalim, katil. 

ŤAvret (Ar.): insanın gösterilmesi 

ayıp olan yeri; kadın; zevce, avrat. 

 

-B- 

Bāb (Ar.): kapı; konu. 

Bād (Far.): rüzgar, yel. 

BaŤdehu (Ar.): sonra. 

BaŤd-ez-ān (Far.): ondan sonra. 

Baõl (Ar.): cimrilik. 

Baórī (Ar.-Far.): denizci; denize ait, 

denize mensup. 

Bā-õušūš (Far.-Ar.): özellikle, 

hususiyetle. 

BaŤīd (Ar.): uzak. 

Bā-maòāl (Far.-Ar.): söz ile. 

Bānī (Ar.): yapan, kuran. 

Bašar (Ar.): görme. 

Basţ (Ar.): yayma. 

Bāţıl (Ar.): hurafe; hak ve doğru 

olmayan; şartlarını yerine 

getirmeksizin yapılmasıyla kabul 

olunmayan ibadet ve amel. 

Bātın (Ar.): gizli; iç yüz. 

Baţn (Ar.): karın. 

Baţţ (Ar.): kaz.  

Bay (T.): zengin; kibar ve soylu. 

Be-õˇān (Far.): oku! 

Behīme (Ar.): dört ayaklı hayvan. 

BelŤ  (Ar.): yutma. 

Benān (Ar.): parmaklar.  

Bende (Far.): kul; köle. 

Berāt (Ar.): rütbe, nişan ve imtiyaz 

fermanı. 

Berd (Ar.): soğuk. 

Berīn (Far.): yüce. 

Berò (Ar.): şimşek.  

Berò-veş (Ar.-Far.): şimşek gibi. 

Berrī (Ar.-Far.): toprağa ait olan, 

toprakla ilgili olan.   

Berter (Far.): daha yüksek, daha 

üstte. 

Bes (Far.): yeterli; çok. 

Bevādī (Ar.): sahralar, çöller. 

Bevl (Ar.): idrar. 
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Bevvāb (Ar.): kapıcı. 

BeyyāŤ -i Ťasel (Ar.): bal satıcısı. 

BeyŤ  ü şirā (Ar.): alım satım.  

Beyn (Ar.): ara, aralık. 

Beyne’l-Ťişā’īn (Ar.): akşam ile yatsı 

namazları arasında.  

Beyyināt (Ar.): deliller, şahitler. 

Beyże (Ar.): haya.  

Beêl (Far.): bol bol verme, saçma. 

Bī-behre (Far.): nasipsiz. 

Bidān (Far.): bil! 

Bī-ġaraż (Far.-Ar.): maksatsız. 

Bī-gümān (Far.): şüphesiz; kat‘î. 

Bióār (Ar.): denizler. 

Bī-hūde (Far.): boş yere, boşuna. 

Bī-òadr (Far.-Ar.): değersiz; düşkün, 

zayıf. 

Bilā-ġāye (Ar.): amaçsız. 

Bilā-Ťözrin (Ar.): özürsüz olarak. 

Bile (T.): beraber, birlikte. 

Bī-maġz (Far.): özsüz. 

Bī-müntehā (Far.-Ar.): nihayetsiz, 

sonsuz. 

Binit (T.): binecek hayvan.  

Birr (Ar.): anaya babaya itaat; iyilik, 

hayır. 

Bī-ŝebāt (Far.-Ar.): yerinde 

durmayan; kararsız.  

BiŤŝet (Ar.): hak ve doğru yola sevk 

için gönderilen Hz. Muhammed’in 

(sav.) nübüvvetinin başlangıç 

zamanı. 

Biti (T.): amel defteri. 

Buġż (Ar.): birine karşı gizli ve kalbî 

düşmanlık besleme; kin, husûmet. 

Bunda (T.): dünyada; burada. 

Bušāò (A.): tükrük, salya.   

Būyā (Far.): güzel kokulu. 

Büzāò (Ar.): tükrük, salya. 

Bülend (Far.): yüce. 

Bünyād (Far.): bina, yapı. 

Bürr-i birr (Ar.): iyilik 

buğdayı/tohumu. 

Bürūdet (Ar.): soğukluk. 

 

-C- 

Cāh (Far.): makam, mevki. 

Cāhid (Ar.): cihat eden. 

Caóīm (Ar.): cehennem. 

Cānib (Ar.): taraf, cihet. 

Cār (Ar.): komşu. 

Cārī (Ar.): cereyan eden.  

Cāy (Far.): yer, mevki. 

Cebābir (Ar.): zorlayıcılar, zorbalar. 

Cebbār (Ar.): becerikli kadın. 

Cebhe (Ar.): alın. 



274 

 

Cehr (Ar.): yüksek sesle söyleme. 

Cehriyye (Ar.): açıktan ve yüksek 

sesle yapılan ibadet. 

Celīs (Ar.): birlikte oturan. 

Celse (Ar.): oturma. 

CemŤ (Ar.): toplama, yığma.  

CemīŤan (Ar.): hep, bütün.  

Cemīl (Ar.): güzel. 

Cenāó (Ar.): kanat; taraf; kısım. 

Cenef (Ar.): sapma, uzaklaşma; 

zulmetme. 

Cennāt (Ar.): cennetler. 

Cennet-i Ťācil (Ar.): acele gelen, 

gecikmez cennet. 

Cerāyim (Ar.): suçlar. 

Cerb (Ar.): semiz. 

Cevād (Ar.): cömert. 

Cevf (Ar.): boşluk. 

Ceyyid (Ar.): iyi, güzel. 

Ceêbe (Ar.): ruhun hayret ve sevince 

kapılarak sanki cesetten hariç 

bulunuyoruş gibi olması, heyecana 

gelmesi; tarikat ehlinin kendinden 

geçme hali. 

Cīfe (Ar.): leş.  

Cihād-ı ekber (Ar.): mümin kulun 

nefisle mücadele etmesi, onu tezkiye 

etmeye çalışması. 

CimāŤ  (Ar.): çiftleşme. 

Civān (Far.): genç. 

Cūş (Far.): coşma, kaynama. 

CūŤ  (Ar.): açlık.  

Cülūs (Ar.): oturma. 

Cünne (Ar.): kalkan. 

Cürm (Ar.): suç. 

Cüz’ī  (Ar.): pek az. 

 

-Ç- 

Çāh (Far.): mezar.  

Çāk (Far.): yarık, yırtık. 

Çār u nāçār (Far.): çaresiz, ister 

istemez.  

Çarmuò (T.): ayakkabı.  

Çerāġ (Far.): fitil, mum. 

Çeşm (Far.): göz. 

Çetr (Far.): çadır.  

Çıġan (T.): çıyan. 

Çirā (Far.): nasıl? 

Çün (Far.): gibi; mademki; nasıl; 

için; çünkü.  

Çüst ü çāpük (Far.): seri, çabuk 

hareket eden. 

 

-D- 

DāŤī (Ar.): duacı. 
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Daòāyıò (Ar.): ince ve anlaşılması 

güç ve dikkate muhtaç olan şeyler. 

Daòīò (Ar.): ince, hassas. 

Daòò (Ar.): boşa çıkarmak, 

çürütmek; vurmak. 

Äalāl (Ar.): doğru yoldan sapma. 

Dāll (Ar.): dalalet eden. 

Dām (Far.): tuzak, kapan. 

Dār (Ar.): ev; yer; yurt. 

Dārü’l-òarār (Ar.): öldükten sonra 

kalınacak yer. 

DaŤvī (Ar.): bir kimsenin hakkını 

araması.  

De’b (Ar.): âdet.   

DefŤ  (Ar.): savma; ortadan kaldırma. 

Defò (Ar.): atmak. 

Dehān (Far.): ağız. 

Delālet (Ar.): yol gösterme, 

kılavuzluk etme.  

Denānīr (Ar.): dinarlar.  

Deniyye (Ar.): alçaklık. 

Derāhim (Ar.): dirhemler. 

Der-Ťaòab (Ar.): hemen arkasından. 

Derd-mend (Far.): dert sahibi, 

kaygılı. 

Derk-i esfel (Ar.): cehennemin en 

dibi. 

Derūn (Far.): gönül. 

Dest (Far.): el. 

Devān (Far.): koşan, seğirten, hızlı 

yürüyen. 

Devvār (Ar.): devr eden, çok dönen. 

Äıók (Ar.): gülme.  

Dil-fürūz (Far.): gönül aydınlatan.  

Dirīġā, dirīġ (Far.): yazık, eyvahlar 

olsun!  

Dīv (Far.): şeytan; nefis. 

Divşür (T.): düzeltmek. 

Äuóā (Ar.): kaba kuşluk vakti; 

Kur’an’ın 93. suresi. 

Duõān (Ar.): tütün; duman; 

Kur’an’ın 44. suresi. 

Dūzaõ (Far.): cehennem. 

Dülbend (Far.): tülbent. 

Dümm (Far.): kuyruk. 

Dürer-bār (Ar.-Far.): büyük inci 

taneleri saçan, yağdıran. 

Dürr (Ar.): inci. 

Dürr-i meknūn (Ar.): dizili inci. 

Dürüşmek (T.): çalışmak, 

çabalamak; çarpışmak. 

 

-E- 

EŤazz (Ar.): en aziz, pek muhterem. 

Ebõel (Ar.): en cimri. 

Eblehān (Ar.-Far.): pek akılsızlar, 

ahmaklar. 

Ebred (Ar.): en soğuk. 
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Ebvāb (Ar.): kapılar. 

Ecr-i kerān (Ar.-Far.): nihayetsiz 

mükâfat. 

Ecved (Ar.): en cömert. 

EdŤiyye (Ar.): dualar, yalvarmalar, 

niyazlar. 

Ednā (Ar.): pek aşağı, en bayağı, çok 

alçak. 

Edüg (T.): ayakkabı. 

Efäal (Ar.): en faziletli.  

Efäalü’l-birr (Ar.): hayrın en 

faziletlisi. 

Eflāk-i òurb (Ar.-Far.): yakın 

felekler. 

Ehemm (Ar.): en mühim. 

Ehl-i şimāl (Ar.): amel defteri sol 

tarafından verilen cehennemlik 

insanlar. 

Ehvāl (Ar.): korkular, dehşetler. 

Ekber (Ar.): en büyük. 

Ekl (Ar.): bir şey yemek.  

el-Ťıyāêu bi’llāhi TeŤālā (Ar.): Yüce 

Allah’a sığınırız. 

Elyaò (Ar.): en layık, pek yakışır.  

Elzem (Ar.): en lüzumlu. 

Emānī (Ar.): güvenlikli. 

Eme (Ar.): kadın cariye, köle. 

Emr-i maŤrūf (Ar.): iyiliği emretme.  

Enām (Ar.): bütün mahlûklar, 

yaratılmışlar. 

Enf (Ar.): burun. 

Enhār (Ar.): ırmaklar, çaylar. 

Ensāb (Ar.): nesepler, soylar. 

Enmūzec (Ar.): nümune, örnek. 

Envār (Ar.): nurlar. 

Enver (Ar.): en nurlu, en parlak. 

Eróam (Ar.): en merhametli.  

EšābiŤ  (Ar.): parmaklar. 

Esb (Ar.): at. 

Eŝer (Ar.): nişan, iz, alamet ; hadis-i 

şerif. 

Esfelī (Ar.): en sefile layık. 

Ešòal (Ar.): en ağır; can sıkıcı. 

Esmen (Ar.): semiz. 

Ešvāt (Ar.): sesler, sadalar.  

Evāõir (Ar.): son günler, sonlar. 

EvcāŤ   (Ar.): ağrılar, sancılar, acılar, 

sızılar. 

Evceb (Ar.): en vacip, en gerekli. 

Evfer (Ar.): en bol, pek çok. 

Evsaţ (Ar): orta, ortadaki. 

Eytām (Ar.): yetimler. 

Eyyām (Ar.): günler. 

Eyyām-ı biyż (Ar.): dolunay 

sebebiyle gecenin en aydınlık olduğu 

günler, ayın en parlak günleri. 
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Eêkār (Ar.): zikirler.  

Ezmān (Ar.): zamanlar. 

Ezvāc (Ar.): zevceler, çiftler. 

 

-F- 

Faõr (Ar.): büyüklük, ululuk. 

Faõê (Ar.): uyluk, kalça ile baldır 

arasındaki kısım. 

FāŤil-i muõtār (Ar.): Allah; istediğini 

yapmakta serbest olan. 

Faòīh (Ar.): fıkıh ilminin üstadı. 

Farīża (Ar.): farz, Allah’ın emri.   

Farż (Ar.): Allah’ın, işlenmesi katî 

olarak lüzumlu, terki günah olan 

emirleri. 

Fāsıò (Ar.): Allah’ın emirlerini 

tanımayan, sapkın, günahkâr. 

Fāsid (Ar.): münafık, fesat çıkaran. 

Fātir (Ar.): füturlu, durgun, gevşek. 

Fehm (Ar.): anlama.  

Felò (Ar.): yarmak. 

Ferāġ (Ar.): vazgeçme, bırakıp terk 

etme. 

FerŤ  (Ar.): dal, budak. 

Ferş (Ar.): yeryüzü. 

Ferzend (Far.): oğul, çocuk. 

Fevt (Ar.): bir daha ele geçmemek 

üzerekaybetme, elden çıkarma, 

kaçırma; ölüm. 

Fıţr (Ar.): ramazan bayramı. 

Firāş (Ar.): döşek, yatak. 

Füròat (Ar.): ayrılık. 

 

-G- 

Ġafr (Ar.):  setr etme, örtme; 

bağışlama, affetme. 

Ġanāyim (Ar.): ganimetler. 

Ġarò (Ar.): batma; batırma. 

Ġasl (Ar.): yıkanma. 

Ġāşī (Ar.): hilekâr. 

Ġayb (Ar.): gizli olan, göze 

görünmeyen. 

Ġāyıţ (Ar.): insan dışkısı. 

Gedāy (Far.): fakir, kimsesiz. 

Geşt (Far.): gezme, dolaşma. 

Ġılāf  (Ar.): kın, kılıf, mahfaza. 

Ġıll (Ar.): gizli kin ve garez, 

düşmanlık. 

Ġışş (Ar.): karışıklık, hile. 

Ġıyāŝ (Ar.): yardım. 

Girān (Far.): çok. 

Gird-āb (Far.): tehlikeli yer. 

Ġušša (Ar.): keder, kaygı, tasa. 

Gūş (Far.): kulak. 

Ġūş etmek (Far.-T.): dinlemek. 

Gūyā (Far.): diyelim ki; söyleyen. 
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Güft ü gū (Far.): dedikodu.  

Gül-ruõān (Far.-Ar.): gül yanaklılar. 

Güşād (Far.): surat asmamak, 

tebessüm etmek. 

Güêer (Far.): geçen, geçici. 

 

-H- 

Óabāb (Ar.): su üzerinde olan hava 

kabarcıkları. 

Óabbāt (Ar.): habbeler, tohumlar, 

taneler. 

Óabl (Ar.): ip. 

Õabŝ (Ar.): murdar, çirkin. 

Óabţ (Ar.): yanlış hareket. 

Óācāt (Ar.): ihtiyaçlar. 

Óāciyān (Ar.): hacılar. 

Óaddād (Ar.): demirci. 

Óaddehu (Ar.): o sınıra kadar. 

Óadeŝ (Ar.): abdest ve guslün 

tazelenmesini gerektiren hal. 

Hādī (Ar.): hidayet eden, doğru yolu 

gösteren. 

Õādim (Ar.): hizmet eden. 

Óādiŝ (Ar.): hudus eden, çıkan, 

meydana gelen.  

Õaff (Ar.): ayakkabı. 

Õā’ib ü õāsır (Ar.): hiçbir şey elde 

edemeyen. 

Õāk (Far.): toprak.  

Óaò-bīn (Ar.-Far.): doğruyu gören.  

Õāk-pāy (Far.): ayak toprağı. 

Õalāyıò (Ar.): mahlûklar, 

yaratılmışlar. 

Õalef (Ar.): sonra gelen. 

Óālet (Ar.): hal, keyfiyet. 

Óalf (Ar.): yemin etme. 

Õālī (Ar.): boş, tenha. 

Óamā (Ar.): hıfz etmek, korumak. 

Óamāyil (Ar.): muska, tılsım. 

Õamr (Ar.): şarap. 

Hān (Far.): Bil! 

Õān (Far.): hükümdar, hakan. 

Õar (Far.): eşek. 

Õār (Far.): diken. 

Óarac (Ar.): dışarıda kalan. 

Óarīr (Ar.): ipek. 

Óarīš (Ar.): hırslı, tamahkâr.  

Õas (Far.): çöp. 

Õāšān (Ar.): özel kimseler; has 

olanlar. 

Óased (Ar.): kıskançlık, 

çekememezlik. 

Óasen (Ar.): güzel. 

Óāsib (Ar.): hesabeden. 

Õāsir (Ar.): zarara, ziyana uğrayan.  
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Õašlet (Ar.): insan yaradılışındaki 

huyu, tabiat, mizaç.  

Õašm (Ar.): düşman. 

Õašša (Ar.): özellik. 

Õāššiyyet (Ar.): kuvvet, tesir. 

Óaşefe (Ar.): erkeğin tenasül aletinin 

baş tarafı. 

Õaşyet (Ar.): korku, korkma. 

Õātem (Ar.): Hz. Süleyman’ın 

yüzüğü. 

Õaţī’āt (Ar.): günahlar, kabahatler, 

suçlar. 

Õātime (Ar.): ölüm, dünya hayatının 

sonu. 

Õatm (Ar.): hitama erdirme, bitirme. 

Õaţvet (Ar.): adım. 

Õavāţır (Ar.): düşünceler, fikirler; 

hatırlar. 

Õavf (Ar.): korku. 

Õavf u bīm (Ar.-Far.): korku. 

Óavż (Ar.): cennet havuzu; havuz. 

Óāyıţ (Ar.): bir yeri çevreleyen 

duvar, tahta perde, çit gibi şeyler. 

Õayr-ı ābā (Ar.): hayırlı cedler, 

geçmişler. 

Õayrü’l-enām (Ar.): yaratılmışların 

en hayırlısı olan Hz. Muhammed 

(sav.). 

Óayy (Ar.): Allah’ın adlarındandır; 

diri, canlı. 

Óayya (Ar.): yılan. 

Óaêer (Ar.): sakınma. 

Hedm (Ar.): yıkma, harabetme. 

Heft caóīm (Far.-Ar.): yedi 

cehennem. 

Heft zemīn (Far.-Ar.): Batlamyos’un 

ayırdığı dünyanın yedi bölgesi. 

Hemān (hemen, derhal, o anda; 

öylece, böylece.) 

Hem-tā (Far.): benzer, denk, müsavi.  

Hergiz (Far.): asla, katiyyen, hiç bir 

vakit. 

Hest (Far.): var, mevcut. 

Heşt behişt (Far.): sekiz cennet.  

Hevā (Ar.): nefsin isteği; gelip geçici 

heves; boş arzu. 

Hevān (Far.): horluk. 

Heybet (Ar.): korku ile saygı 

duygularını birden uyandıran hal ve 

gösteriş. 

Õıfò (Ar.): naldan çıkan ses. 

Óıòd (Ar.): kin, buğz, adavet. 

Õılāf (Ar.): zıt. 

Óırz (Ar.): nazar değmemesi için 

kullanılan muska; nazar boncuğu; 

sığınak. 

Õıšāl (Ar.): huylar, ahlaklar.  

Óıšn (Ar.): sağlam, sarp kale, hisar. 

Óicāb (Ar.): perde; menetmek; Allah 

ile kul arasındaki perde; utanma. 



280 

 

Óikmet-nikāt (Ar.): herkesin 

anlayamadığı hikmetli, ince manalı 

sözler. 

Õilāllamak (Ar.): parmak uçlarıyla 

sakal diplerini ve parmak aralarını 

meshetmek.  

ÕilŤat (Ar.): süslü elbise, kaftan. 

Óilm (Ar.): yavaşlık, yumuşaklık. 

Óīn (Ar.): zaman, vakit, an, sıra. 

Óīn-i mesā (Ar.): akşam vakti. 

Óīn-i taórīme (Ar.): namaza 

başlarken “Allahu ekber” sözüyle iki 

elin başparmaklarını kulak 

memelerine doğru kaldırma vakti. 

Õirmen (Far.): harman. 

Óiššī (Ar.): his ve duygu ile ilgili. 

Õūb (Far.): güzel, hoş, iyi.  

Óubb (Ar.): sevgi. 

Óubb-ı dāreyn (Ar.): iki cihan 

sevgisi. 

Óubb-ı sivā (Ar.): dünya sevgisi, 

dünyaya bağlanma. 

Óuccāc (Ar.): hacılar.  

Óuffāë (Ar.): Kur’an’ı ezbere 

bilenler. 

Õūk (Far.): domuz. 

Õuld (Ar.): sekiz cennetten biri. 

Õulf (Ar.): verdiği sözü tutmama. 

Óuliyy (Ar.): altın, yakut gibi ziynet 

eşyası.  

Óulūl (Ar.): gelip çatma, girme. 

Õūrşīd-veş (Far.): güneş gibi parlak. 

Õurūc (Ar.): çıkma, çıkış. 

Óurūf (Ar.): harfler. 

Õurūş (Far.): coşma. 

Õusūf (Ar.): Ay tutulması.  

Õuşk (Far.): kuru. 

ÕuşūŤ  (Ar.): allah’ın huzurunda 

boyun eğme, kendini hor ve hakir 

görme. 

Õuyelā (Ar.): kibir ve kendini 

beğenme. 

ÕużūŤ  (Ar.): alçakgönüllülük.  

Óüccet (Ar.): delil. 

Hūş (Far.): anlayış; akıl, fikir, şuur. 

HücūŤ  (Ar.): uyku. 

 

-I- 

Išġā (Ar.): kulak verip söz dinleme. 

ŤIşrūn (Ar.): yirmi. 

ŤIydeyn (Ar.): Ramazan ve Kurban 

Bayramı. 

 

-İ- 

Ťİbād (Ar.): kullar. 

İbŤād (Ar.): tard etme, kovma. 

İbkā’ (Ar.): ağlatma. 
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İblīs-i pür-telbīs (Far.-Ar.): çok hileli 

şeytan. 

İbrād (Ar.): soğutma.  

İbtidā (Ar.): ilkin, en önce, baştan. 

Īcāz (Ar.): azsözle çok mana 

anlatma.  

İcmāl (Ar.): öz, özet.  

İctihād (Ar.): gücü, kuvveti yettiği 

kadar çalışma. 

İctināb (Ar.): çekinmek, sakınmak. 

Ťİdād (Ar.): pek çok, sayısız. 

İdõāl (Ar.): dâhil etmek, içeri 

sokmak. 

İġtinam (Ar.): ganimet suretile alma, 

yağma ve talan etme. 

İõbār (Ar.): haber verme. 

İõfā (Ar.): gizleme. 

İõrāc (Ar.): dışarı atma, çıkarma. 

İórāò (Ar.): yakma, yakılma.   

İóšā (Ar.): sayma, sayılma. 

İótikār (Ar.): hor ve hakir görme. 

İótimām (Ar.): önem verme, dikkatle 

davranma.  

İótiyāţ (Ar.): sakınma, tedbirli, 

tedarikli bulunma. 

İõvet (Ar.): din kardeşi. 

İóyā (Ar.): uyandırma, tazelik ve 

canlılık verme. 

İŤ lā (Ar.): yukarı kaldırma. 

İŤ lām (Ar.): bildirmek; anlatmak. 

İòŤā (Ar.): fıkıh âlimlerine göre 

namazda ökçelerinin üzerine 

oturmak; lügat âlimlerine göre ise 

dizini dikip oturmak.  

Ťİòāb (Ar.): eza, cefa, eziyet, azap. 

Ťİòabāt (Ar.):  

İkŝār (Ar.): çoğaltmak, arttırmak. 

İkŝār-ı õuţā (Ar.): hataları çoğaltma. 

İòtār (Ar.): her şeyden kısmak, eli 

sıkı olmak.  

İòtirān (Ar.): yakın olma, yaklaşma, 

yanaşma; iki gezegenin görünüşte 

birbirine yakın bir mevziye 

gelmeleri, aynı burçta olmaları. 

İlcā (Ar.): namaz kıldıran imamın, 

namaz caiz olacak miktarda sure 

okuduktan sonra, cemaatinden bir 

tepki beklemesi, susup beklemesi, 

sureyi uzatması veya bir ayetten 

diğerine geçmeyerek rükuya 

gitmemesi. 

İlhā (Ar.): boş şeylerle meşgul etme. 

İlšāò (Ar.): bitiştirme, kavuşturma.  

İltifāt (Ar.): yüzün çevirip bakma. 

Ťİnāyet (Ar.): yardım, lütuf, medet. 

İnbāt (Ar.): bitkinin bitmesi, 

bitmesini temin etme. 

Ťİnde’l-eêān (Ar.): Ezan okunduğu 

sırada. 

İnòıţāŤ  (Ar.): kesilme, tükenme. 
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İnòıyād (Ar.): boyun eğme, kendini 

teslim etme.  

İnşād (Ar.): şiir söyleme, şiir okuma.  

İntibāh (Ar.): gafletten uyanış, doğru 

yolu bulma; uyanma. 

Īn ü ān (Far.): ne bu ne o. 

İrādet (Ar.): irade, dileme. 

İrgür- (T.): ulaştırmak, eriştirmek. 

İrżā (Ar.): razı, hoşnut etme, gönlünü 

etme. 

Īŝār (Ar.): ikram; cömertlikle verme; 

dökme, saçma, serpme.   

İstidlāl (Ar.): bir delile dayanarak bir 

şeyden netice çaıkarma, delil ile 

anlama. 

İstiólāl (Ar.): helalleşme. 

İstiŤmāl (Ar.): kullanma. 

İstincā (Ar.): necasetten, pislikten 

temizlenme. 

İstinşāò (Ar.): abdest alırken temizlik 

için burna su alma. 

İstircāŤ  (Ar.): innâ li’llâhi ve innâ 

ileyhi râci‘ûn demek. 

Ťİşā (Ar.): akşam ile yatsı namazları. 

İşŤār (Ar.): yazı ile bildirme, haber 

verme. 

Ťİşret (Ar.): yaşama, geçinme. 

İştirā (Ar.): satın alma. 

İŤ ţā (Ar.): verme, ödeme. 

İţŤām (Ar.): yemek yedirme. 

İŤ tāò (Ar.): köle veya cariye 

azadetme. 

İttiõāê (Ar.): kabul etme. 

İtyān (Ar.): söyleme. 

Ťİvaż (Ar.): bedel, karşılık. 

İven (T.): acele eden. 

Ťİyādet (Ar.): hasta ziyareti. 

 

-K- 

Kābıżu’l-ervāó (Ar.): ruhları 

kabzetmekle görevli olan melek, 

Azrail. 

Òabīl (Ar.): biraz evvel, az önce. 

Òabl (Ar.): önce, evvel. 

Òablayu (T.): tamamı, bütünü. 

Òable’l-firāġ (Ar.): terketmeden 

önce, bırakıp gitmeden önce. 

KaŤde (Ar.): namazdaki oturuş. 

Òadricüzī (Ar.): bir parça kadar. 

Kafūr (Ar.): kâfirler. 

Òāhır (Ar.): kahreden.  

Kāhil (Ar.): gayretsiz, tenbel.  

Òā’il (Ar.): söyleyen. 

Òāl (Ar.): söz. 

Òalbü’l-óašā (Ar.): küçük taşları 

çevirmek. 

Òalīl (Ar.): çok az. 



283 

 

Òaltabān (Far.): pezevenk, 

namuzsuz. 

Òamīš (Ar.): gömlek. 

Òamla (Ar.): bir tek bit. 

Òamu (T.): herkes; bütün, hep. 

Kāmurān (Far.): arzusuna, isteğine 

kavuşmuş, mutlu. 

Òanġı (T.): hangi? 

Òanı (T.): hani? 

ÒāniŤ  (Ar.): kanaat eden.   

Òanūţ (Ar.): ümitsiz. 

ÒaŤr (Ar.): çukur şeyin dibi, dip. 

Kār-bān, Kārvān (Far.): kervan.  

Òarīb (Ar.): yakın. 

ÒašŤa (Ar.): çanak. 

Òasem (Ar.): yemin. 

Kāsib (Ar.): kazanç sahibi. 

Òašr (Ar.): kısa kesme, kısaltma. 

Òat (T.): huzur.  

Òaţār (Ar.): birbiri ardınca sıralanmış 

sürü. 

Òatı (T.): çok; net ve kesin; sağlam. 

Òaţre (Ar.): damla, su damlası.   

Òavl (Ar.): söz. 

Òavme (Ar.): rükûdan doğrulup 

kalkmak. 

Òay’ (Ar.): kusma. 

Òayd (Ar.): ayağa vurulan zincir; 

bağ, bağlayacak şey. 

Òayó (Ar.): irin. 

Òāyim (Ar.): ayakta duran. 

Òaêf (Ar.): namuslu bir kadına zina 

suçunu isnadetme.   

Kāêib (Ar.): yalan söyleyen. 

Kebīre (Ar.): büyük günahlar.  

Keff (Ar.): el içi, el ayası. 

Keffeyn (Ar.): eller. 

Kej (Far.): eğri, çarpık, bozuk. 

Kelālīb (Ar.): köpekler. 

Kem (Far.): fena, kötü. 

Kenef (Ar.): taraf, yön; tuvalet. 

Kenz (Ar.): hazine. 

Kenz-i kerān (Ar.-Far.): nihayetsiz 

hazine 

Kerīh (Ar.): iğrenç, çirkin. 

Kesb (Ar.): kazanç. 

Kesel (Ar.): tenbellik, uyuşukluk. 

Keŝīr (Ar.): pek çok. 

Kesr (Ar.): kırma. 

Ke’ūd (Ar.): binilmeye kabil deve. 

Kevn (Ar.): varlık 

Kevr (Ar.): sarık sarma; çokluk, 

bolluk. 

Key (Far.): gibi. 
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Keyd (Ar.): hile, oyun, dalavere. 

Keyl (Ar.): ölçme. 

Keêālik (Ar.): bu da öyle. 

Òırvaş (T.): siyaha yakın. 

Òıšār (Ar.): Kur’an’ın az ayetli 

sureleri. 

Òıšāš (Ar.): yaralayanı yaralama 

cezası; mahşer günü, hesaplaşma 

zamanı. 

Òıtāl (Ar.): muharebe; kavga. 

Òıyām (Ar.): namazın iftitah 

tekbiriyle rükû arasındaki ayakta 

durma kısmı. 

Kibār (Ar.): büyükler, ulular. 

Kisve-i óarf (Ar.): harfin şekli, 

görünüşü. 

Kişt (Far.): ekin, tarla. 

Kiêb (Ar.): yalan. 

Òopar- (T.):  meydana çıkarma, 

zuhur etme, neşet etme. 

Òurb (Ar.): yakınlık. 

Òurbet (Ar.): Allah’a manevi 

yakınlığa sebep olan amel-i salih; 

yakınlık. 

Òurre-i Ťuyūn (Ar.): gözlerin nuru. 

Kūh (Far.): dağ. 

Òūt (Ar.): yiyecek. 

Küll (Ar.): hep, tüm, bütün. 

Kümūn (Ar.): gizlenme. 

Küttāb (Ar.): yazıcılar. 

 

-L- 

Lā-büd (Ar.): gerekli, lazım. 

Laġv (Ar.): boşuna. 

Lāóıò (Ar.): ek. 

Laóm (Ar.): et. 

Lā-taġaffül (Ar.): gafil olma! 

Lebāb (Ar.): her nesnenin iyisi, 

güzidesi, seçkini. 

Leţāyif (Ar.): latifeler, güzel sözler. 

Levn (Ar.): renk. 

Libās (Ar.): elbise. 

Loòma-rübā (Ar.-Far.): lokmayı 

kaçıran, saklayan. 

Lūle (Far.): sigara. 

Luţf-baõş (Ar.): ihsanda bulunma. 

Lūţī (Ar.): Lût kavminin çirkin 

hallerini tekrarlayan kimse, 

kulampara. 

Lübb (Ar.): iç, öz; sağduyu, 

aklıselim.  

 

-M- 

Mā-Ťadā (Ar.): dışında, -den başka, 

yanısıra.  

MaŤāšī (Ar.): asilikler, isyanlar. 

Maġbūn (Ar.): aldatılmış. 
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Maġnem (Ar.): ganimet olarak alınan 

mal. 

Maġrib (Ar.): batı. 

Mā-óašal (Ar.): sonuç 

Maóbūb (Ar.): sevgili, sevilen. 

Maóbūs (Ar.): hapsedilmiş. 

Mā-i kevŝer (Ar.): kevser suyu. 

Mā’il (Ar.): eğilimli, istekli. 

Mā-i maŤīn (Ar.): akarsu suyu. 

MaŤīşet (Ar.): yaşama; geçinme. 

MaòŤad-ı šıdò (Ar.): takvâ erbâbının 

Cennet’te bulunacakları makam. 

Maòhūr (Ar.): kahredilmiş. 

Mākir (Ar.): hileci. 

MaòţūŤ  (Ar.): katedilmiş, kesilmiş. 

Manšıb (Ar.): makam. 

Manšūš (Ar.): Kur’an’da açıkça 

anlatılmış, hakkında ayet bulunan. 

Mār (Far.): yılan. 

Marīż (Ar.): hasta. 

Mašóūb (Ar.): beraber alınmış, 

birlikte götürülmüş. 

Maţlab (Ar.): istek, istenilen şey. 

Maţlūb (Ar.): istenilen. 

Maţrūd (Ar.): tardedilmiş, kovulmuş.  

Mażārr (Ar.): zararlar, ziyanlar. 

Mażmaża (Ar.): abdest alırken ağza 

su alma, ağzı çalkalama. 

MeŤānī (Ar.): anlamlar. 

MebdeŤ  (Ar.): başlangıç noktası. 

MedŤuvv (Ar.): davet olunmuş, 

çağırılmış, davetli. 

Mefrūża (Ar.): farz kılınmış. 

Meftūn (Ar.): düşkün. 

Meges (Far.): sinek.  

Mekr (Ar.): hile. 

Mekrūh (Ar.): yapılması şeriatçe hoş 

görülmeyen hal. 

Memat (Ar.): ölüm 

Me’mūn (Ar.): emniyette olan. 

MenāfiŤ  (Ar.): menfaatler, yararlar. 

Mendūb (Ar.): şeriatçe yapılması 

uygun görülen. 

Menhiyyāt (Ar.): dinin yasak ettiği 

şeyler. 

Menhiyye (Ar.): haram olunmuş, 

yapılması şeran yasaklanmış olan 

şeyler. 

Menī (Ar.): bel suyu, sperma. 

Merg (Far.): ölüm. 

Merġūb (Ar.): rağbet edilmiş, 

beğenilmiş. 

Merkeb (Ar.): binilecek şey, binek. 

Mesākīn (Ar.): ziyadesiyle fakir 

olanlar. 

Mesbūò (Ar.): önde bulunan. 
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Mesdūd (Ar.): kapanmış, set 

çekilmiş. 

Meserret (Ar.): sevinç, şenlik. 

Mesó (Ar.): abdest alırken eli, başın 

dört bölüğünden bir bölüğüne sürme. 

Mesõ (Ar.): şeklini değiştirerek 

çirkin bir hâle getirme. 

MesmūŤ (Ar.): duyulan, işitilen. 

Mesnūn (Ar.): sünnet sayılan iş. 

Mess (Ar.): dokunma. 

Mess-i mušóaf (Ar.): Kur’an’a 

dokunmak. 

Mesţūr (Ar.): satıra dökülmüş, 

yazılmış. 

MeşrūŤ  (Ar.): şeran caiz olan, 

şeriatın izin verdiği.  

MeşrūŤāt (Ar.): şeriata uygun 

olanlar. 

Meşveret (Ar.): danışma. 

Meşy (Ar.): yürüme. 

Mevāţın (Ar.): yurt edinilmiş yerler, 

bayındır yerler. 

Mevc (Ar.): dalga. 

Mevhibe (Ar.): ihsan, bağış. 

Mevlāyī (Ar.): Allah yolunda olan. 

Mevòıf (Ar.): durak, duracak yer. 

Mevt (Ar.): ölüm. 

MevŤūd (Ar.): vaadedilmiş. 

MevżiŤ  (Ar.): bir şey konulacak yer, 

yer. 

Meyādīn (Ar.): meydanlar. 

Me’yūs (Ar.): umutsuz. 

Meyyit (Ar.): ölmüş. 

Meêāhib (Ar.): mezhepler. 

Meêāò (Ar.): damak tadı; zevk alma; 

zevk, lezzet. 

Mezbūr (Ar.): adı geçen, yukarıda 

söylenmiş olan. 

Meêīy (Ar.): idrardan önce gelen 

meniye benzer koyuca beyaz su. 

Meêmūm (Ar.): yerilmiş, ayıplanmış. 

MezraŤa (Ar.): dünya; zıraat 

olunacak, ekilecek yer, tarla. 

Mıõ (Far.): çivi. 

Midād (Ar.): yazı mürekkebi 

Miftāó (Ar.): anahtar. 

Mikyāl (Ar.): ölçek. 

MilŤaòa (Ar.): tahta kaşık. 

MiŤrāc (Ar.): Hz. Muhammed’in 

(sav.) Recep ayının 27. Gecesinde 

Cenâb-ı Hakk’ın huzuruna ruhen, 

cismen ve halen çıkması mucizesi; 

namaz. 

Mir’āt (Ar.): ayna. 

Mirvaóa (Ar.): yelpaze. 

Mis (Far.): bakır. 

Monlā-yı Rūm (Ar.): Mevlânâ 

Celaleddin-i Rûmî. 
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MuŤādil (Ar.): denk, müsavi, 

eşdeğer. 

Mu’aõõar (Ar.): sonraki. 

MuŤaòòibāt (Ar.): namazdan sonra 

otuz üçer defa tekrarlanan tespih. 

MuŤārıż (Ar.): karşı gelen. 

MuŤaêêab (Ar.): azap içinde 

bulunan, eziyet çeken, çok sıkıntı 

gören. 

Mubāóāt (Ar.): günahı, sevabı 

olmayan işler, işlemesi ne haram ne 

de helal olan şeyler. 

Mūcib (Ar.): icabeden, lazım gelen, 

gereken. 

Muġtenim (Ar.): ganimet olarak alan, 

ganimet bilen. 

Muóāfaëat (Ar.): muhafızlık, 

koruyuculuk. 

Muõālaţa (Ar.): karışma. 

Muõalled (Ar.): daimi, sürekli olarak 

kalan. 

Muhān, Mehān (Ar.): alçak kişi. 

Muóarrem (Ar.): tahrim olunmuş, 

haram kılınmış; kamer takviminin 

birinci ayı, aşure ayı. 

Muõayyer (Ar.): seçmeli, beğenmeye 

bağlı. 

Muódeŝ (Ar.): sonradan meydana 

gelmiş şeyler. 

Muókem (Ar.): sağlam, sıkı sıkıya, 

kuvvetli. 

Muóšenāta (Ar.): haramdan sakınan, 

temiz, namuslu kadınlar. 

Muótekir (Ar.): vurguncu.  

Muõteliţ (Ar.): karışık.  

MuŤīn (Ar.): yardım eden, yardımcı. 

Muòaššır (Ar.): kusurlu. 

Muòayyed (Ar.): bağlı, z incire 

vurulmuş; kayıtlı 

Muòbil (Ar.): kutlu, mutlu. 

Muòīm (Ar.): oturan. 

Muòtedī (Ar.): uyan. 

Mūnis (Ar.): cana yakın; ünsiyet 

edilmiş; sevilmiş. 

Muntaëır (Ar.): bekleyen. 

Mūr (Far.): karınca. 

Mūrçe (Far.): küçük karınca. 

Murdar (Far.): mundar, kirli, pis. 

Murġ (Far.): kuş. 

Mušāfió (Ar.): tokalaşanlardan her 

biri. 

Mušallā (Ar.): namaz kılınmaya 

mahsus yer. 

Mušallī (Ar.): namaz kılan, beş vakit 

namazına devam eden. 

Mūsir (Ar.): zengin. 

Muştulamak (T.): müjdelemek. 

Muţaffif (Ar.): noksan mal veren, 

eksik tartan. 

MuţīŤ  (Ar.): itaat eden. 
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Muţma’in (Ar.): gönlü tatmin olmuş, 

itminana ermiş, iiçi rahat, şüphesi 

olmayan. 

MuŤsır (Ar.): sıkıcı, sıkan. 

MuŤtiò (Ar.): köle azadeden. 

MużāŤaf (Ar.): kat kat, iki kat. 

Muëlime (Ar.): zulme uğrayan kadın. 

MużţacıŤ  (Ar.): yan üstü yatan. 

Mużţarr (Ar.): çaresiz kalmış, 

zorunda kalmış. 

Mücelled (Ar.): ciltlenmiş. 

Mücerreb (Ar.): tecrübe olunmuş, 

denenmiş. 

Müdām (Ar.): devam eden, devamlı 

olan. 

Müdāvemet (Ar.): bir yere her vakit 

gidip gelme. 

Müdāvim (Ar.): devam eden. 

Mü’ebbed (Ar.): ebede kadar süren, 

sonsuz. 

Mü’eddeb (Ar.): tedip edilmiş, 

edeplendirilmiş, edepli. 

Mü’eŝŝir (Ar.): tesir eden, iz bırakan. 

Müflióīn (Ar.): iflah olanlar, 

selamete çıkanlar. 

Müfred (Ar.): tek, yalnız. 

Müfsid (Ar.): fesatlık eden, ara açan. 

Müheyyā (Ar.): âmâde, hazır. 

Mühlike (Ar.): helak eden, öldürücü, 

öldüren. 

Mühmelāt (Ar.): manasız, boş sözler. 

Mükedder (Ar.): kederli, üzüntülü, 

tasalı. 

Mükerrer (Ar.): tekrarlanmış, takrar 

olunmuş. 

Mülāzemet (Ar.): gidip gelme. 

Mülevveš (Ar.): kirli, pis. 

Mülóid (Ar.): Allah’ı inkâr eden, 

dinsiz, imansız.  

Mümāŝil (Ar.): benzeyen, andıran. 

Mümsik (Ar.): cimri, eli sıkı. 

Mümtāz (Ar.): imtiyazlı, ayrı 

tutulmuş, seçkin.  

MünaŤal (Ar.): nallandırılmış. 

Münādī (Ar.): nida eden. 

Müncī (Ar.): necat veren, kurtaran. 

Münecciyāt (Ar.): kurtarıcılar. 

Münfekk (Ar.): ayrılan, ayrılmış. 

Münferid (Ar.): kendi başına, yalnız 

olan. 

Münòād (Ar.): inkıyad eden, boyun 

eğen. 

MünòaţıŤ  (Ar.): kesilen, kesilmiş. 

Münkesir (Ar.): kırılan, kırılmış. 

Münz[ev]ī (Ar.): inziva eden, çekilip 

bir köşede oturan. 

MüsebbeŤāt (Ar.): yedi kere 

okunması gereken dua. 
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Müstaġnī (Ar.): doygun, gerek 

duymayan. 

Müstaòırr (Ar.): yerleşmiş, karar 

bulmuş. 

Müsteóab (Ar.): farz ve vacipten 

başka olarak sevap kazanılan iş. 

Müstenid (Ar.): dayanan, yaslanan. 

Müsteţāb (Ar.): istifade edilen, 

beğenilen, hoş, güzel bulunan. 

Müşg (Far.): misk. 

Müştāò (Ar.): arzu ve iştiyak 

gösteren, fazla istekli.  

Mütebaššır (Ar.): basiretli, gözü açık, 

iyice düşünen. 

Müttekī (Ar.): dayanan, dayanmış.  

Müyesser (Ar.): kolay gelen, 

kolaylıkla meydana gelen. 

 

-N- 

Nā-çār (Far.): çaresiz. 

Nāfe (Far.): misk âhûsu denilen 

hayvanın göbeğinden çıkarılan bir 

çeşit misk. 

Nāgeh (Far.): ansızın. 

Naġż (Far.): güzel, iyi, göze hoş 

görünen. 

Nā-haòò (Far.-Ar.): haksız. 

Nāimen (Ar.): uykuda bulunarak. 

Nāòa (Ar.): dişi deve. 

Nāòıż (Ar.): bozan, bozucu. 

Naór (Ar.): boğazlama, kesme. 

Naòš (Ar.): noksan, eksiklik. 

Naòż (Ar.): bozma. 

NaŤl (Ar.): ayakkabı. 

NaŤmā (Ar.): ihsan, bahşiş, nimet, 

insanı refaha kavuşturucu şey.  

Nān (Far.): ekmek. 

Nās (Ar.): insanlar, halk, herkes. 

Našb (Ar.): dikme. 

Nāšıó (Ar.): nasihat eden, öğüt veren. 

Necāt (Ar.): kurtulma, kurtuluş. 

Necis (Ar.): pis, murdar. 

Necm-i berrāò (Ar.): parlayan yıldız. 

Nedāmet (Ar.): pişmanlık. 

NefŤ  (Ar.): menfaat, fayda, kâr. 

Nefõ (Ar.): üfürme. 

Nehy (Ar.): yasaklama. 

Nehy-i münker (Ar.): şeriatin yasak 

ettiği şeyleri yaptırmama. 

Nekbet (Ar.): felaket. 

Nemā (Far.): nebatların gelişmesi; 

artma, çoğalma.    

Nesim (Far.): hafif ve latif rüzgâr. 

Neşr-i ešābiŤ  (Ar.): rükûda eller dize 

koyulduğunda parmakları açmak. 

NevŤ (Ar.): çeşit, türlü. 

Nevāfil (Ar.): nafile ibadetler. 
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Nevāl (Ar.): talih, kısmet; bahşiş, 

bağış. 

Nevāle (Ar.): kısmet, tâli‘, nasip. 

Nev-civān (Far.): taze, genç 

delikanlı. 

Nevm (Ar.): uyku. 

NezŤ (Ar.): can çekişme. 

Neêīr (Ar.): Hz. Muhammed’in 

(sav.) adlarından biri.  

Nıšf (Ar.): yarım, yarı. 

NiŤam (Ar.): nimetler. 

Niŝār (Ar.): saçma, serpme. 

Nīş (Far.): ağu, zehir. 

Nişān (Far.): iz, belirti. 

Nušó (Ar.): nasihat, öğüt. 

Nūş (Far.): tatlı; bal. 

Nüh felek (Far.-Ar.): dokuz gök. 

 

-O- 

Oŋmak (T.): düzelmek, iyileşmek; 

feyz ve bereket bulmak.  

 

-Ö- 

Özdek (T.): temel, kök; hülasa, iç, 

öz. 

 

-P- 

Pāyān (Far.): son, nihayet. 

Perhīz   (Far.): dince yasak edilen 

şeylerden tamamıyla uzak kalma; 

incitici sözlerden kaçınma. 

Perk (T.): sağlam, sıkı, kuvvetli, 

muhkem.  

Pertev (Far.): ışık, parlaklık. 

Pes (Far.): öyle ise, imdi; sonuç 

olarak. 

Pest (Far.): alçak, aşağı. 

Pest ü bālā (Far.): yer ve gök 

Pīr (Far.): her meslek ve sanatı 

kurucusu, önderi; yaşlı, ihtiyar. 

Pīşe (Far.): huy, tabiat, ahlak, 

alışkanlık. 

Pür bedr (Far.-Ar.): dolunay. 

Pür-enkāl (Far.-Ar.): nefsi cismani 

alakalara ve bedenî lezzetlere 

bağlayacak şeylerle dolu. 

 

-R- 

RābiŤ  (Ar.): dördüncü. 

Raóīm (Ar.): merhametli, esirgeyen, 

koruyan, acıyan, ahirette mümin 

kullarına keremiyle muamelede 

bulunan Cenâb-ı Hak. 

Raòabe (Ar.): ense kökü, boyun. 

Rāst (Far.): doğru. 

Raţb u yābis (Ar.): kurudan yaştan, 

münasebetli münasebetsiz söz. 

Ravża (Ar.): kabir; bahçe. 
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Rāy-gān (Far.): parasız, bedava; pek 

çok, pek bol. 

Recā (Ar.): ümit, umma; yalvarma; 

istek, dilek. 

Recül (Ar.): ergin, yetişmiş erkek, 

insan.   

RefŤ  (Ar.): hükümsüz bırakma, 

lağvetme; yüceltme, kaldırma. 

RefīŤ  (Ar.): yüksek, bülend, yüce. 

RefŤ -i yed (Ar.): namazda tekbir 

alırken elleri kulaklara götürme. 

Reh-revān (Far.): kul; yolcular, yola 

gidenler. 

Reh-vār (Far.): rahvan, eşkin, 

sarsmadan yürüyen at. 

Reh-zen (Far.): yol kesen, haydut, 

eşkıya. 

Remz (Ar.): gizli ve kapalı bir surette 

söyleme. 

Rencūr (Ar.): incinmiş, gönlü 

kırılmış.  

Reşk (Ar.): kıskanma; hased ve gıpta 

veren. 

Revó (Ar.): rahat. 

Revó-ı cenān (Ar.): gönül rahatlığı. 

Reviş (Far.): üslup, tarz; tutum, yol; 

geçiş, oluş. 

Reyóān (Ar.): ferahlatıcı. 

Rezzāò (Ar.): bütün mahlûkların 

rızkını veren Allah. 

Rıólet (Ar.): vefat. 

RiŤāyet (Ar.): sayma, kabul etme, 

itaat etme. 

Ribāţ (Ar.): Allah ile kulun 

bağlantısı, bağı. 

Ricāl (Ar.): erkekler, er kişiler. 

Rīó (Ar.): yel, rüzgâr. 

Rīş (Far.): yara; yaralı. 

RubŤ (Ar.): dörtte bir. 

RubŤ -ı re’s (Ar.): başın dört bölükte 

bir bölüğü. 

Rūşen (Far.): parlak, aydın; âşikâr. 

Ruvāt (Ar.): rivayet edenler. 

Rükbetān (Ar.): dizler. 

Rükbeteyn (Ar.): iki diz. 

Rüsül (Ar.): resuller, peygamberler. 

 

-S- 

ŠāŤ (Ar.): bin dirhemlik bir hububat 

ölçeği. 

SaŤādet-i dāreyn (Ar.): iki cihan 

saadeti. 

Sābıò (Ar.): önceden gelmiş olan ulu 

kişi. 

Sābıòān (Ar.-Far.): önceden gelmiş 

olan ulu kişiler. 

Sābıòīn (Ar.): önceden gelmiş olan 

ulu kişiler; sahabeler. 

Šabī (Ar.): üç yaşını tamamlamayan 

erkek çocuk. 
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Šābir (Ar.): sabreden.   

Šadīd (Ar.): yaradan akan sarı su, 

irin. 

Šadr (Ar.): göğüs; yürek. 

Šad ü lā (Ar.): sabır ve yok (eder). 

Šafā-īŝār (Ar.-Far.): eğlendiren, 

rahatlık veren. 

Saġraò (T.): Kadeh, bardak, sürahi, 

maşrapa, tas. 

Šahbā (Ar.): şarap. 

Sāhiyen (Ar.): hata ile. 

Sā’il (Ar.): dilenci; soran; akan. 

Šalāt (Ar.): namaz; Hz. 

Muhammed’e (sav.) yapılan dua. 

SāmiŤ  (Ar.): duyan, işiten. 

Šamt (Ar.): susma. 

Sāò (Ar.): baldır. 

Šaóāb (Ar.): sahabeler. 

Saõī (Ar.): cömert, eli açık. 

Sāòıt (Ar.): hüküm ve itibardan 

düşmüş, hükümsüz. 

Saòīm (Ar.): hasta, hastalıklı. 

Sarīòa (Ar.): hırsızlık, yağma. 

Šavm (Ar.): oruç. 

Šavt (Ar.): ses, sada. 

SaŤ y (Ar.): çalışma, çalışıp 

çabalama; gayret sarf etme. 

SebŤa (Ar.): yedi. 

Sebaò (Ar.): ders. 

Ŝebāt (Ar.): yerinde durma, karar 

kılma. 

Sebb (Ar.): sövme, sövüp sayma. 

Sebbābe (Ar.): şehadet parmağı. 

Sebòat (Ar.): geçmek, ilerlemek. 

SebuŤ (Ar.): yırtıcı hayvan. 

Segān (Far.): köpekler. 

Sehv (Ar.): yanılma. 

Selb (Ar.): kaldırıp giderme; inkâr 

etme. 

Ŝelc (Ar.): kar. 

SemŤ  (Ar.): kulak; işitme, duyuş. 

Ŝemen (Ar.): baha, kıtmet, değer, 

tutar. 

Ŝemer (Ar.): mahsul, verim. 

SemīŤ  (Ar.): her sesi işiten ve duyan 

Allah, Allah’ın adlarından. 

SemŤ -i rūóānī (Ar.): ruh kulağı. 

Ŝenā (Ar.): övme, övgü. 

Seõā (Ar.): cömertlik, el açıklığı. 

Seóāb (Ar.): bulut. 

Seref (Ar.): lüzumsuz harcama, israf. 

Sermed (Ar.): sonsuz, nihayetsiz, 

daimî. 

Ser-serī (Far.): başıboş, âvâre.  

Setr-i Ťavret (Ar.): erkekte göbekten 

diz kapağına kadar; kadında el, ayak 

ve yüzün dışındaki yerleri kapama. 
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Sev’ (Ar.): beraber olma, denk, 

müsavi. 

Ŝevb (Ar.): elbise. 

Seyl (Ar.): sel. 

Seyyi’āt (Ar.): günahlar. 

Šıġār (Ar.): küçükler. 

Šıla-i raóm (Ar.): ana, baba ve 

akrabasını ziyaret vazifesi. 

Sin (T.): mezar, kabir, merkat. 

Sirāc (Ar.): kandil. 

Sīret (Ar.): bir kimsenin içi, hâli, 

tavrı, ahlakı. 

Sitte (Ar.): altı. 

Sivā (Ar.): Allah’tan gayrısı. 

Sivāk (Ar.): dişini yıkamak; misvak. 

Ŝiyāb (Ar.): giyecekler. 

Siyādet (Ar.): seyitlik.  

Šoġulmak (T.): suyu çekilmek, 

kaynağı kaybolmak veya kurumak, 

feri gitmek, solmak, nuru sönmek. 

Sūd (Far.): kazanç, fayda. 

Šūf (Ar.): sof, yün. 

Šuló (Ar.): barış, barışma. 

Šūrī (Ar.): görünürde olan. 

Šuvar (T.): sulamak, su vermek. 

Sūz (Far.): yanma, tutuşma; dert, acıi 

ıztırap. 

Ŝübūt (Ar.): gerçekleşme, meydana 

çıkma. 

Ŝübūtiyye (Ar.): Allah’ın hayat, ilim, 

semi, basar, irade, kudret, kelam, 

tekvin olmak üzere sekiz sıfatı. 

Süknā (Ar.): oturulacak yer, konak. 

Ŝülüŝ (Ar.): üçte bir. 

Sünen (Ar.): sünnetler.  

Süvār (Far.): binmiş, binici. 

 

-Ş- 

ŞaŤb (Ar.): cemaat, taife. 

Şaómetey üêneyn (Ar.): iki kulak 

memesi. 

Şaòò (Ar.): yırtma, yarma. 

Şecer (Ar.): ağaç. 

Şedd-i raól (Ar.): yolcu olma, yola 

çıkma. 

Şehiyye (Ar.): şehvetlendiren, istek 

uyandıran. 

Şeh-nāz  (Far.): padişah, sultan nazlı. 

Şehriyār  (Far.): sultan, hükümdar. 

Şeòāvet (Ar.): belâ ve zillete 

düşmek, sıkıntıda kalmak; haydutluk, 

eşkiyalık. 

Şekk  (Ar.): şüphe, zan, tereddüt. 

Şekker (Far.): şeker. 

Şems (Ar.): güneş. 

Şerār  (Ar.): kıvılcım. 

Şerīk  (Ar.): ortak. 

Şerr ü şūr  (Ar.-Far.): kavga, gürültü. 



294 

 

Şeyāţīn (Ar.): şeytanlar. 

Şeydā (Far.): aşktan aklını 

kaybetmiş, divane. 

Şihāb (Ar.): akan yıldız. 

Şikār (Ar.): av; ender bulunan şey. 

Şīr (Far.): aslan. 

Şīr-i jiyān (Far.): kükremiş aslan. 

Şirk-i õafī (Ar.): gizli şirk. 

Şūm (Far.): şom, uğursuz. 

Şurb (Ar.): içme. 

Şücūn (Ar.): dallar, budaklar. 

Şümūl (Ar.): içine alma, kaplama.  

 

-T- 

TaŤab (Ar.): sıkıntı, meşakkat, 

eziyet. 

Tābende (Far.): parlak, ışık veren. 

TaŤcīl (Ar.): acele ettirme. 

Tafażżülen (Ar.): üstünlük 

göstererek. 

Tafsil (Ar.):  

Tafšīl (Ar.): ayrıntılı açıklama. 

Tafżīl (Ar.): birini ötekilerden üstün 

tutma. 

Taõallüf (Ar.): geride kalma. 

Taóaššur (Ar.): mahsus kılınma. 

Taõfīf (Ar.): hafifletilme; yükünü 

azaltma. 

Taõl (T.): ekin, zahire. 

Taõlīš (Ar.): kurtarma. 

Taómīl (Ar.): yükleme.  

Taórīme (Ar.): namaza başlarken 

tekbir alma. 

Ţahūr (Ar.): temizleyici. 

Taóvīl (Ar.): döndürme. 

Taòrīr (Ar.): anlatma.  

Taòvā (Ar.): Allah korkusuyla dinin 

yasak ettiği şeylerden kaçınma, 

hassasiyet gösterme. 

ŢaŤm (Ar.): tat, lezzet. 

TamaŤ (Ar.): doymazlık, aç 

gözlülük.  

Ţard (Ar.): kovma.  

Tārik (Ar.): terk eden, vaz geçen.  

Tārikān (Ar.): terk edenler. 

Ţaró (Ar.): dağıtma, tayin etme. 

Tašadduò (Ar.): sadaka olarak 

verme.  

Tašallüf (Ar.): övünme, kendi 

gücünün dışında olan fazilet ve 

zarafet iddiasında bulunma.  

Ţaşra (T.): dışarı. 

Taţvīl (Ar.): uzatma. 

ŢavŤan (Ar.): isteyerek, kendi 

isteğiyle. 

Ţavīl (Ar.): uzun. 
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Ţaylasān (Ar.): başa sarılan sarığın 

omuzlar üzerine salıverilen ucu. 

Ţayyib (Ar.): güzel, hoş. 

TażarruŤ  (Ar.): kendini alçaltarak 

yalvarma.  

Tebāh (Ar.): berbat, harap, 

mahvolma.  

Tecessüs (Ar.): bir şeyin iç yüzünü 

araştırıp sırrını çözmeye çalışmak, 

gözetleme. 

Tedellī (Ar.): nazlanma. 

Te’ennī (Ar.): ilerisini düşünerek 

acelesiz, dikkatli davranma. 

Tefehhüm (Ar.): yavaş yavaş anlama, 

farkına varma.  

Teġavvuţ (Ar.): büyük aptes bozma.  

Teõammur (Ar.): başını örtmek. 

Tehlīl (Ar.): Lâ İlâhe İllallâh demek.  

Teòārüb (Ar.): iki şeyin birbirine 

yakın olma hâli. 

Tekāsül (Ar.): üşenme, tenbellik.   

Tekebbür (Ar.): büyüklenme.  

Tekellüm (Ar.): söyleme, konuşma.  

Tekerrümen (Ar.): cömertlikle. 

Te’kīd (Ar.): sağlamlaştırma.  

Tekvīn (Ar.): Allah’ın zâtî 

sıfatlarından, yaratma. 

Temesõur (Ar.): maskaralık etmek.  

Temessük (Ar.): tutunma, sarılma.  

Temevvüc (Ar.): dalgalanma.  

Te’mīn (Ar.): namazda Fâtiha 

okunduktan sonra Âmin demek. 

Tenaónuõ (Ar.): gırtlağı temizlemek 

için hırıltılı ses çıkarma, öksürme. 

Teraóóum (Ar.): merhamet etme, 

acıma.  

Terevvüó (Ar.): bir şeyden koku 

alma.  

Terġīb (Ar.): istek verme, 

isteklendirme.  

Terhīb (Ar.): çok korkutma.  

Tertīb (Ar.): hazırlama, düzene 

koyma.  

Tertīl (Ar.): yoluyla, usulüyle 

okuma.  

Tešānīf (Ar.): kitaplar, eserler. 

TesmīŤ  (Ar.): işittirme, duyurma. 

Tesmiye (Ar.): ad koyma, 

adlandırma. 

Tesviye (Ar.): beraber etme, 

düzleme. 

Teşehhüd (Ar.): namazda oturarak 

e’t-tahiyyatü duasını okuma. 

Teşmīt (Ar.): aksıran kimseye Allah 

sana merhamet etsin demek. 

TeţavvuŤ  (Ar.): farz olmayan 

ibadette bulunma. 

Tevaòòuf (Ar.): durma,  bekleme. 

Teveccüh (Ar.): yönelme. 

Teveddüd (Ar.): dōstluk etme.  
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Teverrük (Ar.): namazda kaynağını 

sağ ayak üzere koyup oturma. 

Te’vīl (Ar.): sözü çevirme, söze ayrı 

mana vermeye kalkışma. 

Teyessür (Ar.): kolaylaştırma. 

Tezvīr (Ar.): hile. 

Ţıyere (Ar.): uğursuz sayılan şey. 

Ţīb (Ar.): güzel koku ve kokulu 

nesne. 

Tilāvet (Ar.): Kur’an’ı güzel sesle ve 

usulüne göre okuma. 

Ţīn (Ar.): incir.   

Ţoylamak (T.): ziyafet vermek, 

yedirip içirmek, ağırlamak. 

Töhmet (Ar.): birine isnad olunan 

suç. 

Ţūbā (Ar.): Cennet’te Sidre’de 

bulunan ve dalları bütün cenneti 

gölgeleyen ağaç. 

Ţufeyl (Ar.): yemeğe gelen kimseler. 

Ţūl-i emel (Ar.): hırs, tamah, 

tükenmez arzu. 

ŢulūŤ  (Ar.): doğma, doğuş. 

Ţumānīnet (Ar.): gönlü rahat olma.  

Ţur (T.): namaza durmak; ayağa 

kalmak. 

Ţurfa (Ar.): Az Bulunur, Eski, Nadir. 

 Türāb (Ar.): toprak. 

 

-U- 

Uġrı (T.): hırsız. 

Uġunmaò (T.): ağlaya ağlaya 

bayılmak, kendini yitirmek. 

Uõrā (Ar.): başka, diğer. 

ŤUkūs (Ar.): akisler. 

Ūlā (Ar.): ilk, birinci. 

Ušan (T.): gafil, gevşek, tembel. 

ŤUsr (Ar.): güçlük.  

ŤUsret (Ar.): güçlük, sıkıntı, zorluk.  

ŤUzlet (Ar.): inzivaya çekilme, 

yalnızlık köşesine çekilme.  

ŤUëmā (Ar.): çok büyük. 

 

-Ü- 

Ülpermek (T.): ürpermek. 

Ümm (Ar.): anne, ana. 

Üş (T.): işte!  

 

-V- 

VaŤde (Ar.): bir iş için önceden 

belirtilen zaman. 

Vāfī (Ar.): sözünün eri. 

Vaódetī (Ar.-Far.): birlik, teklik.  

VāòıŤ  (Ar.): vuku bulan, olan, 

meydana gelen. 

Vaòt-i kerahet (Ar.): güneşin doğuşu, 

batışı ve gurup vakitleri. 
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Vālideyn (Ar.): anne ve baba, 

ebeveyn. 

Vārid (Ar.): gelen, vasıl olan. 

Vāšıl (Ar.): kavuşan.  

Vašiyyet (Ar.): bir kimsenin 

öldükten sonra yapılmasını istedği 

şey.  

Vašl (Ar.): vuslat, kavuşma. 

VażŤ (Ar.): koyma, konulma.  

Vaëāyif (Ar.): görevler, ödevler. 

Vecd (Ar.): kendinden geçecek 

derecede İlâhî aşk hâli; yüksek 

heyecan, iştiyak. 

Vech (Ar.): yüz, surat. 

VedīŤat (Ar.): emanet. 

Velā (Ar.): efendisinin azat ettiği 

köle, ve cariyesi ile olan münasebeti 

ve onlar üzerindeki hakkı. 

Verd (Ar.): gül. 

Vird-i zeban (Ar.-Far.): diline 

dolamak. 

Višāl (Ar.): kavuşmak. 

Vuóūş (Ar.): yabani hayvanlar. 

VüsŤat (Ar.): genişlik, bolluk. 

Vużū (Ar.): abdest. 

 

-Y- 

Yaòaëa (Ar.): uyanıklık. 

Yaòëan (Ar.): uyanık olarak. 

Yaòëān (Ar.): uyanık. 

Yāve gūy (Far.): saçmalayan, 

saçmasapan konuşan. 

Yavrı (T.): yavru.  

Yavuz (T.): fena, kötü. 

Yayġamak/Yayòamaò (T.): yıkamak. 

Yed (Ar.): el. 

Yedeyn (Ar.): iki el. 

Yegrek (T.): daha fazla tercih edilen, 

el üstünde tutulan. 

Yek dü (Far.): bir iki. 

YenbūŤ  (Ar.): kaynak, pınar, çeşme. 

Yevm-i òıšāš (Ar.): mahşer, hesap 

günü. 

Yevm-i tublā (Ar.): mahşer, hesap 

günü. 

Yevmü’l-óesāb (Ar.): mahşer, hesap 

günü. 

Yevmü’t-tenādd (Ar.): mahşer, 

kıyamet, hesap günü. 

Yezīd (Ar.): Emevî Devleti’nin 

kurucusu, Muaviye’nin oğlu. 

Yol (T.): tarikat, meslek. 

Yorġa (T.): biniciyi sarsmayan at 

yürüşlerinden biri.    

Yumaò (T.): temizlemek. 

 

-Z-  

Zācir (Ar.): alıkoyan, önleyen. 
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Zād (Ar.): azık. 

Zād-ı muóibbīn (Ar.): dōstların azığı. 

Zāġ (Far.): karga.  

Êāhil (Ar.): ihmal eden, unutan. 

Ëahīr (Ar.): arka çıkan, yardımcı.  

Ëāhir (Ar.): görünen, açık, belli, 

meydanda. 

Êaõīre (Ar.): hayır ve iyilikler; 

gerektiği zaman harcanmak üzere 

anbarda saklanan hububat, yiyecek. 

Ëahr (Ar.): sırt. 

Êaõr (Ar.): ahirette işe yarayacak 

güzel amel; sonra kullanmak üzere 

saklanan hububat. 

Êākir (Ar.): zikreden. 

Zaòòūm (Ar.): cehennemde yetişen 

bir ağaç. 

Zāni (Ar.): zina eden. 

Żayf (Ar.): misafir, konuk. 

Zebān (Far.): dil. 

Êebó (Ar.): kurban kesmek. 

Êeker (Ar.): erkeklik organı. 

Êemm (Ar.): kınama, ayıplama. 

Êenb (Ar.): günah, suç. 

Zer (Far.): altın; sarı.   

Êerrāt (Ar.): zerreler.  

Zevāyid (Ar.): ziyade, fazla şeyler, 

fazlalıklar.  

Zevc (Ar.): koca. 

Êevi’l-niŤam ve’l-iósān (Ar.): nimet 

ve ihsan sahibi. 

Ëıll (Ar.): gölge. 

Zīb (Ar.): süs, bezek   

Êī-õasāret (Ar.): zarar ve ziyan 

sahibi, zarar görmüş. 

Ziyād (Ar.): fazlalık, çokluk. 

Ëuhr (Ar.): öğle vakti. 

Ëuhūr (Ar.): ortaya çıkma; görünme.  

Ëulām (Ar.): karanlıklar. 

Zūr (Far.): kuvvet, güç. 

Zübde (Ar.): bir şeyin en seçkini; öz, 

özet.  

Êüll (Ar.): horluk, hakirlik.  
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ÖZET 

Tezin Adı: İsma‘îl Habîbî Efendi ve Hırz-ı Cân 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

Tezin Yazarı: Burak BEKEN 

Tezin Danışmanı: Prof. Dr. Hasan Ali ESİR 

Ağustos 2016 

 Bu çalışma Şeyh Seyyid İsma‘îl Habîbî Efendi’nin 1658/1659’da telif ettiği 

Hırz-ı Cân adlı eseri üzerine hazırlanmıştır. İlmihal ve akaidname türünde olan bu 

eser, manzum olması bakımından önem arz etmektedir. Amacımız, edebiyat 

tarihlerinde adından fazla söz edilmeyen İsma‘îl Habîbî Efendi’yi ve onun eserini 

tanıtarak kendisinin ve eserinin Türk edebiyatı tarihindeki yerlerini almasını 

sağlamaktadır. 

 Bu çalışma Giriş, üç bölüm, sözlük, dizin, ekler ve eserin tıpkıbasımından 

oluşmaktadır. İsma‘îl Habîbî Efendi’nin hayatı titizlikle ele alınmış olup gün 

yüzüne çıkmayan eserlerinden de bahsedilmiştir. Onun Hırz-ı Cân adlı eseri çeşitli 

yönlerden incelemeye tâbi tutulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: manzum ilmihal, akaidnameler, İsmail Habibi Efendi, Hırz-ı 

Cân. 
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ABSTRACT 

Thesis Name: İsma‘îl Habîbî Efendi and Hırz-ı Cân 

Department of Turkish Language and Literature 

Master’s Thesis 

Thesis Author: Burak BEKEN 

Thesis Advisor: Prof. Dr. Hasan Ali ESİR 

August 2016 

This study is prepeared on Hırz-ı Cân which is written in 1658/1659 by Şeyh 

Seyyid İsma‘îl Habîbî Efendi.  This work which is a concise manual and doctrines 

of Islamic faith, worship and ethics is important because of its being written in 

verse. Our aim is to introduce İsma‘îl Habîbî Efendi and his work which are not 

mentioned too much in literature history and to provide them taking part in Turkish 

literature history. 

This study includes introduction, three parts, dictionary, index, attachments 

and facsimile of the work. The life of İsma‘îl Habîbî Efendi is being handled 

studiously and his works which are not bring to light is mentioned. His work named 

Hırz-ı Cân is examined through several aspects. 

Key words: a concise manual of Islamic faith, poetic doctrines, İsmail Habibi 

Efendi, Hırz-ı Cân. 
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